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Êúêø 

²è²æÜàð¸ êð´²¼²ÜÆ 

Ü»ñÏ³Û ä³ï³ñ³·Ç ·ÇñùÇÝ Ññ³ï³ñ³ÏáõÃÇõÝÁ« áñ ÏÁ ½áõ·³¹ÇåÇ 
ØÇ³ó»³É Ü³Ñ³Ý·Ý»ñáõ ²ñ»õÙï»³Ý Â»ÙÇ å³ßïûÝ³Ï³Ý Ñ³ëï³ï-
Ù³Ý 90³Ù»³ÏÇÝ (1927)« ÏÿÇñ³·áñÍ»Ýù Ð³Û Ñ³õ³ï³ó»³ÉÇÝ Ï»³ÝùÁ 
ÉÇ³óÝ»Éáõ »õ §Ñá·»õáñ¦ å³Ñ³ÝçÁ µ³õ³ñ³ñ»Éáõ Ýå³ï³Ïáí: êáõñµ 
ä³ï³ñ³·Á« Çµñ ëñµ³½³Ý ³ñï³Û³ÛïáõÃÇõÝ« øñÇëïáëÇ öñÏ³·áñ-
ÍáõÃ»³Ý« ³Ù¿Ý¿Ý êáõñµ »õ ËáñÇÙ³ëï ÊáñÑáõñ¹Ý ¿ Ð³Û ºÏ»Õ»óõáÛ 
å³ßï³ÙáõÝù³ÛÇÝ Ï»³ÝùÇÝ« áñ å³ñï »Ýù Ï³ï³ñ»É Ý³Ë³ÝÓ³ËÝ¹-
ñáõÃ»³Ùµ »õ ³é³Ýó ùÙ³Ñ³× Ïñ×³ïáõÙÝ»ñáõ:  

ìëï³Ñ³µ³ñ« ³Ûë Ï³ñ»õáñ Ññ³ï³ñ³ÏáõÃÇõÝÁ Å³Ù³Ý³Ï³ÏÇó 
Ð³Û Ñ³õ³ï³ó»³ÉÇÝ åÇïÇ û·Ý¿ Ùûï¿Ý Ñ»ï»õ»Éáõ »õ Ñ³Õáñ¹áõ»Éáõ 
êáõñµ ä³ï³ñ³·Ç ÍÇë³Ï³ï³ñáõÃ»³Ý« ³Ýáñ §Ñá·»õáñ¦ ËáñùÇÝ« 
µáí³Ý¹³ÏáõÃ»³Ý »õ ÍÇë³Ï³Ý¬å³ßï³ÙáõÝù³ÛÇÝ ³ñï³Û³ÛïáõÃÇõÝ-
Ý»ñáõÝ« Ñ³ëÏÝ³Éáí »õ Ñá·»å¿ë µ³ñÓñ³Ý³Éáí ÚÇëáõë øñÇëïáëÇ 
³ëïáõ³Í³ÛÇÝ µ³ó³Û³Ûï Ññ³õ¿ñÇÝ »õ ËáëïáõÙÇÝ©¬ §àí áñ áõï¿ ÆÙ 
Ø³ñÙÇÝë »õ ËÙ¿ ÆÙ ²ñÇõÝëª Ú³õÇï»Ý³Ï³Ý Î»³Ýù åÇïÇ áõÝ»Ý³Û »õ
ºë í»ñçÇÝ ûñÁ Û³ñáõÃÇõÝ åÇïÇ ï³Ù ³Ýáñ: ©©©àí áñ áõï¿ ÆÙ
Ø³ñÙÇÝë »õ ËÙ¿ ÆÙ ²ñÇõÝëª ³Ý ÆÙ Ù¿çë ÏÁ µÝ³ÏÇ »õ ºë ³Ýáñ Ù¿ç¦
(ÚáíÑ 6©55-56)« §ØÝ³ó¿ù ÆÙ Ù¿çë »õ ºë Ó»ñ Ù¿ç©©©: àí áñ ÆÝÍÇ ÙÇ³ó³Í
¿ »õ ºë ³Ýáñª ³ÛÝåÇëÇÝ ³é³ï åïáõÕ åÇïÇ ï³Û¦ (ÚáíÑ 15© 4-5):

ÎéÃÝ»Éáí øñÇëïáÝ¿³Ï³Ý Ù»ñ ³Ûë Ñ³õ³ïùÇÝ« Ëáñ³å¿ë Ñ³Ùá½-
áõ³Í »Ýù Ã¿ êáõñµ ä³ï³ñ³·Ý»ñáõÝ Ý»ñÏ³Û »ÕáÕ« Ù³ëÝ³ÏóáÕ »õ 
ÚÇëáõë øñÇëïáëÇ Ø³ñÙÇÝÁ »õ ²ñÇõÝÁ ×³ß³ÏáÕ Ù»ñ Ñ³õ³ï³ó»³É-
Ý»ñÁ ³Ýå³ÛÙ³Ý åÇïÇ ·ïÝ»Ý Ù»Õù»ñáõ ù³õáõÃÇõÝ »õ ÃáÕáõÃÇõÝ« 
Ý»ñ³ßË³ñÑÇ Ë³Õ³ÕáõÃÇõÝ »õ ÙËÇÃ³ñ³Ýù« ³å³Ñáí»Éáí Ý³»õ §Ú³-
õÇï»Ý³Ï³Ý Î»³Ýù¦Á« áñ ÚÇëáõë øñÇëïáë ÆÝùÁ Ëáëï³ó³õ Æñ»Ý 
µáÉáñ Ñ³õ³ï³óáÕÝ»ñáõÝ: 

 úñÑÝáõÃ»³Ùµª 

ÚáíÝ³Ý ²ñù© î¿ñï¿ñ»³Ý 
 ²é³çÝáñ¹ 

 ØÇ³ó»³É Ü³Ñ³Ý·Ý»ñáõ ²ñ»õÙï»³Ý Â»ÙÇÝ 
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PRIMATE’S MESSAGE 

This publication, which coincides with the 90th anniversary of the establishment of 

the Western Diocese of the Armenian Church of North America (1927), is aimed 

at catering to and enriching the spiritual needs of the faithful. The Divine Liturgy, 

as a sacred expression of redemption through Jesus Christ, is holiest and most 

meaningful sacrament in the liturgical life of the Armenian Apostolic Church. The 

solemnity of the sacrament must be celebrated ardently, without omissions. 

Assuredly, this important publication will allow the faithful to keenly follow the 

Divine Liturgy, and comprehend with the sacrament’s spiritual depth, meaning and 

expression whose pinnacle lies in Christ’s divine invitation and promise. “Whosoever 

eats my flesh, and drinks my blood, has eternal life; and I will raise him up at the 

last day…He who eats My flesh and drinks My blood abides in Me, and I in 

him.” (John 6:54,56), “Remain in me, as I also remain in you… If you remain in 

me and I in you, you will bear much fruit.” (John 15:4-5) 

Clinging to our Christian Faith, we are truly convinced that the faithful who take 

part in the Divine Liturgy, who consume the flesh and drink the blood of Jesus 

Christ will fervently seek the remission of their sins, will find the divine peace and 

consolation, and will reaffirm the hope to inherit the eternal life as promised by 

Christ, our Lord to all of His faithful.   

With blessings, 

Archbishop Hovnan Derderian 

Primate of the Western Diocese 

2020
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êµ ä³ï³ñ³·Ç ³Ûë ·ÇñùÁ ÏÁ Ññ³ï³ñ³ÏáõÇ  
³½ÝÇõ Ù»Ï»Ý³ëáõÃ»³Ùµª 

²ñ»õÙï»³Ý Â»ÙÇ ÌáõË»ñáõÝ« îÇÏÝ³Ýó ØÇáõÃÇõÝÝ»ñáõÝ 
»õ ³ÝÑ³ï Ñ³õ³ï³ó»³ÉÝ»ñáõÝ
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This publication was made possible 

through the generous donation of  

St. Nune 

Late Mrs. Rose Ketchoyan 

Ladies Society Central Council, Western Diocese 

St. James Armenian Church, Los Angeles 

Legion of Mary, St. Leon Cathedral 

St. Leon Cathedral Ladies Society 

St. Peter Armenian Church, Van Nuys 

St. Agape 

Holy Apostles Arm. Church Ladies Society, Crescenta Valley 

Ladies Guild, St. Leon Cathedral 

Dr. and Mrs. Nubar & Aida Sethian 

Mr. and Mrs. Antranik & Virginia Zorayan 

St. Shooshan 

Mrs. Flora Dunaians 

Mrs. Sally Ann Cotrel 

St. Gregory Armenian Church, Pasadena 

St. Kevork Armenian Church, Glendale 

St. Mary Armenian Church Parish Council, Costa Mesa 

St. Sarkis Armenian Church, Santa Clarita 

Mrs. Arshagouhi Tavitian 

St. Santoukhd 

St. Andrew Armenian Church Ladies Society, Cupertino 

St. Apkar Armenian Church, Scottsdale, AZ 

St. Garabed Armenian Church, Rancho Mirage 

St. Kevork Armenian Church, Portland 
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ºðÎàô Êúêø

Ð³Û³ëï³Ý»³Ûó ²é³ù»É³Ï³Ý ê. ºÏ»Õ»óÇÝ Çõñ³ù³ÝãÇõñ Ñ³Ûáñ-
¹ÇÇ Ñ³õ³ïùÇÝ ÙÇçÝ³µ»ñ¹Ý ¿, áñ Çñ ³é³ù»É³ßáõÝã ù³ñá½áõÃ»³Ùµ 
³éáÕç Ñ³õ³ïùÇ ë»ñÙÝ³ó³ÝÁ ÏÁ Ñ³Ý¹Çë³Ý³Û£ ºÏ»Õ»óÇÝ ²ëïáõÍáÛ 
ë»÷³Ï³Ý ÅáÕáíáõñ¹ÇÝ å³ïÏ³Ý»ÉÇáõÃ»³Ý µÝûññ³ÝÝ ¿ »õ ÷ñÏáõÃ»³Ý 
³ëïáõ³Í³Ï»ñï ï³å³ÝÁ£ ¸³ñ»ñ ß³ñáõÝ³Ï µ³½Ù³ÃÇõ Ñ³Ûáñ¹ÇÝ»ñ 
³Ýáñ ³õ³½³Ý¿Ý í»ñëïÇÝ ÍÝáõÝ¹ ³éÇÝª ê. Ðá·ÇÇÝ ï³×³ñÁ ¹³éÝ³-
Éáí »õ áñå¿ë ×ÇõÕ ×ßÙ³ñÇï àñÃ³ïáõÝÏÇÝ ÙÇ³Ý³Éáí£ ºÏ»Õ»óÇÝ ³ÛÝ 
Í³ÕÏ»ëï³ÝÝ ¿, áñ ëñµ³µáÛñ ³é³ù»ÉáõÃ»³Ùµ Ñ³õ³ï³õáñÝ»ñáõÝ 
Ï’ÁÝÍ³Û¿ ³ñù³ÛáõÃ»³Ý Ý³Ë³×³ß³ÏÁ, Ï’áõñáõ³·Í¿ Éáõë»Õ¿Ý µÝ³Ïáõ-
Ã»³Ý Ý³Ë³å³ïÏ»ñÁ, ÏÁ Ù³ùñ³½³ñ¹¿ Ñá·ÇÝ»ñÁ áõÕÇÕ ¹³õ³Ýáõ-
Ã»³Ùµ áõ ÏÁ Éáõë³õáñ¿ Ùïù»ñÁ áÕçÙÇï í³ñ¹³å»ïáõÃ»³Ùµ£ 

àõÕÕ³÷³é ¹³õ³ÝáõÃ»³Ý ëïáÛ· µ³Ý³Ó»õáõÙÝ»ñÁ, Ñ³õ³ïùÇ 
ëÏ½µáõÝùÝ»ñáõÝ ×ßïáñáßÇã ë³ÑÙ³ÝáõÙÝ»ñÁ, Ñá·»õáñ ëáíáñáõÃ»³Ýó 
³é³ù»É³õ³Ý¹ ÁÙµéÝáõÙÝ»ñÁ á°ã ÙÇ³ÛÝ ù³ñá½ËûëáõÃ»³Ùµ, ×³é»ñáí 
»õ áõëáõóáõÙÝ»ñáí ÷áË³Ýóáõ³Í »Ý Ñ³Û Ñ³õ³ï³ó»³ÉÇÝ, ³ÛÉ»õ ³ÝáÝù
³ñï³óáÉáõ³Í »Ý Ù»ñ ß³ñ³Ï³ÝÝ»ñáõÝ áõ ä³ï³ñ³·³Ù³ïáÛóÇÝ Ù¿ç,
áñáÝù Ð³Û ºÏ»Õ»óõáÛ ³ëïáõ³Í³µ³ÝáõÃ»³Ý »õ ¹³õ³Ý³µ³ÝáõÃ»³Ý
Ñ»ÝùÝ áõ ÏáñÇ½Á ÏÁ Ï³½Ù»Ý£

²ñ¹³ñ»õ, ê. ä³ï³ñ³·Á Ñ³ëï³ïáõ³Í ¿ ÝáÛÝ ÆÝùÝ Ù»ñ öñÏãÇÝª 
ÚÇëáõë øñÇëïáëÇ ÏáÕÙ¿£ ²é³ù»³ÉÝ»ñÁ áõñ áñ øñÇëïáÝ¿áõÃ»³Ý 
ë»ñÙ»ñÁ ó³Ý»óÇÝª §Ñ³óÇ µ»Ï³ÝáõÙÁ¦ Ï³ï³ñ»óÇÝ£ ÊáñÑñ¹³Ýß³Ï³Ý 
³Û¹ ³ñ³ñù¿Ý ³é³çª å³ïÙ»óÇÝ ²ëïáõ³Íáñ¹õáÛÝ ï³Ýç³ÉÇ ã³ñã³-
ñ³ÝùÝ»ñáõÝ »õ Ë³ãÇ Ù³Ñáõ³Ý Ý³Ëûñ»³ÏÇÝ øñÇëïáëÇ Æñ ³ß³-
Ï»ñïÝ»ñáõÝ Ñ»ï áõÝ»ó³Í í»ñçÇÝ ÁÝÃñÇùÇ Ù³ëÇÝ£ ì»ñ³ñï³¹ñ»óÇÝ 
³Û¹ ÁÝÃñÇùÇ ÁÝÃ³óùÇÝ »ñÏÝ³õáñ ì³ñ¹³å»ïÇÝ ³ñï³ë³Ý³Í í»ñ-
çÇÝ Ëûëù»ñÁª §²é¿°ù, Ï»ñ¿°ù, ³Ûë ¿ Ø³ñÙÇÝ ÆÙ…¦  »õ §²ñµ¿°ù Ç 
ëÙ³Ý¿ ³Ù»Ý»ù»³Ý, ³Ûë ¿ ²ñÇõÝ ÆÙ…¦£ Êûëù»ñ, áñáÝù Ýáñ Ï»³Ýù 
å³ñ·»õ»óÇÝ »õ ÏÁ å³ñ·»õ»Ý øñÇëïáëÇ Ø³ñÙÇÝÝ áõ ²ñÇõÝÁ Ñ³õ³ï-
ùáí ×³ß³ÏáÕ »õ ÁÝ¹áõÝáÕ Çõñ³ù³ÝãÇõñ Ñ³õ³ï³ó»³ÉÇ£  

Ð³Û ºÏ»Õ»óõáÛ êµ© ä³ï³ñ³·Á Çõñ³Û³ïáõÏ »õ »½³ÏÇ ¿ Çñ µá-
í³Ý¹³ÏáõÃ»³Ùµ, ³ëïáõ³Í³µ³ÝáõÃ»³Ùµ, Ï³éáÛóáí »õ Ù³Ý³õ³Ý¹ 
Ñá·»óáõÝó »Õ³Ý³ÏÝ»ñáí£ ¸³ñ»ñáõ ÁÝÃ³óùÇÝ Ù»ñ ä³ï³ñ³·³Ù³-
ïáÛóÁ ³ßË³ñÑ³µ³ñÇ Ã³ñ·Ù³Ýáõ³Í ¿£ ÐÇõëÇë³ÛÇÝ ²Ù»ñÇÏ³Û ²ñ»õ-
ÙÁï»³Ý Â»ÙÇ ´³ñ»ç³Ý ²é³çÝáñ¹ª ¶»ñß. î. ÚáíÝ³Ý ²ñù. î¿ñï¿ñ-
»³ÝÇ Ý³Ë³Ó»éÝáõÃ»³Ùµ »õ Û³ÝÓÝ³ñ³ñáõÃ»³Ùµ 5ñ¹ ³Ý·³Ù ÁÉÉ³Éáí
í»ñ³Ññ³ï³ñ³ÏáõÃ»³Ý ÏÁ Û³ÝÓÝ»Ýù ëáÛÝ Ñ³ïáñÁ£ ¶ÇñùÁ ÏÁ µ³Õ-
Ï³Ý³Û ãáñë Ù³ë»ñ¿ª ·ñ³µ³ñ, ³ßË³ñÑ³µ³ñ, ·ñ³µ³ñÇ µÝ³·ÇñÁ É³-
ïÇÝ³ï³é ï³ñµ»ñ³Ïáí »õ ³Ý·É»ñ¿Ý Ã³ñ·Ù³ÝáõÃ»³Ùµ£
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²Ûë Ññ³ï³ñ³ÏáõÃÇõÝÁ û·ï³·áñÍáÕ ³ÝÑ³ïÝ»ñáõ áõß³¹ñáõÃ»³Ý 
Ïþáõ½»Ýù Û³ÝÓÝ»É Ñ»ï»õ»³É Ï¿ï»ñÁ. 

1) Ü»ñÏ³Û Ñ³ïáñÇÝ ³ßË³ñÑ³µ³ñ Ã³ñ·Ù³ÝáõÃÇõÝÁ Ï³ï³ñáõ³Í
¿ Ù»ñ ËÙµ³·ñ³Ï³Ý Ï³½ÙÇÝ ÏáÕÙ¿£ Â³ñ·Ù³ÝáõÃ»³Ý ÁÝÃ³óùÇÝ Ñ³-
Ù»Ù³ï³Ï³Ý Ï³ï³ñ³Í »Ýù Ñ»ï»õ»³É Ã³ñ·Ù³ÝáõÃ»³Ýó Ñ»ï.  

- §ÊáñÑñ¹³¹»ïñ¦, ¼³ñ»Ñ ²ñù. ²½Ý³õáñ»³Ý, ²ÝÃÇÉÇ³ë, 1999£
- §ä³ï³ñ³·³Ù³ïáÛó¦, ³ßË³ñÑ³µ³ñáí, ï³é³¹³ñÓáõÃ»³Ùµ »õ

Ãñù»ñ¿Ýáí, Î. äáÉÇë, 2014£ 
2) Þ³ñ³Ï³ÝÝ»ñáõ ³ßË³ñÑ³µ³ñ Ã³ñ·Ù³ÝáõÃ»³Ý ÁÝÃ³óùÇÝ

³ãùÇ ³é³ç áõÝ»ó³Í »Ýù º÷ñ»Ù ²ñù. Â³å³·»³ÝÇ §Þ³ñ³ÏÝáó¦ Ñ³-
ïáñÁ (´. îå·ñ., Èáë ²Ý×»ÉÁë, 2006)£ 

3) ²Ý·É»ñ¿Ý Ã³ñ·Ù³ÝáõÃÇõÝÁ ïñ³Ù³¹ñáõ³Í ¿ ÐÇõëÇë³ÛÇÝ ²Ù»-
ñÇÏ³ÛÇ ²ñ»õ»É»³Ý Â»ÙÇÝ ÏáÕÙ¿, ³ñïûÝáõÃ»³Ùµª Â»ÙÇ Ý³ËÏÇÝ 
²é³çÝáñ¹ª ¶»ñß. î. Ê³Å³Ï ²ñù. ä³ñë³Ù»³ÝÇ »õ ·ÉË³õáñ ËÙµ³·Çñ 
áõ ²ñ»õ»É»³Ý Â»ÙÇ ÝáñÁÝïÇñ ²é³çÝáñ¹ª Ðá·ß. î. ̧ ³ÝÇ¿É ìñ¹. üÁÝïÁù-
»³ÝÇ£

²Ûë Ññ³ï³ñ³ÏáõÃ»³Ý Ýå³ï³ÏÝ ¿ êµ. ä³ï³ñ³·Á Ñ³ë³Ý»ÉÇ 
¹³ñÓÝ»É µáÉáñ Ñ³õ³ï³ó»³ÉÝ»ñáõÝª Ã¿° Ñ³Û³Ëûë »õ Ã¿° ³Ý·ÉÇ³Ëûë, 
áñáÝù å³ÛÙ³ÝÝ»ñáõ µ»ñáõÙáí Ð³Û È»½áõÇÝ ã»Ý ïÇñ³å»ï»ñ£ ÎÁ 
Ñ³õ³ï³Ýù, áñ ³Ûë Ññ³ï³ñ³ÏáõÃÇõÝÁ åÇïÇ ¹³éÝ³Û ³ÛÝ Ï³ÙáõñçÁ, 
áñáõÝ ÙÇçáóáí Ñ³õ³ï³ó»³ÉÝ»ñÁ åÇïÇ Ï³ñáÕ³Ý³Ý êµ. ä³ï³ñ³·Á 
Ñ³ëÏÝ³É, Ù³ëÝ³ÏÇó ¹³éÝ³É ³Û¹ Ñá·»å³ñ³ñ ËáñÑáõñ¹ÇÝ »õ ·Çï³Ï-
ó³µ³ñ Ùûï»Ý³Ý ÚÇëáõë øñÇëïáëÇ Ø³ñÙÝÇÝ »õ ²ñ»³Ý£  

ÊÙµ³·ñ³Ï³Ý Î³½Ù 
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Üºð²ÌàôÂÆôÜ êàôð´ ä²î²ð²¶Æ 
 
 

Ð³Û»ñ¿Ý É»½áõáí §å³ßï³ÙáõÝù¦ µ³éÇÝ ¹ÇÙ³ó ·áñÍ³ÍáõáÕ µ³-
é»ñ¿Ý Ù¿ÏÝ ¿ §»ñÏñå³·áõÃÇõÝ¦£ ä³ï³ñ³·Ç ÁÝÃ³óùÇÝ Û³×³Ë 
ÏñÏÝáõáÕ ³Ûë µ³éÇÝ ï³é³óÇ ÇÙ³ëïÝ ¿ §·»ïÇÝÁ å³·Ý»É¦£ Þ³ï 
µ³Ý ÏþÁë¿ ³Ûë µ³ó³ïñáõÃÇõÝÁ ºÏ»Õ»óõáÛ Ù¿ç Ï³ï³ñáõ³ÍÁ Ñ³ëÏÝ³Éáõ 
ï»ë³Ï¿ï¿Ý£ øñÇëïáÝ»³Û µáÉáñ ÑÇÝ ºÏ»Õ»óÇÝ»ñáõÝ ÝÙ³Ý Ð³Û ºÏ»-
Õ»óÇÝ ³É å³ßï³ÙáõÝù ÏÁ Ù³ïáõó³Ý¿ á°ã ÙÇ³ÛÝ Ëûëùáí, ³ÛÉ Ý³»õ 
ÍÇë³Ï³Ý µÝáÛÃÇ ß³ñÅáõÙÝ»ñáí, áñáÝù ÏÁ µ³ó³Û³Ûï»Ý ËûëùÇ ÙÇçáó-
Ý»ñ¿Ý ³Ý¹ÇÝª ²ëïáõÍáÛ Ù³ëÇÝ áõÝ»ó³Í Ù»ñ Ñ³õ³ïùÁ »õ ²Ýáñ Ñ»ï 
áõÝ»ó³Í Û³ñ³µ»ñáõÃÇõÝÁ£ ÊûëùÁ »õ Ùï³ÍáõÙÁ ÙÇ³ÛÝ µ³õ³Ï³Ý ã»Ý 
³ñï³Û³Ûï»Éáõ ³°ÛÝª ÇÝã áñ Ù»Ýù ÏÁ Ñ³õ³ï³Ýù£ Ø³ñÙÇÝÁ Çñ ³ÙµáÕ-
çáõÃ»³Ùµ »õ µáÉáñ ½·³Û³ñ³ÝùÝ»ñÁ Ù³ë ÏÁ Ï³½Ù»Ý ³Ûë ·áñÍÇÝ£ ÊáõÝÏÇ 
Ù³ïáõóáõÙÁ, áïùÇ Ï³Ý·ÝÇÉÁ, Ó»é³Ùµ³ñÓ ³ÕûÃ»ÉÁ, ËáÝ³ñÑÇÉÁ, ÍáõÝÏÇ 
·³ÉÁ, å³ßï»ÉÁ, Ã³÷ûñ ¹³éÝ³ÉÁ, Ñ³õ³ïùÇ Ýß³ÝÝ»ñÁ µ³ñÓñ³óÝ»ÉÁ 
»õ »ñ·»ÉÁª ·áñÍûÝ ÙÇçáóÝ»ñ »Ý Ù»ñ Ñ³õ³ïùÁ ³ñï³Û³Ûï»Éáõ£  

§ä³ßï³ÙáõÝù¦ µ³éÁ »õë, áñ ÏÁ ·áñÍ³ÍáõÇ µáÉáñ ÑÇÝ ºÏ»Õ»óÇ-
Ý»ñáõ ÏáÕÙ¿, Ñ³Û»ñ¿Ýáí »õ ÛáõÝ³ñ¿Ýáí ç³Ýù Ïþ»ÝÃ³¹ñ¿£ (ÚáõÝ³ñ¿Ý 
ÝáÛÝ ³ñÙ³ïÁ Ï³ñ»ÉÇ ¿ ÝßÙ³ñ»É Ý³»õ energia, §Ý»ñ·áñÍáõÃÇõÝ¦ µ³éÇÝ 
Ù¿ç)£ ä³ßï³ÙáõÝùÁ Ð³Û ºÏ»Õ»óõáÛ Ù»Í ÍÇë³Ï³Ý µÝáÛÃ áõÝÇ, »õ Ñ³-
õ³ï³ó»³É¿Ý ÏÁ å³Ñ³Ýç¿ ç³Ýù »õ Ý»ñ·áñÍáõÃÇõÝ£ Â¿»õ ºÏ»Õ»óõáÛ 
Ù¿ç ·ïÝáõáÕ Ýëï³ñ³ÝÝ»ñÁ, í³ñ³·áÛñÁ »õ µ³ñÓñ³¹Çñ Ëáñ³ÝÁ 
ÏñÝ³Ý êáõñµ ä³ï³ñ³·ÇÝ ï³É ÝëïáÕ Ñ³Ý¹Çë³Ï³ÝÝ»ñáõ ÏáÕÙ¿ ¹Ç-
ï³ñÏáõáÕ Ý»ñÏ³Û³óÙ³Ý ÙÁ »ñ»õáÛÃÁ, ä³ï³ñ³·Á µ»Ù³¹ñáõÃÇõÝ ã¿ 
»ñµ»ù£ Ð³Û ºÏ»Õ»óõáÛ Ù¿ç ³ÙµáÕç ÅáÕáíáõñ¹Á ÏÁ Ù³ïáõó³Ý¿ êµ. ä³-
ï³ñ³·Áª ÷³éù ï³Éáí Çñ ÇëÏ ÷ñÏáõÃ»³Ý Ñ³Ù³ñ ºÏ»Õ»óõáÛ Ù¿çª 
ÚÇëáõë øñÇëïáëÇ ÙÇçáóáí£  

öñÏáõÃÇõÝÁ« áñ Ù»Ýù ÏÁ ÷³é³õáñ»Ýù« Ýáñ »õ ³Ýí³Ë×³Ý íÇ×³Ï 
ÙÁÝ ¿, áñáõÝ Ù¿ç Ù³ñ¹ÇÏ Çñ»Ýó êï»ÕÍÇãÇÝ Ñ»ï Ïþ³åñÇÝ Û³õÇï»Ý³-
Ï³Ý »õ »ñ³Ý³Ï³Ý Ñ³Õáñ¹³ÏóáõÃ»³Ý Ù¿ç£ Üáñ Îï³Ï³ñ³ÝÁ ÏÁ Ñ³ë-
ï³ï¿, Ã¿ ÇÝãå¿ë ²ëïáõ³Í Ù³ñ¹Ï³ÛÇÝ å³ïÙáõÃ»³Ý Ù¿ç Ùáõïù ·áñ-
Í»ó »õ Ù³ñÙÝ³å¿ë Û³ÛïÝ»ó ÆÝù½ÇÝù ³ßË³ñÑÇÝª Æñ àñ¹ÇÇÝª ÚÇëáõë 
øñÇëïáëÇ ²ÝÓáí£ ²Ýáñ Ù³ñ¹³óáõÙÁ« Ù³ÑÁ »õ Û³ñáõÃÇõÝÁ ²ëïáõÍáÛ 
Ñ»ï Ù³ñ¹ÏáõÃ»³Ý áõÝ»ó³Í Û³ñ³µ»ñáõÃÇõÝÁ Çñ ·³·³ÃÝ³Ï¿ïÇÝ 
Ñ³ëóáõó£ ²ëïáõ³Í ³Ûë µáÉáñÁ Ï³ï³ñ»ó Æñ ³ñ³ñ³ÍÝ»ñáõÝ Ñ³Ý¹¿å 
áõÝ»ó³Í Ù»Í ëÇñáÛÝ Ñ³Ù³ñ, »õ ²Ý Ïþáõ½¿ áñ Ù»Ýù ÙÇ³ÛÝ ÁÝ¹áõÝÇÝù 
½²ÛÝ, ·Çï³ÏóÇÝù Ã¿ á°í ¿ ²Ý »õ ÇÝã Ï³ï³ñ³Í ¿ Ù»½Ç Ñ³Ù³ñ£ ä³ß-
ï³ÙáõÝùÇÝ Ýå³ï³ÏÁ Ñ»ï»õ»³ÉÝ ¿ª Û³Ûï³ñ³ñ»É »õ ÷³é³õáñ»É Ëûë-
ùáí »õ ÍÇë³Ï³ï³ñáõÃ»³Ùµª Ð³Ûñ ²ëïáõÍáÛ Æñ àñ¹õáÛÝ ÙÇçáóáí Ù»½Ç 
å³ñ·»õ³Í Ýáñ Ï»³ÝùÁ ºÏ»Õ»óõáÛ Ù¿ç£ 
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àõñ»ÙÝ, Ù»ñ å³ßï³ÙáõÝùÁ Ñ³ë³ñ³Ï³ó ¿ª å³ñï³Ï³ÝáõÃÇõÝÁ 
ºÏ»Õ»óõáÛ, áñ ÏÁ Ý»ñÏ³Û³óÝ¿ ²ëïáõÍáÛ ËáëïáõÙÝ»ñáí ûñÑÝáõ³Í 
Ù³ñ¹áó Ñ³õ³ù³Ï³ÝáõÃÇõÝÁ£ øñÇëïáÝ»³Û Ñ³õ³ï³ó»³ÉÇ Ï»³ÝùÇÝ 
Ù¿ç ×Çßï ¿, áñ ³é³ÝÓÝ³Ï³Ý ³ÕûÃùÁ »õë áõÝÇ Çñ ï»ÕÁ, µ³Ûó øñÇë-
ïáÝ¿³Ï³Ý Ð³õ³ïùÁ ÙÇßï ÑÇÙÝáõ³Í ¿ Ù³ñ¹áó Ñ³õ³ù³Ï³ÝáõÃ»³Ý 
íñ³Û£ øñÇëïáëÇ ³é³çÇÝ ·áñÍÁ »Õ³õ Æñ ³é³ù»ÉáõÃ»³Ý ëÏ½µÝ³õá-
ñáõÃ»³Ý Æñ ßáõñçÁ Ñ³õ³ù»É Ñ»ï»õáñ¹Ý»ñáõ Ñ³õ³ù³Ï³ÝáõÃÇõÝ ÙÁ£ 
ºÏ»Õ»óõáÛ ·ÉË³õáñ å³ßï³ÙáõÝùÇÝª êµ. ä³ï³ñ³·ÇÝ ÑÇÙÝ³Ï³Ý 
Ýå³ï³ÏÝ ¿ êµ. Ð³Õáñ¹áõÃ»³Ý ÙÇçáó³õ Ñ³Õáñ¹áõÃÇõÝ Ñ³ëï³ï»É 
ºÏ»Õ»óõáÛ Ñ³õ³ï³ó»³ÉÝ»ñáõÝ »õ ÚÇëáõë øñÇëïáëÇ ÙÇç»õ£ ²Ñ³ ³Ûë 
¿ å³ï×³éÁ, áñ Ù»ñ å³ßï³ÙáõÝùÇ ÁÝÃ³óùÇÝ Û³×³Ë ÏÁ ÏñÏÝ»Ýùª 
§¼³ÝÓÇÝë Ù»ñ »õ ½ÙÇÙ»³Ýë î»³éÝ ²ëïáõÍáÛ ³Ù»Ý³Ï³ÉÇÝ Û³ÝÓÝ 
³ñ³ëóáõù¦ »õ Ù»ñ ³ÕûÃùÝ»ñáõ Ù»Í Ù³ëÇÝ Ù¿ç ÏÁ ·áñÍ³Í»Ýù ³é³-
çÇÝ ¹¿ÙùÇ Ûá·Ý³ÏÇ Ó»õÁª §Ù»ù¦£ 

²é³õ»É »õëª å³ßï³ÙáõÝùÁ ÏÁ å³ïÏ³ÝÇ ºÏ»Õ»óõáÛ£ ÜáÛÝ ï»ÕÁ »õ 
ÝáÛÝ Å³ÙáõÝ ³é³ÝÓÝ³Ï³Ý ³ÕûÃù ÁÝáÕ Ù³ñ¹áó Ñ³Ù³Ñ³õ³ù ³ñï³-
Û³ÛïáõÃÇõÝÁ ã¿ êµ. ä³ï³ñ³·Á£ ä³ßï³ÙáõÝù ÏÁ Ýß³Ý³Ï¿ Ñ³õ³ù³-
Ï³ÝáõÃÇõÝ ÙÁ áñ ëñïáí, Ñá·Çáí »õ Ùïùáí, ÙÇ³Ï³Ù »õ ÙÇ³µ»ñ³Ý »õ 
ÙÇ³µ³Ý Ï»ñåáí Ïþ³ÕûÃ¿ ²ëïáõÍáÛ, ÇÝãå¿ë áñ Ù»ñ ³ÕûÃùÝ»ñÁ ÏÁ 
Ûáõß»Ý£ àõñ»ÙÝ, ä³ï³ñ³·Ç ÁÝÃ³óùÁ å³ñï³õáñ »Ý ·ÇïÝ³É µáÉáñ 
Ù³ëÝ³ÏóáÕÝ»ñÁ »õ á°ã Ã¿ ÙÇ³ÛÝ ù³Ñ³Ý³Ý, ¹åñ³å»ïÁ »õ ë³ñÏ³õ³·-
Ý»ñÁ£ Ð³Û ºÏ»Õ»óõáÛ Ù¿ç ³ñ³ñáÕáõÃÇõÝÝ»ñÁ Áëï ¹Çåáõ³ÍÇ ã»Ý 
ÛûñÇÝáõÇñ Ï³Ù ß³µ³Ã¿ ß³µ³Ã ÑÇÙÝ³Ï³Ý ÷á÷áËáõÃ»³Ýó ã»Ý »Ý-
Ã³ñÏáõÇñ£ ²ëáñ Ýå³ï³ÏÝ ¿ ÙÇ³ëÇÝ ³ÕûÃ»É£  

ÆëÏ Ù»ñ å³ßï³ÙáõÝùÝ ¿ Ý³»õ ÛÇß³ï³ÏáõÃÇõÝ£ ºÃ¿ å³ßï³ÙáõÝùÁ 
ù³ñá½»É ¿ª Ã¿ ²ëïáõ³Í á°í ¿ »õ ÇÝã Áñ³Í ¿ Ù»½Ç Ñ³Ù³ñ, Ù»Ýù å³ñï³-
õáñ »Ýù ÛÇß³ï³Ï»Éáõ Ù»ñ ÷ñÏáõÃ»³Ý ³ëïáõ³Í³ßÝã³Ï³Ý å³ïÙáõ-
Ã»³Ý Çõñ³ù³ÝãÇõñ ¹ñáõ³· ÙÇ ³é ÙÇ£ ²ñ¹¿Ý ÐÇÝ àõËïÇ ßñç³ÝÇÝª 
Çëñ³Û¿É³óÇÝ»ñÁ ³Ûë Ó»õáí ÏÁ å³ßï¿ÇÝª óáõó³Ï³·ñ»Éáí Çñ»Ýó å³ï-
ÙáõÃ»³Ý µáÉáñ ¹¿åù»ñÁ, áñáÝó íñ³Û ²ëïáõ³Í ³½¹³Í ¿ñ (êÕ. 136, 
Ú»ëáõ 24.1-15)£ ºÏ»Õ»óõáÛ Ñ³Ù³ñ ³Ù¿Ý ÍÇë³Ï³Ý ³ñ³ñáÕáõÃÇõÝ, »õ 
Ù³Ý³õ³Ý¹ êµ. ä³ï³ñ³·Á ÷³é³µ³ÝáõÃÇõÝ ¿, áñáõÝ ÁÝÃ³óùÇÝ 
ºÏ»Õ»óÇÝ ÏÁ ÛÇß³ï³Ï¿ Çñ ÷ñÏáõÃÇõÝÁ (§ÛÇß»³°¦ µ³éÁ Û³×³Ë ÏÁ 
·áñÍ³ÍáõÇ êµ. ä³ï³ñ³·Ç ÁÝÃ³óùÇÝ)£ ²ëÇÏ³ Ï³ï³ñáõ»ó³õ ÚÇëáõë 
øñÇëïáëÇ »ñÏñ³ÛÇÝ Ï»³ÝùÇ ÁÝÃ³óùÇÝ, Æñ Ù³ñ¹»ÕáõÃ»³Ùµ, ÙÏñïáõ-
Ã»³Ùµ, µÅßÏáõÃ»³Ý »õ ù³ñá½ãáõÃ»³Ý ³é³ù»ÉáõÃ»³Ùµ, Ù³ïÝáõÃ»³Ùµ, 
Ë³ã»ÉáõÃ»³Ùµ, Ù³Ñáõ³Ùµ, Ã³ÕÙ³Ùµ, Û³ñáõÃ»³Ùµ »õ »ñÏÇÝù Ñ³Ù-
µ³ñÓÙ³Ùµ, áõñ ²Ý ÏÁ Ã³·³õáñ¿ Ðûñ ²ëïáõÍáÛ Ñ»ï£ ÚÇß³ï³ÏáõÃ»³Ý 
Ù³ë ÏÁ Ï³½Ù»Ý Ý³»õ ¹¿åù»ñ, áñáÝù ¹»é ã»Ý å³ï³Ñ³Í, ÇÝãå¿ëª 
øñÇëïáëÇ ºñÏñáñ¹ ¶³ÉáõëïÁ Å³Ù³Ý³ÏÇ í»ñç³õáñáõÃ»³Ý, í»ñçÇÝ 
¹³ï³ëï³ÝÁ »õ ²ëïáõÍáÛ µáÉáñ ËáëïáõÙÝ»ñáõÝ ÉñáõÙÁ£ àõñ»ÙÝ, 
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ùñÇëïáÝ¿³Ï³Ý å³ßï³ÙáõÝùÁ ÛÇß³ï³ÏáõÃÇõÝÝ ¿ ³Ýó»³ÉÇÝ, Ý»ñÏ³-
ÛÇÝ »õ ³å³·³ÛÇÝ, ³ÛëÇÝùÝª ²ëïáõÍáÛ »õ Æñ ÅáÕáíáõñ¹ÇÝ ÙÇç»õ Û³ñ³-
µ»ñáõÃ»³Ý µáí³Ý¹³Ï å³ïÙáõÃÇõÝÁ£  
 

 

Æ±Ýã ¿ êµ. ä³ï³ñ³·Á 
 

Ð³Û ºÏ»Õ»óõáÛ ÍÇë³Ï³Ý ·ÉË³õáñ ³ñ³ñáÕáõÃÇõÝÁ êµ. ä³ï³ñ³·Ý 
¿£ êµ. ä³ï³ñ³·Á ºÏ»Õ»óõáÛ Ï³ï³ñáõ³Í ³ñ³ñáÕáõÃÇõÝÝ»ñ¿Ý Ù¿ÏÁ 
ã¿ å³ñ½³å¿ë£ ºÏ»Õ»óõáÛ Ñ³õ³ïùÇÝ »õ ÇÝùÝáõÃ»³Ý ³Ù»Ý³Ï³ñ»õáñ 
³ñï³Û³ÛïáõÃÇõÝÝ ¿£  

Æñ »ñÏñ³ÛÇÝ Ï»³ÝùÇ í»ñçÇÝ »ñ»ÏáÛ»³Ýª î¿ñ ÚÇëáõë øñÇëïáë 
Ñ³õ³ù»ó Æñ ³ß³Ï»ñïÝ»ñÁª í»ñçÇÝ ÁÝÃñÇù ÙÁ áõÝ»Ý³Éáõ Ñ³Ù³ñ ³ÝáÝó 
Ñ»ï£ ÀÝÃñÇùÁ Ññ»³Ý»ñáõ ³õ³Ý¹³Ï³Ý ÍÇë³Ï³Ý ×³ß ÙÁÝ ¿ñ, áñáõÝ 
Ù³ë ÏÁ Ï³½Ù¿ÇÝ ³ÕûÃùÝ»ñ, ë³ÕÙáë»ñ·áõÃÇõÝ, µ³Õ³ñç Ñ³óÇ µ»ÏáõÙ 
»õ µ³Å³Ï¿Ý ·ÇÝÇÇ ³ñµ»óáõÙ£ Üáñ Îï³Ï³ñ³ÝÇ Ù¿ç ³Ûë ¹¿åùÇ í»ñ³-
µ»ñ»³É ÝÏ³ñ³·ñáõÃÇõÝÝ»ñ¿Ý ÏÁ ï»Õ»Ï³Ý³Ýù, áñ ÁÝÃñÇùÁ µÝ³Ï³Ý 
ÁÝÃ³óùÇ ÙÁ Ù¿ç ¿ñ, »ñµ ÚÇëáõë ³é³õ µ³Õ³ñç Ñ³óÁ, ûñÑÝ»ó »õ Ïïñ»ó 
½³ÛÝ, ³ÛÝå¿ëª ÇÝãå¿ë ÙÇßï Áñ³Í ¿ñ, »õ ³Ýëå³ë»ÉÇûñ¿Ý Áë³õ. §²Ûë ¿ 
ÆÙ Ø³ñÙÇÝë, áñ Ó»½Ç Ñ³Ù³ñ ¿¦£ ÎñÝ³Ýù ÙÇ³ÛÝ »ñ»õ³Ï³Û»É øñÇë-
ïáëÇ ³ß³Ï»ñïÝ»ñáõÝ ß÷áÃáõÃÇõÝÁ ³Ûë ³éÃÇõ£ ²õ³Ý¹³Ï³Ý ÁÝÃñÇùÇ 
ëáíáñ³Ï³Ý ÁÝÃ³óù¿Ý ß»ÕÇÉÁ ·³ÛÃ³ÏÕáõÃ»³Ý ï»ÕÇ ÏñÝ³ñ ï³É£ 
²å³ ÚÇëáõëª ûñÑÝ»É¿ »ïù ·ÇÝÇÇ µ³Å³ÏÁ µ³ñÓñ³óáõó ³ß³Ï»ñïÝ»-
ñáõÝ ³éç»õ »õ Áë³õ. §²Ûë µ³Å³ÏÁ Ýáñ áõËï ¿ ÆÙ ²ñÇõÝáíë. Áñ¿ù 
³ëÇÏ³ ÆÙ ÛÇß³ï³ÏÇë Ñ³Ù³ñª ù³ÝÇ ³Ý·³Ù áñ ËÙ»Éáõ ÁÉÉ³ù¦£  

ÚÇëáõëÇ ³é³ù»³ÉÝ»ñÁ ÏñÏÝ»óÇÝ ³Ûë Í¿ëÁ Çñ»Ýó îÇñáç ÛÇß³ï³-
ÏÇÝ£ âáñë ²õ»ï³ñ³ÝÝ»ñÁ, ¶áñÍù ²é³ù»ÉáóÁ, êµ. äûÕáë ³é³ù»³ÉÇ 
Ý³Ù³ÏÝ»ñÁ »õ ³°ÛÉ ÑÇÝ ùñÇëïáÝ¿³Ï³Ý ·ñáõÃÇõÝÝ»ñ ÏÁ Û³ÛïÝ»Ý, Ã¿ 
øñÇëïáëÇ ÏáÕÙ¿ Ñ³ëï³ïáõ³Í ³Ûë ÍÇë³Ï³ï³ñáõÃ»³Ý ëáíáñ³Ï³Ý 
ÏÇñ³éÏáõÙÁ ùñÇëïáÝ¿³Ï³Ý ³Ù»Ý³Ï³ñ»õáñ å³ñï³Ï³ÝáõÃÇõÝÝ ¿£ 
²ÝáÝó Ñ³Ù³ñ ÙÇçáóÝ ¿ñ ÚÇëáõë øñÇëïáëÇ Ñ»ï ÙÇ³Ý³Éáõ »õ í»ñ³-
Ïáã»Éáõ Ï³ï³ñ»³É »õ Û³õÇï»Ý³Ï³Ý Ï»³ÝùÇ ËáñÑáõñ¹Á ²ëïáõÍáÛ Ñ»ï, 
áñ ²Ý µ»ñ³õ Çñ»Ýó, ³ÛÝ Û³õÇï»Ý³Ï³Ý Ï»³ÝùÁ, áñ ÆÝùÝ ÇëÏ ¿ñª §ºë 
»Ù ×³Ý³å³ñÑÁ, ×ßÙ³ñïáõÃÇõÝÁ »õ Ï»³ÝùÁ¦ (ÚáíÑ. 14.6)£  

øñÇëïáÝ¿³Ï³Ý Ñ³õ³ïùÇÝ ï³ñ³ÍáõÙáíª êµ. ä³ï³ñ³·Ç ³ñ³-
ñáÕáõÃÇõÝÁ ½³ñ·³ó³õ ùñÇëïáÝ¿³ó³Í ³ÛÉ»õ³ÛÉ Ùß³ÏáÛÃÝ»ñáõ áÉáñ-
ïÇÝ Ù¿çª áñå¿ë ËáñÑñ¹³ÝÇßÁ êµ. ºÏ»Õ»óõáÛ ÇÝùÝáõÃ»³Ý£ Ð³Û»ñ¿Ýáí 
ÑÝ³·áÛÝ ·ñáõÃ»³Ýó Ù¿ç Ï³ñ»ÉÇ ¿ ï»ëÝ»É, áñ Ð³Û»ñÁ êµ. ä³ï³ñ³·Á 
- ³ÛÝ ³ñ³ñáÕáõÃÇõÝÁ, áñáõÝ Ë³ñÇëËÝ ¿ øñÇëïáëÇ Ø³ñÙÝÇÝ »õ 
²ñ»³Ý Ñ»ï Ñ³Õáñ¹áõÃÇõÝÁ - ÏÁ ÝÏ³ï¿ÇÝ Çñ»Ýó ùñÇëïáÝ¿³Ï³Ý 
Ñ³õ³ïùÇÝ ·ÉË³õáñ ³ñï³Û³ÛïáõÃÇõÝÁ£ ÐÇÝ·»ñáñ¹ ¹³ñáõ Ð³Û å³ï-
ÙÇãÝ»ñ, ö³õëïáë ´Çõ½³Ý¹ »õ ²·³Ã³Ý·»Õáë, ÏÁ ÛÇß»Ý Ã¿ Ð³Û»ñÁ ¶á-
Ñ³µ³ÝáõÃÇõÝ ÏÁ Ù³ïáõó³Ý¿ÇÝ í³Ýù»ñáõÝ »õ ³°ÛÉ í³Ûñ»ñáõ Ù¿ç£ ²ÝáÝù 
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ÏÁ Ù¿çµ»ñ»Ý ³ÕûÃùÝ»ñ, áñáÝù ³Ûëûñ ³É ·áñÍ³ÍáõÃ»³Ý Ù¿ç »Ý£ êáÛÝ 
³ÕûÃùÝ»ñáõ µ»ÏáñÝ»ñÁ »õ êµ. ä³ï³ñ³·Ç Ù³ë»ñÁ ÏÁ Ñ³Ý¹Çë³Ý³Ý 
ûÕ³ÏÁ Ù»ñ »õ ÑÇÝ ßñç³ÝÇ Ð³Û ùñÇëïáÝ»³Ý»ñáõÝ ÙÇç»õ£  
 
 

êµ. ä³ï³ñ³·Ç »ñÏáõ Ù³ë»ñÁ 
 

´áÉáñ ÑÇÝ ºÏ»Õ»óÇÝ»ñáõ Ùûï ê. ä³ï³ñ³·Á ÏÁ µ³ÕÏ³Ý³Û »ñÏáõ 
·ÉË³õáñ Ù³ë»ñ¿ª Ö³ßáõ Å³Ù »õ ¶áÑ³µ³ÝáõÃÇõÝ£ Ð³Ûáó ä³ï³ñ³·ÇÝ 
Ù¿ç ³Ûë »ñÏáõ Ù³ë»ñ¿Ý Çõñ³ù³ÝãÇõñÇÝ ÏÁ Ý³Ëáñ¹¿ Ý³Ë³å³ïñ³ë-
ï³Ï³Ý µ³ÅÇÝ ÙÁ »õ ÏÁ Ñ»ï»õÇ Ñ³ÏÇñ× í»ñç³µ³Ý ÙÁ£ ²Ûë »ñÏáõ µ³-
ÅÇÝÝ»ñÝ ³É áõß ßñç³ÝÇ Û³õ»ÉáõÙÝ»ñ »Ýª ÑÝ³õ³Ý¹ »ñÏÙ³ëÝ»³Û Ï³éáõó-
áõ³ÍùÇÝ íñ³Û£  

Ö³ßáõ Å³ÙÁ, áñáõÝ ÙÇç³½·³ÛÇÝ ÑáÙ³ÝÇßÁ §ëÇÝ³ùëÇë¦ ¿ »õ ÏÁ 
Ýß³Ý³Ï¿ ÅáÕáí, Û³×³Ë ÏÁ ÏáãáõÇ Ý³»õ ´³ÝÇÝ ä³ï³ñ³·, áñáíÑ»-
ï»õ êµ. ä³ï³ñ³·Ç ³Ûë Ù³ëÁ ÑÇÙÝáõ³Í ¿ ²ëïáõ³Í³ßÝã³Ï³Ý »õ Ù³-
Ý³õ³Ý¹ Ýáñ Ïï³Ï³ñ³Ý³ÛÇÝ ÁÝÃ»ñóáõÙÝ»ñáõ íñ³Û£ Ð³Û ºÏ»Õ»óõáÛ 
Ñ³Ûñ»ñÁ ÙÇßï ß»ßï³Í »Ý, áñ ³õ»ï³ñ³Ý³Ï³Ý ÁÝÃ»ñóáõÙÝ»ñáõ ÙÇçá-
ó³õ ÚÇëáõë øñÇëïáë ÆÝù ¿ áñ ÏÁ Û³ÛïÝáõÇ£ àõÃ»ñáñ¹ ¹³ñáõ ³é³çÇÝ 
ÏÇëáõÝª Ñ³Û ³ëïáõ³Í³µ³Ý êï»÷³Ýáë êÇõÝ»óÇ ÏÁ ·ñ¿. §ä³ï·³-
Ù³µ»ñ ÙÁ ã¿, áñ Ïþ³ñï³ë³Ý¿ ²õ»ï³ñ³ÝÁ, »õ áã ÇëÏ Ññ»ßï³Ï ÙÁ, ³ÛÉ 
»ñÏÇÝùÇ »õ »ñÏñÇ î¿ñÁ, áñ ÏþÁë¿ª “ºÉ³Û ÐûñÙ¿Ý »õ »Ï³Û ³ßË³ñÑ” 
(ÚáíÑ. 16.28)£ øñÇëïáë ÏÁ Û³ÛïÝáõÇ ³õ»ï³ñ³Ý³Ï³Ý ÁÝÃ»ñóáõ³ÍÇÝ 
Ù¿ç¿Ý »õ ³ëÇÏ³ ÏÁ Ñ³Ù³å³ï³ëËÝ¿ êµ. Ð³Õáñ¹áõÃ»³Ý ÙÇçáó³õ Æñ 
Ø³ñÙÝÇÝ »õ ²ñ»³Ý Û³ÛïÝáõÃ»³Ý£  

Ö³ßáõ Å³ÙÁ ÏÁ Í³·Ç ÑÇÝ Ññ¿³Ï³Ý ÅáÕáí³ñ³ÝÇ ³ñ³ñáÕáõÃ»Ý¿Ý£ 
ì³Õ³·áÛÝ ßñç³ÝÇ ùñÇëïáÝ»³Ý»ñÁ Ññ¿áõÃ»Ý¿ ÏñûÝ³÷áË »Õ³Í ¿ÇÝ, 
»õ ³Ù»Ý³áõßÁ ÙÇÝã»õ »ñÏñáñ¹ ¹³ñáõ ëÏ½µÝ³õáñáõÃÇõÝÁ, ³ÝáÝù ß³-
ñáõÝ³Ï»óÇÝ Çñ»Ýó Ý³Ë³Ñ³Ûñ»ñáõ ÍÇë³Ï³Ý ³õ³Ý¹áõÃÇõÝÝ»ñÁ, áñáÝó 
Ã»ùáõÙ ïáõÇÝ Ýáñ ùñÇëïáÝ¿³Ï³Ý Ñ³õ³ïùÇ á·ÇÇÝ áõÕÕáõÃ»³Ùµ£  

êµ. ÚáõëïÇ³Ýáë íÏ³Ý (ßáõñç 165ÇÝ) ÏÁ ÝÏ³ñ³·ñ¿ ùñÇëïáÝ¿³-
Ï³Ý §ëÇÝ³ùëÇë¦Áª ³ëïáõ³Í³ßÝã³Ï³Ý ÁÝÃ»ñóáõÙÝ»ñ, ù³ñá½, Ñ³ë³-
ñ³Ï³ó ³ÕûÃùÝ»ñ »õ áÕçáÛÝ, áñáÝó ÏÁ Ñ»ï»õÇ ¶áÑ³µ³ÝáõÃÇõÝÁ£ êáÛÝ 
áõñáõ³·ÇÍÁ ÏÁ ÛÇß»óÝ¿ Ù»ñ ³Ûëûñáõ³Ý ä³ï³ñ³·Á£  

Ð³Ûáó Ùûïª êï»÷³Ýáë êÇõÝ»óÇÝ ÏÁ Ý»ñÏ³Û³óÝ¿ Ö³ßáõ Ä³Ùáõ 
í³Õ³·áÛÝ »õ Ï³ï³ñ»É³·áÛÝ ÝÏ³ñ³·ñáõÃÇõÝÁ£ ²Ý ÏÁ Ý»ñÏ³Û³óÝ¿ 
ºññáñ¹ Å³Ùáõ (³é³õûï»³Ý Å³ÙÁ 9£00) ³ñ³ñáÕáõÃÇõÝÁ, áñ ÏÁ Ï³-
ï³ñáõÇ §îÇñáç Û³ñáõÃ»³Ý Ù»Í ûñÁ¦ (ÎÇñ³ÏÇ)£ êáÛÝ ³ñ³ñáÕáõÃÇõÝÁ 
ÏÁ ëÏëÇ ºÏ»Õ»óõáÛ Ù¿ç ¹¿åÇ Ëáñ³Ý Ã³÷ûñáí. Ã³÷ûñ ²õ»ï³ñ³Ýáíª 
Ëáñ³ÝÇÝ ßáõñç, ÙÇÝã Ïþ»Õ³Ý³Ï»Ý §êáõñµ ²ëïáõ³Í¦, ê³ñÏ³õ³·Ç 
ù³ñá½, ³ëïáõ³Í³ßÝã³Ï³Ý ÁÝÃ»ñóáõ³ÍÝ»ñ, ³É¿ÉáõÇ³, ²õ»ï³ñ³ÝÇ 
ÁÝÃ»ñóáõÙ, §Ð³õ³ïáÛ Ð³Ý·³Ý³Ï¦Ç ³ñï³ë³ÝáõÃÇõÝ, ê³ñÏ³õ³·Ç 

12



»½ñ³÷³ÏÇã ù³ñá½ »õ ³ÕûÃù£ êáÛÝ ÑÝ³·áÛÝ áõñáõ³·ÇÍÁ ÏÁ Ñ³Ù³å³-
ï³ë³Ë³Ý¿ Ù»ñ Ö³ßáõ Ä³Ùáõ ³ñ³ñáÕáõÃ»³Ýª Ù¿Ï¹Ç Ó·»Éáí ÙÇÝã»õ 
Ä© ¹³ñ Ý»ñÙáõÍáõ³Í Ï³ñ· ÙÁ Ù³Ýñ Û³õ»ÉáõÙÝ»ñ£ 
 
 

¶áÑ³µ³ÝáõÃÇõÝ 
 

êµ. ä³ï³ñ³·Ç »ñÏáñ¹ Ù³ëÁ ÏÁ ÏáãáõÇ ¶áÑ³µ³ÝáõÃÇõÝ, áñ 
Ã³ñ·Ù³ÝáõÃÇõÝÝ ¿ ÛáõÝ³ñ¿Ý §Eucharistia¦ µ³éÇÝ£ ¶áÑáõÃÇõÝ Ï³Ù 
ßÝáñÑ³Ï³ÉáõÃÇõÝ ÏÁ Ù³ïáõó³Ý»Ýù îÇñáçª Ù»½Ç ÷ñÏáõÃÇõÝ å³ñ·»õ»-
ÉáõÝ »õ Ù»½ ËÝ³Ù»ÉáõÝ Ñ³Ù³ñ£ ÐÇÝ ùñÇëïáÝ¿³Ï³Ý ³õ³Ý¹áõÃ»³Ý Ù¿ç 
¶áÑ³µ³ÝáõÃ»³Ý ÏáñÇ½Á ÏÁ Ï³½Ù¿ ÊáñÑñ¹³Ù³ïáÛóÁ Ï³Ù ¶áÑáõ-
Ã»³Ý ³ÕûÃùÁ [Anaphora]£ êáÛÝ »ñÏ³ñ ³ÕûÃùÁ ä³ï³ñ³·Çã ù³Ñ³Ý³Ý 
Ïþ³ñï³ë³Ý¿ ÅáÕáíáõñ¹ÇÝ ÏáÕÙ¿£ 

ÐÇÝ ºÏ»Õ»óÇÝ»ñ¿Ý Çõñ³ù³ÝãÇõñÁ áõÝÇ Çñ Çõñ³Û³ïáõÏ ·áÑ³µ³-
Ý³Ï³Ý ³ÕûÃùÝ»ñÁ, áñáÝù ÝÙ³Ý »Ý Çñ»Ýó ·ñ³Ï³Ý Ï³éáõóáõ³Íùáí »õ 
ÝÇõÃáí, µ³Ûó ÏÁ ï³ñµ»ñÇÝ µáí³Ý¹³ÏáõÃ»³Ùµ£ ²ÝáÝó Ù»Í Ù³ëÁ ÑÇÝ 
»Ý »õ ÏÁ í»ñ³·ñáõÇÝ ºÏ»Õ»óõáÛ Ù»Í Ð³Ûñ»ñáõÝ£ Ü»ñÏ³Û Ñ³ïáñÇÝ Ù¿ç 
Ññ³ï³ñ³Ïáõ³Í ·áÑáõÃ»³Ý ³ÕûÃùÁ, áñ ³ßË³ñÑÇ ãáñë Í³·»ñáõÝ 
·ïÝáõáÕ Ð³Û ºÏ»Õ»óÇÝ»ñáõÝ Ù¿ç ÏÁ ÏÇñ³ñÏáõÇ, ÏþÁÝÍ³ÛáõÇ êµ. ²Ã³-
Ý³ë Ð³Ûñ³å»ïÇÝ, ãáññáñ¹ ¹³ñáõ Ù»Í³ÝáõÝ »·Çåï³óÇ ³ëïáõ³Í³-
µ³ÝÇÝ, áñ ËáñáõÝÏ ³½¹»óáõÃÇõÝ áõÝ»ó³Í ¿ Ð³Û ³ëïáõ³Í³µ³Ý³Ï³Ý 
Ùï³ÍáÕáõÃ»³Ý íñ³Û£ êµ. ²Ã³Ý³ëÇ ¶áÑáõÃ»³Ý ³ÕûÃùÁ ÏÁ óáÉ³óÝ¿ 
Ð³Û³ëï³ÝÇ Ù¿ç ³åñáõ³Í ùñÇëïáÝ¿³Ï³Ý Ñ³õ³ïùÇÝ Çõñ³Û³ïÏáõ-
ÃÇõÝÁ£ ²Ý ÏÁ ÙÇ³õáñ¿ êµ. ä³ï³ñ³·Ç Ñ»ï ³éÁÝãáõÃÇõÝ áõÝ»óáÕ µá-
Éáñ »ñ»õáÛÃÝ»ñÁ, ÇÝãå¿ëª ·áÑ³µ³ÝáõÃÇõÝ, å³ßï³ÙáõÝù, ÛÇß³ï³Ïáõ-
ÃÇõÝ, ½áÑ³·áñÍáõÙ, êµ. Ð³Õáñ¹áõÃÇõÝ »õ ÷ñÏ³·áñÍáõÃ»³Ý ÷³é³-
õáñáõÙ£  

êµ. ä³ï³ñ³·Ç ÁÝÃ³óùÇÝª ºÏ»Õ»óÇÝ ²ëïáõÍáÛ ÏÁ Ù³ïáõó³Ý¿ 
µ³Õ³ñç Ñ³ó »õ ·ÇÝÇ£ Îþ³ÕûÃ»Ýù, áñ ²ëïáõ³Í ûñÑÝ¿ ½³ÝáÝù Æñ 
êáõñµ Ðá·Çáí »õ ÷áË¿ ÚÇëáõë øñÇëïáëÇ Ø³ñÙÝÇÝ »õ ²ñ»³Ý, áñ 
ÙÇçáó ÙÁÝ ¿ ²Ýáñ Ñ»ï Ù»ñ Ñ³Õáñ¹³ÏóáõÃ»³Ý£ Ð³Û ºÏ»Õ»óÇÝ ÏÁ 
Ñ³õ³ï³Û, áñ »ñµ Ð³Õáñ¹áõÃÇõÝ ëï³Ý³Ýù, å³ñ½³å¿ë Ñ³ó »õ ·ÇÝÇ 
ã»Ýù ×³ß³Ï»ñ£ Ø»Ýù ÏþÁÝ¹áõÝÇÝù Ù»ñ Ù¿ç ÝáÛÝ ÆÝùÝ øñÇëïáëÁ ³ëï-
áõ³Í³ÛÇÝ Ññ³ß³·áñÍáõÃ»³Ùµ ÙÁ, áñ Ù»ñ Ñ³ëÏ³óáÕáõÃ»³Ý ë³Ñ-
Ù³ÝÝ»ñ¿Ý ³Ý¹ÇÝ ¿£  

êµ. Ð³Õáñ¹áõÃÇõÝÁ ÏÁ ËáñÑñ¹³Ýß¿ ÙÇáõÃÇõÝÁ ºÏ»Õ»óõáÛ µáÉáñ 
³Ý¹³ÙÝ»ñáõÝ, Çñ³ñáõ »õ ²ëïáõÍáÛ Ñ»ï£ ºñµ ÝßË³ñÁ ÷áùñ Ïïáñ-
Ý»ñáõ ÏÁ í»ñ³ÍáõÇ »õ ÏÁ µ³ÅÝáõÇ ËáõÙµÇ ÙÁ ³Ý¹³ÙÝ»ñáõÝ, ÙÇáõÃÇõÝ 
·áÛ³óÝ»Éáõ ·áñÍáÕáõÃÇõÝ ¿ ³Û¹£ ÜßË³ñÁ, áñ ³é³ç Ù¿Ï ³ÙµáÕçáõÃÇõÝ 
¿ñ, ³ÛÅÙ Ù³ë »õ µ³ÅÇÝ ÏÁ ¹³éÝ³Û ËáõÙµÇ ³Ý¹³ÙÝ»ñ¿Ý Çõñ³ù³ÝãÇõñÇÝ£ 
²Ý ÏÁ ÙÇ³óÝ¿ ½³ÝáÝù£ ¶ÇÝÇÇ µ³Å³ÏÇÝ »õë µ³ÅÝ»ÏÇó ¹³éÝ³ÉÁ ÝáÛÝ 
ÇÙ³ëïÁ áõÝÇ£ ²ñ¹³ñ»õ, »ñµ ÝßË³ñÁ ¹³¹ñ³Í ¿ ëáëÏ Ñ³ó ÁÉÉ³É¿ »õ 
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¹³ñÓ³Í ¿ ÝáÛÝ ÆÝùÝ øñÇëïáëÁ, áõ »ñµ ·ÇÝÇÝ ¹³¹ñ³Í ¿ ëáëÏ ·ÇÝÇ 
ÁÉÉ³É¿ »õ ¹³ñÓ³Í ¿ øñÇëïáëÇ Ï»Ý¹³ÝÇ ²ñÇõÝÁ, ³ÛÝ ³ï»Ýª ÏñÝ³Ýù 
½·³É ³Ûë ÍÇë³Ï³ï³ñáõÃ»³Ý ½ûñáõÃÇõÝÁª ÇëÏ³Ï³Ý Ñ³Õáñ¹áõÃÇõÝ 
Çñ³ñáõ »õ ²ëïáõ³Íáñ¹ÇÇÝ Ñ»ï£ ²ëÇÏ³ Ï³ï³ñ»Éáíª ÏÁ ¹³éÝ³Ýù 
ºÏ»Õ»óÇ, øñÇëïáëÇ Ø³ñÙÇÝÁ, Çñ ³ÙµáÕç³Ï³Ý ÇÙ³ëïáí£ ²Ñ³ 
øñÇëïáÝ¿áõÃÇõÝÁ ³Ûë ¿£ §úñÑÝáõÃ»³Ý µ³Å³ÏÁ« áñ Ù»Ýù ÏþûñÑ-
Ý»Ýùª ³ñ¹³ñ»õ Ð³Õáñ¹áõÃÇõÝ ã¿± øñÇëïáëÇ ²ñÇõÝÇÝ. Ñ³óÁ ½áñ ÏÁ 
Ïïñ»Ýùª ³ñ¹³ñ»õ Ð³Õáñ¹áõÃÇõÝ ã¿± øñÇëïáëÇ Ø³ñÙÝÇÝ, áñáíÑ»-
ï»õ Ù¿Ï Ñ³ó, Ù¿Ï Ù³ñÙÇÝ »Ýù ³Ù¿Ýùë, ù³ÝÇ áñ ³Ù¿Ýùë ³É ³Û¹ 
ÙÇ³Ï Ñ³ó¿Ý ÏÁ í³Û»É»Ýù¦ (².ÎáñÝÃ© 10.16)£ 

Ø»Ýù ÉñÇõ ÏÁ Ù³ëÝ³ÏóÇÝù êµ. ä³ï³ñ³·ÇÝ, »ñµ ÏÁ ëï³Ý³Ýù 
êµ. Ð³Õáñ¹áõÃÇõÝ£ ²ëÇÏ³ ùñÇëïáÝ»³Û Ñ³õ³ï³ó»³ÉÇÝ Ñ³Ù³ñ Ù»-
Í³·áÛÝ ³é³ÝÓÝ³ßÝáñÑáõÙÝ ¿ »õ Çï¿³É³Ï³Ýûñ¿Ý Ð³Û ºÏ»Õ»óõáÛ Ù¿ç 
ÙÏñïáõ³Í ³ÝÓ»ñ êµ. Ð³Õáñ¹áõÃÇõÝ å¿ïù ¿ ëï³Ý³Ý ³Ù¿Ý ³Ý·³Ù áñ 
êµ. ä³ï³ñ³· Ù³ïáõóáõÇ£ 
 

 

ÆÝãå¿±ë ÇÙ³ëï³ÉÇó Ï»ñåáí Ù³ëÝ³ÏóÇÉ êµ. ä³ï³ñ³·Ç 
ËáñÑáõñ¹ÇÝ£ 

 

1. Ú³ÝÓÝ³éáõ ÁÉÉ³É£ êµ© ä³ï³ñ³·Á ·áñÍáÕáõÃÇõÝ ÙÁÝ ¿£ ²ÝáÝù, 
áñáÝù ÏÁ µ³ÕÓ³Ý ½³ÛÝ ³õ»ÉÇ Ñ³Õáñ¹³ÏÇó ¹³ñÓÝ»É Çñ»Ýó Ï»³ÝùÇÝª 
å¿ïù ¿ å³ïñ³ëï³Ï³Ý ÁÉÉ³Ý ×Ç· ÁÝ»Éáõ£ ²ëÇÏ³ ¿ Ñ³õ³ïùÇ »õ ³ëï-
áõ³Í·ÇïáõÃ»³Ý, ÇÝãå¿ë Ý³»õ êµ. ä³ï³ñ³·Ç Ù³ëÝ³ÏóáõÃ»³Ý ×³-
Ý³å³ñÑÁ£ Ð³õ³ïùÇ ÝÙ³Ý å³ßï³ÙáõÝùÁ »õë ¹ÇõñÇÝ ã¿ »õ µÝ³Ï³Ýûñ¿Ý 
ãÇ° ëï³óáõÇñ£ 

 
2. ºÏ»Õ»óÇ »ñÃ³É ³Ù¿Ý ÎÇñ³ÏÇ »õ Ù³ëÝ³ÏóÇÉ êµ. ä³ï³ñ³-

·ÇÝ£ êµ© ä³ï³ñ³·Á ã»Ýù ëáñíÇñ Ï³ñ¹³Éáí »õ Ï³Ù ³Ýáñ Ù³ëÇÝ 
Ëûë»Éáí, ³ÛÉ ½³ÛÝ Ñ³õ³ï³ñÙûñ¿Ý Ù³ïáõó³Ý»Éáí£ ä³ßï³ÙáõÝù Ï³-
ï³ñ»É Ëûëùáí »õ ÍÇë³Ï³ï³ñáõÃ»³Ùµ£ Ê³ã³ÏÝù»ó¿°ù ¹áõù Ó»½ 
áñå¿ë Ýß³Ý Ñ³õ³ïùÇª ³Ù¿Ý ³Ý·³Ù áñ îÇñáç ³ÝáõÝÁ ÛÇßáõÇ, ³ÕûÃù-
Ý»ñáõ ëÏ½µÝ³õáñáõÃ»³Ý »õ í»ñç³õáñáõÃ»³Ý, »õ ³°ÛÉ ³éÇÃÝ»ñáíª »ñµ 
áñ ÷³÷³ùÇù£ ºñµ ê³ñÏ³õ³·Á Ó³ÛÝ¿ª §²ëïáõÍáÛ »ñÏñå³·»ëóáõù¦, 
ËáÝ³ñÑ»ó¿°ù îÇñáç ³éç»õ£ ²ñï³ë³Ý»ó¿°ù §ÜÇÏÇ³Ï³Ý Ð³Ý·³Ý³Ï¦Á 
»õ ç³Ýù Ã³÷»ó¿°ù Ñ³õ³ïùÇ ³Û¹ Û³Ûï³ñ³ñáõÃÇõÝÁ ³åñ»Éáõ£ §î¿°ñ, 
áÕáñÙ»³°¦ »ñ·Ç »ñ·»óáÕáõÃ»³Ý ÁÝÃ³óùÇÝª ³ÕûÃ»ó¿°ù ºÏ»Õ»óõáÛ Ù¿ç 
·ïÝáõáÕ µáÉáñ Ñ³õ³ï³ó»³ÉÝ»ñáõÝ Ñ³Ù³ñ, Û³Ï³Ý¿ Û³Ýáõ³Ý¿, »Ã¿ 
·Çï¿ù ³ÝáÝó ³ÝáõÝÝ»ñÁ£ ê³ñÏ³õ³·Ç ËÝ¹ñáõ³ÍùÝ»ñÁ ³ÝÓÝ³Ï³-
Ý³óáõó¿°ù, Éé»É»³ÛÝ ³õ»ÉóÝ»Éáí ³ÝáõÝÝ»ñÁ Û³ïáõÏ ³ÝÓ»ñáõ Ï³Ù 
Ýå³ï³ÏÝ»ñáõ, áñáÝó Ñ³Ù³ñ Ïþáõ½¿ù ³ÕûÃ»É£ §àÕçáÛÝ¦Ç ³ï»Ý, áñ 
ÏÁ ËáñÑñ¹³Ýß¿ Ù»ñ ²ëïáõÍáÛ ½³õ³ÏÝ»ñ ÁÉÉ³ÉÁ, Ó»ñ ùáí Ï»óáÕ ³ÝÓÁ 
ëÇñáí áÕç³·áõñ»ó¿°ù£ 
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3. êáñíÇÉ ä³ï³ñ³·Á£ Øï³¹Çñ Ï»ñåáí Ï³ñ¹³ó¿°ù µÝ³·ÇñÝ»ñÁ 
»õ ³Ý·Çñ Áñ¿°ù ½³ÝáÝù£ ø³Ñ³Ý³ÛÇÝ Ï³ï³ñ³Í ³ÕûÃùÝ»ñÁ Çñ ³ÝÓÇÝ 
Ñ³Ù³ñ ã»Ý »õ ³Ýáñ ã»Ý å³ïÏ³ÝÇñ£ ²Ý ÅáÕáíáõñ¹ÇÝ Ó³ÛÝÁ ÏÁ Ý»ñ-
Ï³Û³óÝ¿£ ²ÕûÃùÝ»ñÁ ÏÁ å³ïÏ³ÝÇÝ ÅáÕáíáõñ¹ÇÝ£ ¸áõù Ù³ëÝ³ÏÇó 
ÏÁ ¹³éÝ³ù êµ. ä³ï³ñ³·ÇÝ ³ÛÝù³Ýáí, áñ ³ÕûÃùÝ»ñÁ Ñ³ëÏÝ³ÉÇ »Ý 
Ó»½Ç »õ ¹áõù Ó»ñ Ñ³õ³ÝáõÃÇõÝÁ ÏÁ Û³ÛïÝ¿ùª ³ñï³ë³Ý»Éáí §²Ù¿Ý¦£ 

 
4. ²ëïáõ³Í³ßáõÝã Ï³ñ¹³É£ ²ëïáõ³Í³ßáõÝãÁ êµ. ä³ï³ñ³·Ç 

ë»ñïáÕáõÃ»³Ý ·ÇñùÝ ¿£ êµ. ä³ï³ñ³·Á ²ëïáõ³Í³ßáõÝãÝ ÇëÏ ¿ª 
·áñÍáÕáõÃ»³Ý Ù¿ç£ ê. ä³ï³ñ³·ÇÝ Çõñ³ù³ÝãÇõñ ËûëùÁ ³½¹áõ³Í ¿ 
²ëïáõ³Í³ßáõÝã¿Ý, Û³×³Ë ï³é³óÇ Ï»ñåáí£ Æõñ³ù³ÝãÇõñ Í¿ë, áñáõÝ 
³Ï³Ý³ï»ë ÏþÁÉÉ³ù, Çñ ³ñÙ³ïÝ»ñÁ áõÝÇ ²ëïáõ³Í³ßáõÝãÇÝ Ù¿ç£ 
Þ³ñ³Ï³ÝÝ»ñÁ Ù»ÏÝáõÃÇõÝÝ »Ý ²ëïáõ³Í³ßáõÝãÇ Ù³ëÇÝ£  

²ñ¹»ûù êµ. ä³ï³ñ³·Á ³ëïáõ³Í³ßÝã³Ï³±Ý ¿£ ²Ýï³ñ³ÏáÛë£ àã 
ÙÇ³ÛÝ ³Û¹, ³ÛÉ»õ ²ëïáõ³Í³ßáõÝãÁ ÍÇë³Ï³Ý ¿£ øñÇëïáëÇ ³é³ù»³É-
Ý»ñÁ ¶áÑ³µ³ÝáõÃÇõÝ ÏÁ Ù³ïáõó³Ý¿ÇÝ êµ. äûÕáë ²é³ù»³ÉÇ ·ñÇ 
³é³Í ì»ñçÇÝ ÀÝÃñÇùÇ í³Õ³·áÛÝ ³ëïáõ³Í³ßÝã³Ï³Ý ÝÏ³ñ³·ñáõ-
Ã»Ý¿Ý (².ÎáñÝÃ© 11.23-26) »õ ÝáÛÝ ¹¿åùÇ ³õ»ï³ñ³Ý³Ï³Ý ÝÏ³ñ³·-
ñáõÃÇõÝÝ»ñ¿Ý ß³ï ³é³ç£ ê³ÕÙáëÝ»ñÁ »õ ÐÇÝ áõ Üáñ Îï³Ï³ñ³ÝÝ»-
ñáõÝ ³ëïáõ³Í³ßÝã³Ï³Ý ûñÑÝáõÃÇõÝÝ»ñÁ Ïþ»ñ·áõ¿ÇÝ í³Õ³·áÛÝ ºÏ»-
Õ»óõáÛ Ù¿çª Ý³Ëù³Ý ³ÝáÝó ³ñÓ³Ý³·ñáõÃÇõÝÁ ²ëïáõ³Í³ßáõÝãÇÝ Ù¿ç£ 

ä³ñï³õáñ »Ýù ×³ÝãÝ³É ²ëïáõ³Í³ßáõÝãÁª å³ßï³ÙáõÝù ·áñÍ-
Ý³Ï³Ýûñ¿Ý Ï³ï³ñ»Éáõ Ñ³Ù³ñ£ 

 
5. Ðá·»å¿ë å³ïñ³ëï»ó¿ù ¹áõù Ó»½£ àñ»õ¿ Ñ³Ý¹ÇëáõÃ»³Ý Ï³Ù 

ïûÝ³Ï³Ý ûñáõ³Ý ³éÁÝãáõÃ»³Ùµ ëï³óáõ³Í ·áÑ³óáõÙÇÝ Ï¿ëÁ Ï³Ý-
Ë³õ Ù»ñ áõÝ»ó³Í ³ÏÝÏ³ÉáõÃ»³Ý Ù¿ç ¿£ ²ëÇÏ³ êµ. ä³ï³ñ³·Ç 
³éÁÝãáõÃ»³Ùµ »õë ×Çßï ¿£ Þ³µ³Ã »ñ»ÏáÛ »õ Ù³Ý³õ³Ý¹ ÎÇñ³ÏÇ 
³é³õûïáõÝ ëÏë»ó¿°ù Ï»¹ñáÝ³Ý³É êµ. ä³ï³ñ³·Ç ËáñÑáõñ¹ÇÝ íñ³Ûª 
³ÕûÃùáí »õ å³Ñ»óáÕáõÃ»³Ùµ£ ä³Ñ»óáÕáõÃÇõÝÁ Ù³ñÙÝ³Ï³Ý ï»ë³-
Ï¿ï¿ ûÅ³Ý¹³ÏáÕ ÙÇçáó ÙÁÝ ¿, áñ ÏÁ ÙÕ¿ ³ÝÓÁ ³ÕûÃ»Éáõ£ ²ÝûÃáõÃ»³Ý 
¹áÛ½Ý ½·³óáõÙ ÙÁ Ù»½Ç ÏÁ ÛÇß»óÝ¿, áñ Ù»ñ ·ïÝ»ÉÇù Çñ³Ï³Ý ·áÑáõÝ³-
ÏáõÃÇõÝÁ áõï»Éáõ Ñ³×áÛùÇÝ Ù¿ç ã¿, ³ÛÉª øñÇëïáëÇ »õ ²Ýáñ å³ñ·»õ³Í 
Ñá·»Ï³Ý ëÝáõÝ¹ÇÝ Ù¿ç£ 

 
6. ÀÝ¹áõÝÇÉ øñÇëïáëÁ£ êµ. Ð³Õáñ¹áõÃ»³Ùµ øñÇëïáëÁ ÁÝ¹áõÝÇÉ 

Çõñ³ù³ÝãÇõñ êµ. ä³ï³ñ³·Ç Ù³ïáõóÙ³Ý ÁÝÃ³óùÇÝ, »Ã¿ Ï³ñ»ÉÇ ¿£ 
²õ»ÉÇ É³õ ÙÇçáó ãÏ³Û Ù³ëÝ³Ïó»Éáõ êµ. ä³ï³ñ³·Ç ÊáñÑáõñ¹ÇÝ »õ 
¹³ñÓÝ»Éáõ ½³ÛÝ ÇÙ³ëï³ÉÇó »õ Ñ½ûñ áÛÅ ÙÁ Ù»ñ Ï»³ÝùÇÝ Ù¿çª ù³Ý 
ÁÝ¹áõÝÇÉ Ù»ñ Ù³ñÙÝÇÝ Ù¿ç Ø³ñÙÇÝÁ »õ ²ñÇõÝÁ Ï»Ý¹³ÝÇ ²ëïáõ³Íáñ-
¹ÇÇÝ »õ ÃáÛÉ ï³É, áñ ²Ý Ý»ñë¿Ý Ý»ñ·áñÍ¿ Ù»ñ Ù¿ç£  
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An Introduction to the Divine Liturgy 

of the Armenian Apostolic Church 
 
 

Worship in the Armenian Church 
 

In Armenian the word that we translate as “worship” is “yergeerbakou-

tyoun.” Repeated often in the Divine Liturgy, the word means literally 

“kissing the ground.” It says alot about the Armenian understanding of what 

we do in church. The Armenian Church, like all the ancient Christian churches, 

worships not only in words, but also in gestures and rituals that express 

beyond words what we believe about God and our relationship with him. 

Words and thoughts alone cannot express all that we believe. The entire 

body and all the senses are involved. Offering incense, standing, raising our 

arms, bowing down, kneeling, venerating, moving in processions, elevating 

symbols of our faith, singing, these are the active ways in which we proclaim 

our faith.  

Another word that all of the ancient churches use for “worship” is 

liturgy [bashdamounk], a word that in Armenian and Greek implies effort. 

(The same Greek root is found in the word “energy”). Worship in the 

Armenian Church is liturgical; it involves effort and energy by the faithful. 

Though the pews, curtain, and elevated altar might make the Divine Liturgy 

appear as a performance for an audience to sit and watch, it is not at all a 

show. In the Armenian Church, all the people officiate, celebrating their 

salvation by Jesus Christ in the Church. 

The salvation that we celebrate is a new and never-ending condition 

where mankind can live in everlasting, joyous communion with its Creator. 

The New Testament tells how God entered human history and revealed 

himself to the world physically, in the person of his Son, Jesus Christ. His 

birth as a human being, and his death and resurrection have brought about 

this climax in humanity's relationship with God. God accomplished all of this 

out of his great love for his creatures, and he only desires that we accept it, 

that we recognize WHO he is, and WHAT he has done for us. This is the aim 

of worshipping: to proclaim and celebrate in words and rituals the new life 

God has given us by his Son, Jesus Christ in the Church.   

Consequently, our worship is corporate. It is an undertaking of the 

Church, the community of people who have been blessed with God’s 

promises. Although private devotion also has a place in the Christian’s life, 

Christian faith is always based on a community of people. The first thing 

Christ did when he began his ministry was to gather a community of 
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followers around him. The major theme of the Divine Liturgy, the Church’s 

main worship service, is the communion of the faithful of the Church with 

each other and with Jesus Christ in holy communion. This is why our worship 

services so often repeat, “Let us commit ourselves and one another to the 

Lord our God,” and most of our prayers use “we.” 

Furthermore, our worship belongs to the entire Church. The Divine 

Liturgy is not just people saying their own private prayers in the same place 

at the same time. Worship means a community together in heart, soul and 

mind, praying to God “with one accord,” “with one mouth,” “with one 

word,” as our prayers say. So, the progression of the liturgy should be known 

by all, not just the priest, choir director and deacons. In the Armenian 

Church we do not make the service up as we go along, or substantially 

change it from week to week. This is so that we can pray together. 

Moreover, our worship is a commemoration. If worship consists of 

proclaiming WHO God is, and WHAT he has done for us, then we must recall 

the Biblical history of our salvation, event by event. Already in the Old 

Testament, the Israelites worshipped this way, by listing all of the events in 

their history for which God was the inspiration (Ps 136 and Josh 24:1-15). 

For the Church, every service, and particularly the Divine Liturgy, is a celeb-

ration where the Church remembers its salvation (the word “remember” is 

used frequently in the Divine Liturgy). This was accomplished in the life of 

Jesus Christ, that is, in His incarnation (birth as a human being), baptism, 

healing and teaching ministry, betrayal, crucifixion, death, burial, resurrection 

and ascension to heaven where He reigns with God the Father. This 

commemoration also includes events that have not happened yet, like 

Christ’s second coming at the end of time, the last judgment and the 

fulfillment of all of God’s promises. So Christian worship is a commemoration 

of past, present and future: the entire history of the relationship between 

God and His people. 
 
 

What is the Divine Liturgy? 
 

The principal liturgical service of the Armenian Church is, as its name 

implies, the Divine Liturgy (in Armenian, Badarak). The Badarak is not merely 

one of the things the Church does. It is the most important expression of the 

Church's faith and identity.  

On the last night of his earthly life, Jesus Christ gathered his followers 

together for one final meal with them, a traditional Jewish ritual meal that 

included prayers, psalms, breaking bread and sharing a cup of wine. The 
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accounts of this incident in the New Testament tell us that the meal was 

progressing normally until Jesus took the bread into his hands and having 

blessed it and broken it — just as he always had — he unexpectedly 

proclaimed, “This is my body which is for you.” We can only imagine the 

confusion in the minds of Jesus’ disciples. It must have seemed like a scandal 

to deviate from the usual course of this traditional meal. Later, having 

blessed a cup of wine, Jesus held it in front of them saying, “This cup is the 

new covenant in my blood. Do this, as often as you drink it, in remembrance 

of me.” St. Paul adds, “For as often as you eat this bread and drink the cup, 

you proclaim the Lord's death until He comes” [1Cor 11:23-26].  

Jesus’ apostles did repeat this ritual in commemoration of their Lord. 

The four gospels, the Acts of the Apostles, the epistles of St. Paul and other 

ancient Christian writings tell us that the young Christian community 

considered the regular observance of this ritual, instituted by Jesus Christ 

himself, to be their most important Christian obligation. It was for them a 

way to “be one” with Jesus Christ and to recall the mystery of perfect and 

everlasting life with God that He brought about for them, the life that He 

himself was: “I am the way and the truth and the life” [Jn 14:6].  

As the Christian faith grew and spread throughout the world, this 

ceremony developed according to the various cultures that embraced it, a 

symbol of the very identity of the Church. The earliest known writings in the 

Armenian language show that the Armenians considered the principal 

expression and proclamation of their Christian faith to be the Divine Liturgy, 

the service centered on communion of Christ’s Body and Blood. The fifth-

century Armenian historians known as Faustus and Agathangelos describe 

Armenians celebrating the Eucharist in monasteries and other settings, and 

they quote from prayers which are still used today. Those prayer fragments 

and scenes from the liturgy form a link between us and the earliest Armenian 

Christians. 
 
  

Two Parts of the Badarak: 
 

In all of the ancient Churches, the Divine Liturgy consists of two large 

blocks: the Synaxis [Jashou Zham], and the Eucharist [Kohapanoutyoun]. In 

the Armenian Badarak these two parts are preceded by a preparatory 

introduction and end with a brief conclusion, both late additions to the 

ancient two-part structure. 

The Synaxis, which means “Assembly,” or “Gathering together,” is often 

called the “Liturgy of the Word,” because this part of the Divine Liturgy 
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centers on the reading of passages from the Bible, especially the Holy 

Gospel. The Armenian Church fathers always emphasize that in the reading 

of the Gospel Jesus Christ himself is revealed. Around the turn of the eighth 

century, the Armenian theologian Stepanos of Siunik wrote, “...It is not a 

delegate who pronounces the Gospel, or even an angel, but the Lord of 

heaven and earth himself, saying, ‘I came from the Father and have come 

into the world’ [Jn 16:28].” So, Christ is revealed in the Gospel reading and 

this corresponds to his revelation by His Body and Blood in Holy Communion. 

The Synaxis has its roots in the ancient Jewish synagogue service. The 

earliest Christians were Jewish converts, and at least until the early second 

century, they continued the liturgical traditions of their forefathers, reorien-

ting them, however, in the spirit of the new Christian faith. St. Justin the 

Martyr (†c. 165) describes a Chris�an synaxis of scriptural readings, sermon, 

common prayers and the kiss of peace followed by the Eucharist; an outline 

similar to ours today. 

In Armenia, Stepanos of Siunik gives the earliest and most complete 

account of the Synaxis. He describes a ceremony at the third hour (9:00 

a.m.), on the “great day of the resurrection of the Lord” (Sunday). That 

service begins with a procession into the Church to the altar, a procession 

with the gospel book around the altar while singing “Holy God...” [Sourp 

Asdvadz], a litany, scripture readings, alleluia, the gospel reading, recitation 

of the Creed, and a closing litany and prayer. This ancient outline corresponds 

to our Synaxis, except for some minor additions made by the twelfth century. 
 
  

Eucharist: Giving Thanks 
 

The second block of the Badarak is called the "Eucharist," a Greek word 

meaning “thanksgiving.” We give thanks to the Lord because He has saved 

us and cares for us. The heart of the Eucharist in all ancient Christian 

traditions is called the Anaphora or Eucharistic Prayer [Khorhrtamadooyts 

or Kohoutyan Aghotk]. This long prayer is recited by the priest on behalf of 

all the people.  

Each of the ancient Churches has its own repertory of individual 

eucharistic prayers which are similar in literary structure and theme, but 

vary in content. Most of them are quite ancient and bear the names of great 

Church Fathers. The eucharistic prayer printed in this book and used every 

Sunday in the Armenian Church throughout the world is attributed to St. 

Athanasius, the great fourth-century Egyptian theologian who so greatly 

inspired Armenian theological thinking. The Anaphora of St. Athanasius 
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reflects the individuality of the Christian faith as experienced in Armenia. It 

brings together all of the themes of the Divine Liturgy: thanksgiving, wor-

ship, commemoration, sacrifice, Holy Communion, and the celebration of 

our salvation.  

In the Divine Liturgy, the Church takes unleavened bread and wine and 

offers them to God. We ask that He sanctify them by His Holy Spirit and 

change them into the Body and Blood of Jesus Christ, a means for our 

communion with Him. The Armenian Church believes that when we receive 

holy communion, we are not eating mere bread and wine. By the miraculous 

power of God, we are receiving Christ himself, in a manner which we admit 

is beyond our comprehension. 

Holy Communion is a sign of the union of each member of the Church 

with the other and with God. When a piece of bread is broken into small 

pieces and distributed to the members of a group to eat, it is an act of 

unification: that piece of bread that was once whole is now shared by the 

members of the group. It brings them together. Sharing a single cup of wine 

has the same meaning. When that bread is not just bread, but is somehow 

truly Christ himself, and when that cup of wine is not just wine, but is 

somehow truly Christ’s life-blood, then we can see the power of this ritual 

as a real communion (“co-union”) with each other and with the Son of God. 

Having done this, we become the Church, the body of Christ, in the fullest 

sense. And this is what Christianity is all about: “The cup of blessing which 

we bless, is it not a participation in the blood of Christ? The bread which we 

break, is it not a participation in the body of Christ? Because there is one 

bread, we who are many are one body, for we all partake of the one bread” 

[1Cor 10:16]. 

We participate most fully in the Divine Liturgy when we receive holy 

communion. It is the greatest Christian privilege, and ideally, baptized 

members of the Armenian Church should receive communion whenever the 

Badarak is celebrated. 
 
  

How to Participate Meaningfully in the Divine Liturgy 
 

1. Make a commitment. Liturgy is active. Those who desire to make it 

more relevant in their lives need to be willing to make an effort. This is the 

path to faith, to the knowledge of God, and to participation in the Divine 

Liturgy. Like faith, worship is not easy and it does not come automatically. 
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2. Go to Church every Sunday and be a part of the Divine Liturgy. We 

do not learn the Divine Liturgy by reading or talking about it, but by doing it 

regularly. Worship in word and in ritual: Imprint yourself with the sign of the 

cross every time the Lord's name is mentioned, at the beginning and end of 

prayers, and at any other time that you wish, as a sign of faith. Bow down to 

the Lord when invited by the deacon [“Let us bow down to God” Asdoudzo 

yergirbakestsouk]. Recite the Nicene Creed and make the effort to live out 

that confession of faith. During the hymn “Der Voghormya [Lord have 

mercy],” pray for every person in the Church, by name if you can. Personalize 

the deacon's prayer petitions by silently adding the particular people and 

causes for which you would like to pray. Greet those around you lovingly 

with the Kiss of Peace, the sign of our unity as children of God. 

3. Learn the Badarak. Thoughtfully read the texts and know them by 

heart. The prayers recited by the priest are not private and they are not his. 

He is only a spokesman for the people. The prayers are the people’s. You 

participate in the Divine Liturgy to the extent that you understand the 

prayers and endorse them with your signature, “Amen.”  

4. Read the Bible. It is the textbook of the Divine Liturgy. Liturgy is the 

Bible in action. Every word you hear in the Divine Liturgy is inspired by the 

Bible, often verbatim. Every ritual you see has its roots in the Bible. The 

hymns are commentaries on the Bible.  

Is the Divine Liturgy biblical? Of course. Not only that, the Bible is 

liturgical. Christ's apostles were celebrating the Eucharist long before St. 

Paul wrote down the earliest biblical account of the Last Supper [1Cor 11:23-

26], and before the gospel accounts. The psalms and biblical hymns in the 

Old and New Testaments were sung in the early Church before they were 

recorded in the Bible. We need to know the Bible to worship actively.  

5. Prepare yourself spiritually. Like any party or holiday, half the 

satisfaction is in the anticipation. So, with the Divine Liturgy. Starting on 

Saturday evening and especially on Sunday morning you should begin to 

focus on the mystery of the Divine Liturgy by prayer and fasting. Fasting is a 

physical aid to prayer. A slight feeling of hunger helps us to remember that 

our real fulfillment is not in the pleasure of eating, but in Christ and the 

spiritual nourishment He offers us. 

6. Receive Christ in Holy Communion at every Divine Liturgy if 

possible. There is no better way to participate in the Divine Liturgy, and to 

make it a meaningful and powerful force in our lives than by receiving the 

Body and Blood of the living Son of God into our bodies, and allowing him 

to work onus from the inside. 
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²ÔúÂø î¾ðàôÜ²Î²Ü 
 

øÑÝÛ. úñÑÝ»³É î¿ñ Ù»ñ ÚÇëáõë 
øñÇëïáë. ³Ù¿Ý: 

Ð³Ûñ Ù»ñ, áñ Û»ñÏÇÝë »ë, 
ëáõñµ »ÕÇóÇ ³ÝáõÝ ùá: ºÏ»ëó¿ 
³ñù³ÛáõÃÇõÝ ùá: ºÕÇóÇÝ Ï³Ùù 
ùáª áñå¿ë Û»ñÏÇÝë »õ Û»ñÏñÇ: 
¼Ñ³ó Ù»ñ Ñ³Ý³å³½áñ¹ ïá°õñ 
Ù»½ ³Ûëûñ: ºõ ÃáÕ Ù»½ ½å³ñïÇë 
Ù»ñ, áñå¿ë »õ Ù»ù ÃáÕáõÙù Ù»ñáó 
å³ñï³å³Ý³ó: ºõ ÙÇ° ï³ÝÇñ 
½Ù»½ Ç ÷áñÓáõÃÇõÝ, ³ÛÉ ÷Áñ-  
Ï»³° ½Ù»½ Ç ã³ñ¿: ¼Ç ùá ¿ ³ñ-
ù³ÛáõÃÇõÝ »õ ½ûñáõÃÇõÝ »õ 
÷³éù Û³õÇï»³Ýë. ³Ù¿Ý:  

 

Ø²ÔÂ²Üø 
 

øÑÝÛ. ¼ë³ÕÙáë»ñ·áõÃÇõÝë »õ 
½³Õ³ã³Ýë ÁÝÏ³ÉóÇ Ù³ñ¹³ë¿ñÝ 
²ëïáõ³Í Ç Ñ³×áÛë µ³ñ»ñ³ñ Ï³-
Ù³ó Çõñáó. Ù»ñ Ù»Õ³óÝ »õ Ù»ñ 
µ³½áõÙ Û³Ýó³Ý³óÝ ÃáÕáõÃÇõÝ 
ßÝáñÑ»ëó¿. Ç ã³ñ»³ó ÷ñÏ»ëó¿. Ç 
Ù»Õ³ó å³Ñ»ëó¿. »õ ÝÙ³ ÷³éù 
Û³õÇï»³Ýë. ³Ù¿Ý: 

 

ä²îð²êîàôÂÆôÜ 
 

¸å. ÊáñÑáõñ¹ ËáñÇÝ, ³ÝÑ³ë 
³ÝëÏÇ½µÝ, áñ ½³ñ¹³ñ»ó»ñ 
½í»ñÇÝ å»ïáõÃÇõÝ¹, Ç Û³é³-
·³ëï ³ÝÙ³ïáÛó ÉáõëáÛÝ, ·»ñ³-
å³ÝÍ ÷³éûù ½¹³ëë Ññ»ÕÇÝ³ó£ 

Â³·³õáñ »ñÏÝ³õáñ, ½ºÏ»-
Õ»óÇ ùá ³Ýß³ñÅ å³Ñ»³. »õ 
½»ñÏñå³·áõë ³Ýáõ³Ý¹ ùáõÙ 
å³Ñ»³° Ç Ë³Õ³ÕáõÃ»³Ý: 

 

î¾ðàôÜ²Î²Ü ²ÔúÂø  
 

øÑÝÛ. úñÑÝ»³É ¿ Ù»ñ î¿ñÁª ÚÇëáõë 
øñÇëïáë. ³Ù¿Ý£ 

Ð³Ûñ Ù»ñ »ñÏÝ³õáñ, ëáõñµ ÁÉ-
É³Û øáõ ³ÝáõÝ¹£ øáõ Â³·³õáñáõ-
ÃÇõÝ¹ ÃáÕ ·³Û, øáõ Ï³Ùù¹ ÃáÕ 
Ï³ï³ñáõÇ, ÇÝãå¿ë áñ »ñÏÝùÇ Ù¿çª 
³ÛÝå¿ë ³É »ñÏñÇ íñ³Û£  ²Ù¿Ýûñ-
»³Û Ù»ñ Ñ³óÁ ³Ûëûñ »õë Ù»½Ç 
ïáõñ£ Ü»ñ¿° Ù»ñ Û³Ýó³ÝùÝ»ñÁ, 
ÇÝãå¿ë Ù»Ýù ÏÁ Ý»ñ»Ýù ³ÝáÝóª 
áñáÝù Ù»½Ç ¹¿Ù Û³Ýó³Ýù ·áñ-
Í³Í »Ý£ ºõ ÃáÛÉ ÙÇ° ï³ñ áñ ÷áñ-
ÓáõÃ»³Ý Ù¿ç ÇÛÝ³Ýù, ³ÛÉ ³½³ï¿° 
Ù»½ ã³ñ¿Ý£ àñáíÑ»ï»õ øáõÏ¹ »Ý 
³ñù³ÛáõÃÇõÝÁ, ½ûñáõÃÇõÝÁ »õ 
÷³éùÁ Û³õÇï»Ý³å¿ë. ³Ù¿Ý£  

 

Ø²ÔÂ²Üø 
 

øÑÝÛ. Ø³ñ¹³ë¿ñ ²ëïáõ³Í, øáõ 
µ³ñ»ñ³ñ Ï³ÙùÇ¹ »õ Ñ³×áõÃ»³Ý¹ 
Ñ³Ù³Ó³ÛÝ, ÁÝ¹áõÝ¿° Ù»ñ ë³ÕÙá-
ë»ñ·áõÃÇõÝÝ»ñÝ áõ ³Õ³ã³ÝùÝ»ñÁ, 
Ù»ñ Ù»Õù»ñáõÝ »õ Ù»ñ µ³½Ù³ÃÇõ 
Û³Ýó³ÝùÝ»ñáõÝ ÃáÕáõÃÇõÝ ßÝáñ-
Ñ¿°, Ù»Õù¿Ý Ñ»éáõ å³Ñ¿, ã³ñ¿Ý 
³½³ï¿° »õ ²Ýáñ Û³õÇï»Ý³å¿ë 
÷³éù. ³Ù¿Ý£  

 

ä²îð²êîàôÂÆôÜ 
 

¸å. Êáñ, ³ÝÑ³ë³Ý»ÉÇ »õ ³Ý-
ëÏÇ½µ ËáñÑáõñ¹£ ¸áõÝ, áñ ³Ý-
Ù³ïã»ÉÇ ³é³·³ëïÇ ÉáÛëÇÝ Ù¿ç 
»ñÏÝ³ÛÇÝ Ã³·³õáñáõÃÇõÝ¹ ½³ñ-
¹³ñ»óÇñ, ÇëÏ ·»ñ³å³ÝÍ ÷³é-
ùáí¹ª Ññ»ßï³ÏÝ»ñáõ ¹³ë»ñÁ£ 

ºñÏÝ³õáñ Â³·³õáñ, øáõ ºÏ»-
Õ»óÇ¹ ³Ýë³ë³Ý å³Ñ¿° »õ ø»½ 
å³ßïáÕÝ»ñÁ Ë³Õ³ÕáõÃ»³Ý Ù¿ç 
å³Ñ¿°£  

êà ôð´  ä²î²ð²¶  

Ð³Û ²é³ù»É³Ï³Ý êáõñµ ºÏ»Õ»óõáÛ 
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LORD’S PRAYER 

 

Priest: Orhnyal Der mer Heesoos 

Kreesdos. Amen. 

Hayr mer vor hergeens es, soorp 

yegheetsee anoon ko. Yegestseh 

arkayootyoon ko. Yegheetseen gamk 

ko vorbes hergeenus yev hergree. 

Uzhats mer hanabazort door mez 

aysor. Yev togh mez uzbardees 

mer, vorbes yev mek toghoomk 

merots bardabanats. Yev mee da-

neer uzmez ee portsootyoon, ayl 

purgya uzmez ee charen. Zee ko eh 

arkayootyoon yev zorootyoon yev 

park haveedyanus. Amen. 
 

ASCRIPTION 

 

Priest: Uzsaghmoserkootyoonus yev 

zaghachanus ungaltsee martasern 

Asdvadz ee hajooys parerar gamats 

yoorots. Mer meghatsun yev mer 

pazoom hantsanatsun toghootyoon 

shnorhestseh. Ee charyats prgestseh. 

Ee meghats bahestseh. Yev nma 

park haveedyanus. Amen.  
 

PREPARATION 

 

Choir: Khorhoort Khoreen anhas 

ansgeezpun vor zartaretser uzve-

reen bedootyoont, ee harakasd 

anmadooyts loosooyn. Kerabandz 

parok uztasus hregheenats. 

Takavor yergnavor zEgetsetsee 

ko ansharzh bahya. Yev zergurba-

koos anvanut koom bahya ee kha-

ghaghootyan. 

 

LORD’S PRAYER 

 

Priest: Blessed be our Lord Jesus 

Christ. Amen. 

Our Father who art in heaven, 

hallowed be thy name, thy kingdo-

m come; thy will be done on earth 

as it is in heaven. Give us this day 

our daily bread; and forgive us our 

debts, as we forgive our debtors; 

and lead us not into tempta.on, 

but deliver us from evil. For thine 

is the kingdom and the power and 

the glory unto the ages. Amen.  

 

 

ASCRIPTION 

 

Priest: May the Benevolent God 

accept these psalmodies and sup-

plica.ons in the pleasure of His 

beneficent will. May He grant us 

forgiveness of our sins and mani-

fold transgressions. May He please 

to deliver us from evils, may He 

keep us from sins. And glory to 

Him unto ages. Amen.  
 

PREPARATION 

 

Choir: O mystery deep, inscrutable, 

without beginning, you have decked 

your supernal realm as a nuptial 

chamber to the light unapproacha-

ble and adorned with splendid glory 

the ranks of the fiery spirits. 

Heavenly king, preserve your 

Church unshaken and keep in peace 

those who worship your name. 

D IV INE  L I TURGY  

of the Armenian Apostolic Holy Church 
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ÚáñÅ³Ù å³ï³ñ³·áÕÝ »åÇëÏáåáë Çó¿ª 
¹åÇñùÝ »ñ·»Ý© 

 

¸å© Ðñ³ß³÷³é ²ëïáõ³Í »õ 
ÙÇßï µ³ñ»ËÝ³ÙáÕ« áñ Û³é³ç 
·ÇïáõÃ»³Ùµ ½÷ñÏáõÃÇõÝ Ð³-
Û³ëï³Ý»³Ûó ëÏ½µÝ³õáñ»³É Ç 
ä³ñÃ»õ³Ï³Ý Ù»Õ³å³ñï ³½-
·¿Ý Èáõë³õáñÇã Ù»½ ßÝáñÑ»ó»ñ© 
í³ëÝ áñáÛ µ³ñ»ËûëáõÃ»³Ùµ 
ëáñ³ª öñÏÇã« Ï»óá° ½Ù»½ ³ÛÅÙ »õ 
Ç ùá ³Ñ³õáñ ·³Éëï»³Ý: 

 

øÑÝÛ. ºõ í³ëÝ êñµáõÑõáÛ ²ëïáõ³-
Í³ÍÝÇÝ µ³ñ»ËûëáõÃ»³ÝÝ, î¿ñ, 
ÁÝÏ³°É ½³Õ³ã³Ýë Ù»ñ »õ Ï»óá° ½Ù»½: 

 

êñÏ. êáõñµ ½²ëïáõ³Í³ÍÇÝÝ »õ 
½³Ù»Ý³ÛÝ êáõñµë µ³ñ»Ëûë 
³ñ³ëóáõù ³é Ð³Ûñ Ç Û»ñÏÇÝë« 
½Ç Ï³Ù»ó»³É áÕáñÙ»ëóÇ »õ 
·Ã³ó»³É Ï»óáõëó¿ ½³ñ³ñ³Íë 
Çõñ: ²Ù»Ý³Ï³É î¿ñ ²ëïáõ³Í 
Ù»ñ« Ï»óá° »õ áÕáñÙ»³°: 

 

øÑÝÛ. ÀÝÏ³°É, î¿ñ, ½³Õ³ã³Ýë 
Ù»ñ« µ³ñ»ËûëáõÃ»³Ùµ êáõñµ 
²ëïáõ³Í³ÍÝÇÝª ³Ý³ñ³ï ÍÝáÕÇ 
ØÇ³ÍÝÇ àñ¹õáÛ ùá, »õ ³Õ³ã³-
Ýûù ³Ù»Ý³ÛÝ ëñµáó ùáó, »õ 
³õáõñë ßÝáñÑÇõ:  

Èá°õñ Ù»½, î¿ñ, »õ áÕáñÙ»³°. 
Ý»ñ»³°, ù³õ»³° »õ Ãá°Õ ½Ù»Õë Ù»ñ: 
²ñÅ³Ý³õáñ»³ ·áÑáõÃ»³Ùµ ÷³-
é³õáñ»É ½ù»½ ÁÝ¹ àñ¹õáÛ »õ ÁÝ¹ 
êñµáÛ Ðá·õáÛ¹. ³ÛÅÙ »õ ÙÇßï »õ 
Û³õÇï»³Ýë Û³õÇï»ÝÇó. ³Ù¿Ý: 

Ø»Õ³Û ²ëïáõÍáÛ: Êáëïáí³-
ÝÇÙ ³é³çÇ ²ëïáõÍáÛ »õ êñµáõÑ-
õáÛ ²ëïáõ³Í³ÍÝÇÝ, »õ ³é³çÇ  
³Ù»Ý³ÛÝ ëñµáó. »õ ³é³çÇ  

 

ºñµ å³ï³ñ³·ÇãÁ »åÇëÏáåáë ¿,  
¹åÇñÝ»ñÁ Ï’»ñ·»Ý. 

 

¸å. Ðñ³ß³÷³é »õ ÙÇßï ´³ñ»ËÝ³-
ÙáÕ ²ëïáõ³Í, áñ Ï³ÝË³·Çïáõ-
Ã»³Ùµ Ð³Û³ëï³ÝÇ ÷ñÏáõÃÇõÝÁ 
ëÏ½µÝ³õáñ»Éáíª ä³ñÃ»õ³Ï³Ý Ù»Õ³-
å³ñï ³½·¿Ý Ù»½Ç Èáõë³õáñÇã 
ßÝáñÑ»óÇñ£ àõëïÇ, áí öñÏÇã, ³Ýáñ 
[¶ñÇ·áñ Èáõë³õáñÇãÇ] µ³ñ»Ëûëáõ-

Ã»³Ùµ Ù»½ ÷ñÏ¿° ÑÇÙ³ »õ øáõ ³Ñ³-
õáñ ·³ÉáõëïÇ¹ Å³Ù³Ý³Ï£ 

 

øÑÝÛ. î¿ñ, êáõñµ ²ëïáõ³Í³ÍÝÇ 
µ³ñ»ËûëáõÃ»³Ùµ ÁÝ¹áõÝ¿° Ù»ñ 
³Õ³ã³ÝùÝ»ñÁ »õ ÷ñÏ¿° Ù»½£  

 

êñÏ. êáõñµ ²ëïáõ³Í³ÍÇÝ¿Ý »õ 
µáÉáñ ëáõñµ»ñ¿Ý ËÝ¹ñ»Ýù, áñ 
Ù»½Ç Ñ³Ù³ñ »ñÏÝùÇ Ù¿ç ·ïÝáõáÕ 
Ðûñ ²ëïáõÍáÛ µ³ñ»Ëûë»Ý, áñ-
å¿ë½Ç ÛûÅ³ñÇ Ù»½Ç áÕáñÙÇÉ »õ 
·Ã³Éáíª Æñ ³ñ³ñ³ÍÝ»ñÁ ÷ñÏ¿£ 
àí Ù»ñ î¿ñÁª ²Ù»Ý³Ï³É ²ëïáõ³Í, 
÷ñÏ¿° Ù»½ »õ áÕáñÙ¿° Ù»½Ç£ 

 

øÑÝÛ. ÀÝ¹áõÝ¿°, î¿ñ, Ù»ñ ³Õ³ã³Ýù-
Ý»ñÁ øáõ ØÇ³ÍÇÝ àñ¹ÇÇ¹ ³Ý³ñ³ï 
ÍÝáÕÇÝª êáõñµ ²ëïáõ³Í³ÍÝÇ µ³-
ñ»ËûëáõÃ»³Ùµ »õ µáÉáñ ëáõñµ»ñáõ 
³Õ³ã³ÝùÝ»ñáí, »õ ³Ûëûñáõ³Ý Û³-
ïáõÏ ßÝáñÑùáíÁ£  

Èë¿° Ù»½, î¿ñ, »õ áÕáñÙ¿° Ù»½Ç£ 
Ü»ñ¿°, ù³õ¿° »õ Ù»ñ Ù»Õù»ñáõÝ Ãá-
ÕáõÃÇõÝ ßÝáñÑ¿°£ Ø»½ ³ñÅ³ÝÇ° Áñ¿, 
áñ ·áÑáõÃ»³Ùµ ÷³é³õáñ»Ýù ø»½ª 
àñ¹ÇÇ¹ »õ êáõñµ Ðá·ÇÇ¹ Ñ»ï ÙÇ³-
ëÇÝ, ÑÇÙ³ »õ ÙÇßï« Û³õÇï»³Ý¿ 
ÙÇÝã»õ Û³õÇï»³Ý. ³Ù¿Ý£ 

Ø»Õ³Ýã»óÇ ²ëïáõÍáÛ ¹¿Ù£ ÎÁ 
Ëáëïáí³ÝÇÙ ²ëïáõÍáÛ, ëáõñµ 
²ëïáõ³Í³ÍÝÇÝ »õ µáÉáñ ëáõñµ»-
ñáõÝ ³éç»õ »õ Ó»ñ ³éç»õ, á°í 
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When the celebrant is a bishop  

the choir sings: 
 

Choir: Hrashapar Asduvadz yev meeshd 

parekhunamogh, vor harach kee-

dutyamp uzpurgootyoon Hayas-

danyayts uzguzpnavoryal ee bar-

tevagan meghabard azken loosa-

voreech mez shnorhetser. Vasn oro 

parekhosootyamp sora purgeech 

getso uzmez ayzhum yev ee ko 

ahavor kalusdyann. 
 

Priest: Yev vasun surpoohvo Asd-

vadzadzneen parekhosootyanun, Der, 

ungal zaghachanus mer yev getso 

uzmez. 
 

Deacon: Soorp zAsvadzadzeenun yev 

zamenayn soorpus parekhos aras-

tsook ar Hayr ee hergeenus zee 

gametsyal voghormestsee yev kta-

tsyal zararadzus yoor. Amenagal Der 

Asvadz mer, getso yev voghormya. 

 
Priest: Ungal, Der, zaghachanus 

mer parekhosootyamp surpoohvo 

Asdvadzadzneen, anarad dznoghee 

meeyadznee Vortvo ko, yev agha-

chanok amenayn surpots kots. 

Loor mez, Der, yev voghormya, 

nerya, kavya yev togh uzmeghus 

mer. Arzhanavorya kohootyamp pa-

ravorel uzkez unt Vortvo yev unt 

Surpo Hokvooyt. Ayzhum yev meeshd 

yev haveedyanus haveedeneets. Amen. 

Megha Asdoodzo. Khosdovaneem 

arachee Asdoodzo yev surpoohvo 

Asdvadzadzneen yev arachee ame-

nayn surpots yev arachee tser,  

When the celebrant is a bishop  

the choir sings: 
 

Choir: Glorious and All-Beneficent 

God, who had the foreknowledge 

to priori.ze the redemp.on of Ar-

menian people and gave an enlight-

ener from the sinful nation of the 

Parthians. Therefore, through his 

(Gregory the Enlightener’s) inter-

cession, save us now and at the 

.me of Your Second Coming.  
 

Priest: By the intercession of the holy 

Mother of God, O Lord, receive our 

supplica.ons and save us. 

 
 

Deacon: Let us hold the holy Mo-

ther of God and all the saints as 

intercessors with the Father in 

heaven, that He may be pleased to 

have mercy and compassion on 

us, his creatures, and save us. Al-

mighty Lord, our God, save us and 

have mercy on us. 
 

Priest: Lord, receive, our suppli-

ca.ons through the intercession 

of the holy Mother of God, the 

immaculate bearer of your only-

bego6en Son, and by the supplica-

.ons of all your saints.  

Hear us, Lord, and have mercy 

on us; forgive, expiate and remit 

our sins; make us worthy to give 

you thanks and to glorify you to-

gether with the Son and the Holy 

Spirit, now and always and unto 

the ages of ages. Amen. 

I confess before God and befo-

re the holy Mother of God and be-

fore all the saints and before you 
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Ó»ñ Ñ³ñù »õ »Õµ³ñù, ½³Ù»Ý³ÛÝ 
Ù»Õë ½áñ ·áñÍ»³É »Ù, ù³Ý½Ç 
Ù»Õ³Û ËáñÑñ¹áí, µ³ÝÇõ »õ 
·áñÍáí »õ ³Ù»Ý³ÛÝ Ù»Õûù ½áñ 
·áñÍ»Ý Ù³ñ¹ÇÏ. Ù»Õ³Û, Ù»Õ³Û, 
³Õ³ã»Ù ½Ó»½, ËÝ¹ñ»ó¿°ù í³ëÝ 
ÇÙ Û²ëïáõÍáÛ ½ÃáÕáõÃÇõÝ: 

 

øÑÝÛ© àÕáñÙ»ëóÇ ù»½ ²ëïáõ³Í 
Ñ½ûñÝ« »õ ÃáÕáõÃÇõÝ ßÝáñÑ»ëó¿ 
³Ù»Ý³ÛÝ Û³Ýó³Ý³ó ùáó, ³Ýó»-
ÉáÛÝ »õ ³ÛÅÙáõë »õ Û³é³ç³Ï³-
Û¿Ý ÷ñÏ»ëó¿ ½ù»½, Ñ³ëï³ï»ëó¿ 
½ù»½ Ç ·áñÍë µ³ñÇë, »õ Ñ³Ý-
·áõëó¿ ½ù»½ Ç Ñ³Ý¹»ñÓ»³É 
Ï»³ÝëÝ. ³Ù¿Ý£ 

 
ÚáñÅ³Ù ³ÛÉ ù³Ñ³Ý³Û áã ·áõó¿«  

ë³ñÏ³õ³·Ý ³ë¿© 
 

êñÏ. ²ñ¹ »Ï³Ûù ³Ù»Ý»ù»³Ý Ëá-
Ý³ñÑ»³É ³ÝÓ³Ùµù« µ»Ï»³É ëÁñ-
ïÇõù« ³ÝÏóáõù »õ É³óóáõù ³é³-
çÇ î»³éÝ ³ñ³ñãÇÝ Ù»ñáÛ« ½Ç 
³Ýóáõëó¿ Ç Ù¿Ýç ½ó³ëáõÙÝ å³-
ïáõÑ³ëÇ Û³Ýó³Ý³ó Ù»ñáó µ³-
ñ»ñ³ñáõÃ»³ÙµÝ Çõñáí« ³Ù»Ý³-
Ï³É î¿ñ ²ëïáõ³Í Ù»ñ« Ï»óá° »õ 
áÕáñÙ»³°: 

 

øÑÝÛ© ²½³ï»ëó¿ »õ ½Ó»½ Ù³ñ-
¹³ë¿ñÝ ²ëïáõ³Í, »õ ÃáÕó¿ ½³-
Ù»Ý³ÛÝ Û³Ýó³Ýë Ó»ñ. ï³ó¿ Å³-
Ù³Ý³Ï ³å³ßË³ñ»ÉáÛ »õ ·áñÍ»-
ÉáÛ ½µ³ñÇë. áõÕÕ»ëó¿ »õ ½³é³−
ç³Ï³Û Ï»³Ýë Ó»ñ ßÝáñÑûù êáõñµ 
Ðá·õáÛÝ, Ñ½ûñÝ »õ áÕáñÙ³ÍÝ, »õ 
ÝÙ³ ÷³éù Û³õÇï»³Ýë. ³Ù¿Ý:  

 

¸å. ÚÇß»ëçÇ°ñ »õ ½Ù»½ ³é³çÇ ³Ý-
Ù³Ñ ¶³éÇÝÝ ²ëïáõÍáÛ:  

 

Ñ³Ûñ»ñ »õ »Õµ³ÛñÝ»ñ, ³ÛÝ µáÉáñ 
Ù»Õù»ñÁ áñ ·áñÍ³Í »Ù, áñáíÑ»-
ï»õ Ù»Õ³Ýã»óÇ Ùï³ÍáõÙÝ»ñáíë, 
Ëûëù»ñáíë áõ ·áñÍ»ñáíë, »õ ³ÛÝ 
µáÉáñ Ù»Õù»ñáí, áñáÝù Ù³ñ¹ÇÏ ÏÁ 
·áñÍ»Ý£ Ø»Õ³Ýã»óÇ, Ù»Õ³Ýã»óÇ, 
Ï’³Õ³ã»Ù Ó»½Ç, ÇÝÍÇ Ñ³Ù³ñ ²ë-
ïáõÍÙ¿ ÃáÕáõÃÇõÝ ËÝ¹ñ»ó¿ù£  

 

øÑÝÛ. ÂáÕ Ñ½ûñÝ ²ëïáõ³Í áÕáñ-
ÙÇ ù»½Ç, ³Ýó»³ÉÇ áõ Ý»ñÏ³ÛÇ µá-
Éáñ Û³Ýó³ÝùÝ»ñáõ¹ ÃáÕáõÃÇõÝ 
ßÝáñÑ¿ »õ ³å³·³ÛÇ µáÉáñ Ù»Õù»-
ñ¿Ý ÷ñÏ¿, ù»½ µ³ñÇ ·áñÍ»ñáõ Ù¿ç 
Ñ³ëï³ï¿ »õ Ñ³Ý¹»ñÓ»³É Ï»³Ý-
ùÇÝ Ù¿ç Ñ³Ý·Çëï å³ñ·»õ¿. ³Ù¿Ý£   

 
 

ºñµ ºÏ»Õ»óõáÛ Ù¿ç ù³Ñ³Ý³Û ãÏ³Û,  
ë³ñÏ³õ³·Á Ï’Áë¿. 

 

êñÏ. ²ñ¹, »Ï¿°ù, µáÉáñë, ËáÝ³ñÑ 
áõ ÷ßñáõ³Í ëñïáí, Ù»ñ ²ñ³ñãÇÝ 
¹ÇÙ³ó ÍáõÝÏÇ ·³Ýù »õ É³Ýù, 
áñå¿ë½Ç ²Ý Æñ Ù³ñ¹³ëÇñáõÃ»³Ùµ 

Ù»½Ù¿ Ñ»é³óÝ¿ Æñ ½³ÛñáÛÃÝ áõ 
Ù»ñ Û³Ýó³ÝùÝ»ñáõÝ Ñ³ïáõóáõÙÁ, 
á°í Ù»ñ î¿ñÁª ²Ù»Ý³Ï³É ²ëï-
áõ³Í, ÷ñÏ¿° Ù»½ »õ áÕáñÙ¿° Ù»½Ç£ 

 

 
øÑÝÛ. Ø³ñ¹³ë¿ñ ²ëïáõ³ÍÁ Ó»½ ³É 
³½³ï¿, Ó»ñ µáÉáñ Û³Ýó³ÝùÝ»ñáõÝ 
ÃáÕáõÃÇõÝ ßÝáñÑ¿ »õ ³å³ßË³ñ»-
Éáõ »õ µ³ñÇù ·áñÍ»Éáõ ³éÇÃ ï³Û£ 
êáõñµ Ðá·ÇÇ ßÝáñÑùÝ»ñáí ÃáÕ 

áõÕÕ¿ ³å³·³ÛÇ Ó»ñ Ï»³ÝùÁ, ²Ý« 
áñ Ñ½ûñ ¿ »õ áÕáñÙ³Í, Æñ»Ý Û³õÇ-
ï»Ý³å¿ë ÷³éù. ³Ù¿Ý£  

    
¸å. ÚÇß¿° Ù»½ ²ëïáõÍáÛ ³ÝÙ³Ñ 
¶³éÝáõÏÇÝ ³éç»õ£   
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hark yev yeghpark, zamenayn me-

ghus zorus kordzyal em. Kanzee 

megha khorhurtov, paneev yev 

kordzov yev amenayn meghok zor 

kordzen marteeg. Megha, megha, 

aghachem uztsez, khuntretsek vasn 

eem hAsdoodzo uztoghootyoon. 
 

Priest: Voghormestsee kez Asdvadz 

huzorun yev toghootyoon shunor-

hestseh amenayn hantsanats kots, 

antselooyn yev ayzhmoos yev har-

acheegayen purgestseh uzkez, has-

dadestseh uzkez ee kordzus parees, 

yev hankoostseh uzkez ee hanter-

tsyal gyansun. Amen. 
 

If there is no other priest,  

the deacon says: 
 

Deacon: Art yegayk amenekyan 

khonarhyal antsampk, pegyal srd-

yook, angtsook yev latstsook ara-

chee Dyarn ararcheen mero, zee 

antsoostseh ee mench uztsasoo-

mun baduhasee hantsanats merots 

parerarutyampun yoorov, amena-

gal Der Asdvads mer, getso yev 

voghormya. 
 

Priest: Azadestseh yev uztsez mar-

taserun Asdvadz yev toghtseh za-

menayn hantsanus tser. Datseh 

zhamanag abashkharelo yev kor-

dzelo uzparees. Ooghghestseh yev 

zarachaga gyanus tser shnorhok 

Soorp Hokvooyn, huzorn yev vo-

ghormadzun, yev numa park ha-

veedyanus. Amen. 
 

Altar Servers: Heeshestscheer yev 

uzmez arachee anmah kareenun 

Asdoodzo. 

and brothers, all the sins that I have 

commi6ed; for I have sinned in  

thought, word and deed and with 

all the sins that men commit. I have 

sinned, I have sinned; I pray you, 

ask of God forgiveness for me. 

 
Priest: May God the almighty have 

mercy on you and grant you forgive-

ness of all your transgressions of 

the past and the present. May he 

deliver you from those that are to 

come, confirm you in all good works, 

and give you rest in the life of the 

age to come. Amen. 
 

If there is no other priest,  

the deacon says: 
 

Deacon: Therefore, let us with 

humble souls and broken hearts, 

fall down and weep before the 

Lord our Creator, that he may be 

pleased to let his wrath of the 

punishment of our transgressions 

turn away from us through his lov-

ing kindness. Almighty God, save 

us and have mercy upon us. 
 
Priest: May God, who loves man-

kind, also set you free and may he 

remit all your transgressions. May 

he give you .me to repent and to 

do good works. May he also direct 

your life in the .me to come by 

the grace of the Holy Spirit, the 

mighty and the merciful, and to 

him be glory forever. Amen. 
 

Altar Servers: Remember us also 

before the immortal Lamb of God. 
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øÑÝÛ© ÚÇß»³É ÉÇçÇù ³é³çÇ ³ÝÙ³Ñ 
¶³éÇÝÝ ¥àñ¹õáÛÝ¤ ²ëïáõÍáÛ:  

 

ê³ÕÙáë ÔÂ. ¥Ö.¤ 
 

¸å. ²Õ³Õ³Ï»ó¿°ù ³é î¿ñ, ³Ù»-
Ý³ÛÝ »ñÏÇñ, Í³é³Û»ó¿°ù î»³éÝ 
áõñ³ËáõÃ»³Ùµ:  

Øï¿°ù ³é³çÇ Ýáñ³ óÝÍáõ-
Ã»³Ùµ, Í³Ý»ñá°õù, ½Ç Ý³ ¿ î¿ñ 
²ëïáõ³Í Ù»ñ:  

Ü³ ³ñ³ñ ½Ù»½ »õ á°ã Ù»ù ¿³ù, 
Ù»ù ÅáÕáíáõñ¹ù »õ Ë³ßÝ ³ñûïÇ 
Ýáñ³:  

Øï¿°ù ÁÝ¹ ¹ñáõÝë Ýáñ³ Ëáë-
ïáí³ÝáõÃ»³Ùµ, »õ ûñÑÝáõÃ»³Ùµ 
Ç Û³ñÏë Ýáñ³:  

Êáëïáí³Ý »Õ»ñá°õù î»³éÝ, 
»õ ûñÑÝ»ó¿ù ½³ÝáõÝ Ýáñ³:  

ø³Õóñ ¿ î¿ñ, Û³õÇï»³Ý ¿ 
áÕáñÙáõÃÇõÝ Ýáñ³. ³½·¿ ÙÇÝã»õ 
Û³½· ¿ ×ßÙ³ñïáõÃÇõÝ Ýáñ³:  

ö³éù Ðûñ »õ àñ¹õáÛ »õ Ðá·-
õáÛÝ êñµáÛ: 

²ÛÅÙ »õ ÙÇßï »õ Û³õÇï»³Ýë 
Û³õÇï»ÝÇó. ³Ù¿Ý:  

 

êñÏ. êáõñµ ºÏ»Õ»ó»³õë ³Õ³ã»ë-
óáõù ½î¿ñ, ½Ç ëáí³õ ÷ñÏ»ëó¿ 
½Ù»½ Ç Ù»Õ³ó, »õ Ï»óáõëó¿ ßÝáñÑÇõ 
áÕáñÙáõÃ»³Ý ÇõñáÛ: ²Ù»Ý³Ï³É 
î¿ñ ²ëïáõ³Í Ù»ñ, Ï»óá° »õ 
áÕáñÙ»³°:  

 

øÑÝÛ© Æ Ù¿ç ï³×³ñÇë »õ ³é³çÇ 
²ëïáõ³ÍÁÝÏ³É »õ å³ÛÍ³é³ó»³É 
ëáõñµ Ýß³Ý³óë »õ ëáõñµ ï»ÕõáÛë 
ËáÝ³ñÑ»³É »ñÏÇõÕÇõ »ñÏÇñå³-
·³Ý»Ùù, ½ëáõñµ, »õ ½Ññ³ß³ÉÇ »õ 
½Û³ÕÃáÕ ½Û³ñáõÃÇõÝ¹ (Ï³Ù 
½ï¿ñáõÃÇõÝ¹) ùá ûñÑÝ»Ùù »õ  

øÑÝÛ. äÇïÇ ÛÇßáõÇù ²ëïáõÍáÛ ³Ý-
Ù³Ñ ¶³éÝáõÏÇÝ ¥àñ¹ÇÇÝ¤ ³éç»õ£ 
 

ê³ÕÙáë ÔÂ. ¥Ö¤ 
 

¸å. îÇñáç ³Õ³Õ³Ï»ó¿ù, µáÉáñ 
»ñÏÇñÝ»ñ,  áõñ³ËáõÃ»³Ùµ Í³é³-
Û»ó¿ù îÇñáç£ 

òÝÍáõÃ»³Ùµ ²Ýáñ ³éç»õ »É¿ù 
»õ ·Çïó¿ù, áñ ²Ý ¿ Ù»ñ î¿ñ ²ëï-
áõ³ÍÁ£   

²Ý ¿ áñ Ù»½ ëï»ÕÍ»ó »õ áã Ã¿ 
Ù»Ýù Ù»½ ëï»ÕÍ»óÇÝù£ Ø»Ýù Æñ Åá-
Õáíáõñ¹Ý áõ ³ñûï³í³ÛñÇÝ ÑûïÝ »Ýù£  

ö³é³µ³ÝáõÃ»³Ùµ Ùï¿ù ²Ýáñ 
¹éÝ¿Ý »õ ûñÑÝáõÃ»³Ùµ Ùáõïù ·áñ-
Í»ó¿ù ²Ýáñ µÝ³Ï³ñ³ÝÁ£  

Êáëïáí³Ý»ó¿ù îÇñáç »õ Æñ 
³ÝáõÝÁ ûñÑÝ»ó¿°ù£ 

ø³Õóñ ¿ î¿ñÁ, Æñ áÕáñÙáõÃÇõÝÁ 
Û³õÇï»Ý³Ï³Ý ¿, ²Ýáñ ×ßÙ³ñïáõÃÇõÝÁ 
ë»ñáõÝ¹¿ ë»ñáõÝ¹ ÙßïÝç»Ý³Ï³Ý ¿£ 

ö³éù ÐûñÁ »õ àñ¹ÇÇÝ »õ êáõñµ 
Ðá·ÇÇÝ£ 

ÐÇÙ³ »õ ÙÇßï »õ Û³õÇï»Ý³å¿ë. 
³Ù¿Ý£ 

 
êñÏ. êáõñµ ºÏ»Õ»óÇÇÝ ³å³õÇÝ»-
Éáíª îÇñáç ³Õ³ã»Ýù, áñå¿ë½Ç ³Ýáñ 
ÙÇçáóáí Ù»½ Ù»ñ Ù»Õù»ñ¿Ý ³½³-
ï¿ »õ Æñ áÕáñÙáõÃ»³Ùµ ÷ñÏ¿£ àí 
Ù»ñ î¿ñÁª ²Ù»Ý³Ï³É ²ëïáõ³Í, 
÷ñÏ¿° Ù»½ »õ áÕáñÙ¿° Ù»½Ç£ 
 

øÑÝÛ. ²Ûë ï³×³ñÇÝ »õ ³Ûë ëñµ³-
ï»ÕÇÇÝ Ù¿ç ·ïÝáõáÕ ³ëïáõ³ÍÁÝ-
Ï³É »õ å³ÛÍ³é³ó³Í ³Ûë ëáõñµ 
Çñ»ñáõÝ ³éç»õ, »ñÏÇõÕ³ÍáõÃ»³Ùµ 
ÏÁ ËáÝ³ñÑÇÝù »õ Ï’»ñÏñå³·»Ýù£ 
ÎÁ ÷³é³õáñ»Ýù øáõ ëáõñµ, Ññ³-
ß³ÉÇ »õ Û³ÕÃ³Ï³Ý Û³ñáõÃÇõÝ¹ 
¥Ï³Ù ï¿ñáõÃÇõÝ¹¤, »õ ø»½Çª ÐûñÁ 
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Priest: Heeshyal leecheek arachee 

anmah kareenun (Vortvooyn) As-

doodzo. 
 

Psalm 99 (100) 
 

Altar Servers: Aghaghagetsek ar Der, 

amenayn yergeer, dzarayetsek Dyarn 

oorakhootyamp. 

Mudek arachee nora tsundzoot-

yamp, dzanerook, zee na eh Der 

Asdvadz mer. 

Na arar uzmez yev voch mek 

eyak, mek zhoghovoortk yev khashn 

arodee nora. 

Khosdovan yegherook Dyarn, yev 

orhnetsek zanoon nora. 

Mudek unt turoonus khosdova-

nootyamp, yev orhnootyamp ee 

hargus nora. 

Kaghtsr eh Der, haveedyan eh 

voghormootyoon nora. Azkeh meen-

chev hazk eh jushmardootyoon nora. 

Park Hor yev Vortvo yev Hok-

vooyn Srpo. 

Ayzhum yev meeshd yev havee-

dyanus haveedeneets. Amen. 
 

Deacon: Soorp Yegeghetsyavus agha-

chestsook uzDer, zee sovav purges-

tseh uzmez ee meghats, yev ge-

tsoostseh shnorheev voghormoo-

tyan yuro. Amenagal Der Asvadz 

mer, getso yev voghormya. 
 

Priest: Ee mech dajarees yev ara-

chee asdvadzungal yev baydzara-

tsyal soorp nshanatsus yev soorp 

deghvooys khonarhyal yergyoogheev 

yergeerbakanemk, uzsoorp, yev uz-

hurashalee yev uzhaghtogh uzha-

rootyoonut (gam uzderootyoont)  

Priest: You will be remembered 

before the immortal Lamb (Son) of 

God. 
 

Psalm 100 

 

Altar Servers: Make a shout to the 

Lord, all lands; serve the Lord with 

gladness. 

Enter into his presence with 

joy; know that he is the Lord our 

God. 

It is he who made us and we 

were not by ourselves; we are his 

people and the sheep of his pasture. 

Enter into his gates with thanks-

giving; and into his courts with praise. 

Be thankful to the Lord; and 

bless his name. 

The Lord is gracious, his mercy 

is everlas.ng; and his truth endu-

res from genera.on to genera.on. 

Glory to the Father and to the 

Son and to the Holy Spirit. 

Now and always and unto the 

ages of ages. Amen. 

 

 

Deacon: Through the holy Church 

let us beseech the Lord that through 

her He may deliver us from sin and 

may save us by the grace of his 

mercy. Almighty Lord our God, sa-

ve us and have mercy on us. 
 

 

Priest: In the midst of this temple and 

before these holy signs and before 

this holy place that hold God up to 

us and are made resplendent, we 

bow down in awe and worship; we 

glorify your holy, wondrous and 

triumphant resurrection (or lordship), 
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÷³é³õáñ»Ùù, »õ ù»½ Ù³ïáõó³-
Ý»Ùù ½ûñÑÝáõÃÇõÝ »õ ½÷³éë ÁÝ¹ 
Ðûñ »õ ÁÝ¹ Ðá·õáÛ¹ êñµáÛ, ³ÛÅÙ 
»õ ÙÇßï »õ Û³õÇï»³Ýë Û³õÇï»ÝÇó. 
³Ù¿Ý: 
 

ê³ÕÙáë Ê´. ¥Ê¶.¤ 
 

øÑÝÛ© ØïÇó ³é³çÇ ë»Õ³ÝáÛ ²ë−
ïáõÍáÛ ³é ²ëïáõ³Í, áñ áõñ³Ë 
³éÝ¿ ½Ù³ÝÏáõÃÇõÝ ÇÙ: 

 

êñÏ. ¸³ï ³ñ³° ÇÝÓ, ²ëïáõ³Í, 
»õ Çñ³õ ³ñ³ ÇÝÓ Ç ¹³ï³ëï³ÝÇ 
ÇÙáõÙ: 

 

øÑÝÛ© Ú³½·¿ áñ áã ¿ ëáõñµ, Ç 
Ù³ñ¹áÛ Ù»Õ³õáñ¿, Ý»Ý·³õáñ¿ 
÷ñÏ»³° ½Çë: 
 

êñÏ. ¸áõ ²ëïáõ³Í, Ñ½ûñÇã ÇÙ 
»ë, ÁÝ¹¿±ñ Ùáé³ó³ñ ½Çë, ÁÝ¹¿±ñ 
ïñïáõÙ ·Ý³Ù »ë Ç Ý»Õ»É ÃßÝ³Ù-
õáÛ ÇÙáÛ:  
 

øÑÝÛ© ²é³ù»³°, î¿ñ, ½ÉáÛë ùá »õ 
½×ßÙ³ñïáõÃÇõÝ ùá, ½Ç ³é³ç-
Ýáñ¹»ëó»Ý ÇÝÓ, »õ Ñ³Ýó»Ý ½Çë Ç 
É»³éÝ ëáõñµ »õ Ç Û³ñÏë ùá: 
 

êñÏ. ØïÇó ³é³çÇ ë»Õ³ÝáÛ ²ë-
ïáõÍáÛ ³é ²ëïáõ³Í, áñ áõñ³Ë 
³éÝ¿ ½Ù³ÝÏáõÃÇõÝ ÇÙ: 
 

øÑÝÛ© Êáëïáí³Ý »Õ¿ó ù»½ ûñÑ-
ÝáõÃ»³Ùµ, ²ëïáõ³Í, ²ëïáõ³Í ÇÙ: 
 

êñÏ. ²ñ¹, ÁÝ¹¿±ñ ïñïáõÙ »ë 
³ÝÓÝ ÇÙ, Ï³Ù ÁÝ¹¿±ñ Ëéáí»ë 
½Çë. Ûáõë³° ³é ²ëïáõ³Í, Ëáë-
ïáí³Ý»³° ÝÙ³ ÷ñÏÇã »ñ»ë³ó 
ÇÙáó ²ëïáõ³Í ¿:  

»õ êáõñµ Ðá·ÇÇ¹ Ñ»ï ÙÇ³ëÇÝ 
ûñÑÝáõÃÇõÝ »õ ÷³éù ÏÁ Ù³ïáõ-
ó³Ý»Ýù, ÑÇÙ³ »õ ÙÇßï »õ Û³õÇ-

ï»Ý³å¿ë. ³Ù¿Ý£  

 
 

ê³ÕÙáë Ê´. ¥Ê¶.¤ 
 

øÑÝÛ. ²ëïáõÍáÛ ê»Õ³ÝÇÝ ³éç»õ 
åÇïÇ »ñÃ³Ù, ³ÛÝ ²ëïáõÍáÛ, áñ ÇÙ 
»ñÇï³ë³ñ¹áõÃÇõÝë Ï’»ñç³ÝÏ³óÝ¿£   
 

êñÏ. ¸³ï¿° ½Çë, á°í ²ëïáõ³Í, »õ 
øáõ ¹³ï³ëï³ÝÇ¹ ³éç»õ ³ñ¹³ñûñ¿Ý 
¹³ï¿£  
 

øÑÝÛ. öñÏ¿° ½Çë ³Ýëáõñµ ³½·»-
ñ¿Ý, Ù»Õ³õáñ »õ Ý»Ý·³õáñ Ù³ñ-
¹¿Ý£ 
 

êñÏ. à°í ²ëïáõ³Í, ¸áõÝ »ë áñ 
ÇÝÍÇ ½ûñáõÃÇõÝ Ïáõ ï³ë, ÇÝãá±õ 
Ùáéó³ñ ½Çë, ÇÝãá±õ Ñ³Ù³ñ ïñïáõÙ 
ÁÉÉ³Ù, »ñµ ÃßÝ³ÙÇë ÏÁ Ý»Õ¿ ½Çë£ 
 
øÑÝÛ. à°í î¿ñ, øáõ ÉáÛë¹ »õ ×ßÙ³ñ-
ïáõÃÇõÝ¹ ÕñÏ¿°, áñå¿ë½Ç ½Çë ³é³ç-
Ýáñ¹»Ý »õ ¹¿åÇ øáõ ëáõñµ É»é¹ áõ 
µÝ³Ï³ñ³Ý¹ Ñ³Ý»Ý£ 
 

êñÏ. ²ëïáõÍáÛ ê»Õ³ÝÇÝ ³éç»õ åÇ-
ïÇ »ñÃ³Ù, ³ÛÝ ²ëïáõÍáÛ, áñ ÇÙ 
»ñÇï³ë³ñ¹áõÃÇõÝë Ï’»ñç³Ï³óÝ¿£   
 

øÑÝÛ. úñÑÝáõÃ»³Ùµ ø»½ åÇïÇ µ³ñ»-
µ³Ý»Ù, áí ²ëïáõ³Í, ÇÙ ²ëïáõ³Íë£  
 

êñÏ. àõñ»ÙÝ, á°í ÇÙ ³ÝÓë, ÇÝãá±õ 
ÏÁ ïËñÇë »õ ÇÝãá±õ ÏÁ ËéáíÇë, 
²ëïáõÍáÛ Ûáõë³ »õ ·áÑáõÝ³Ïáõ−
ÃÇõÝ Û³ÛïÝ¿ ²Ýáñ, áñ ÇÙ öñÏÇãë 

áõ ²ëïáõ³Íë ¿£  
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ko orhnemk yev paravoremk, yev 

kez madootsanemk zorhnootyoon 

yev uzparus unt Hor yev unt Hok-

vooyt Surpo, ayzhum yev meeshd 

yev haveedyans haveedeneets. Amen. 
 

Psalm 42 (43) 
 

Priest: Mudeets arachee seghano 

Asdoodzo ar Asdvadz, vor oorakh 

arneh uzmangootyoon eem. 
 

Deacon: Tad ara eents Asdvadz, yev 

eerav ara eents ee tadasdanee ee-

moom. 
 

Priest: Hazkeh vor voch eh soorp, 

ee marto meghavoreh, nenkavoreh, 

purgya zees. 
 

Deacon: Too, Asdvadz, hzoreech eem 

yes. Unter moratsar zees, unter 

durdoom knam yes ee neghel tsh-

namvo eemo. 
 

Priest: Arakya, Der, uzlooys ko yev 

uzjushmardootyoon ko, zee arach-

nortestsen eents yev hantsen zees 

ee leeyarun soorp yev ee hargus ko. 
 

Deacon: Mudeets arachee seghano 

Asdoodzo ar Asdvadz, vor oorakh 

arneh uzmangootyoon eem. 
 

Priest: Khosdovan yeghets kez orh-

nootyamp, Asdvadz, Asdvadz eem. 
 

Deacon: Art, unter durdoom es an-

tsun eem gam unter khuroves zees. 

Hoosa ar Asdvadz, khosdovanya 

numa, purgeech yeresats eemots 

Asdvadz eh. 

praise and glory to you with the 

Father and with the Holy Spirit, 

now and always and unto the ages 

of ages. Amen. 
  
 

Psalm 42 (43) 
 

Priest: I will go in before the altar 

of God; to God who makes my 

youth joyful. 
 

Deacon: Judge me, O God; do jus-

.ce to me in my trial. 

      
 

Priest: Deliver me from a genera-

.on that is not holy; from a sinful 

and decei9ul person. 
 

Deacon: You, God, are the giver of 

my strength; why have you for-

go6en me? Why do I go sadly whi-

le my enemy oppresses me? 

 

Priest: Send out, O Lord, your light 

and your truth that they may lead 

me and bring me to your holy 

mountain and to your tabernacle. 
 

Deacon: I will go in before the altar 

of God; to God who makes my 

youth joyful. 
 

Priest: I will give thanks to you 

with praises, O God my God. 
 

Deacon: Then why are you  grieved, 

O my soul, and why do you trouble 

me? Hope in God, give thanks to 

him; the deliverer of my counte-

nance is God. 
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øÑÝÛ© ö³éù Ðûñ »õ àñ¹õáÛ »õ 
Ðá·õáÛÝ êñµáÛ: 
 

êñÏ. ²ÛÅÙ »õ ÙÇßï »õ Û³õÇï»³Ýë 
Û³õÇï»ÝÇó. ³Ù¿Ý: ºõ »õë Ë³Õ³-
ÕáõÃ»³Ý ½î¿ñ ³Õ³ã»ëóáõù: 

úñÑÝ»ëóá°õù ½Ð³Ûñ î»³éÝ Ù»-
ñáÛ ÚÇëáõëÇ øñÇëïáëÇ. áñ ³ñ-
Å³ÝÇ ³ñ³ñ ½Ù»½ Ï³É Ç ï»Õõáçë 
÷³é³µ³ÝáõÃ»³Ý »õ »ñ·»É ½»ñ·ë 
Ñá·»õáñë: ²Ù»Ý³Ï³É î¿ñ ²ëïáõ³Í 
Ù»ñ, Ï»óá° »õ áÕáñÙ»³°:  
 

øÑÝÛ© Æ Û³ñÏÇ ëñµáõÃ»³Ý »õ Ç 
ï»Õõáçë ÷³é³µ³ÝáõÃ»³Ý. Ññ»ß-
ï³Ï³ó µÝ³Ï³ñ³ÝÇë »õ Ù³ñ¹-
Ï³Ý ù³õ³ñ³ÝÇë, ³é³çÇ ³ëï-
áõ³ÍÁÝÏ³É »õ å³ÛÍ³é³ó»³É 
ëáõñµ Ýß³Ý³óë »õ ëáõñµ ï»ÕõáÛë 
ËáÝ³ñÑ»³É »ñÏÇõÕÇõ »ñÏÇñå³-
·³Ý»Ùù. ½ëáõñµ »õ ½Ññ³ß³ÉÇ »õ 
½Û³ÕÃáÕ ½Û³ñáõÃÇõÝ¹ (Ï³Ù 
½ï¿ñáõÃÇõÝ¹) ùá ûñÑÝ»Ùù »õ 
÷³é³õáñ»Ùù. »õ ù»½ ÁÝ¹ »ñÏÝ³-
ÛÇÝ ½ûñëÝ Ù³ïáõó³Ý»Ùù ½ûñÑ-
ÝáõÃÇõÝ »õ ½÷³éë ÁÝ¹ Ðûñ »õ 
ÁÝ¹ Ðá·õáÛ¹ êñµáÛ, ³ÛÅÙ »õ ÙÇßï 
»õ Û³õÇï»³Ýë Û³õÇï»ÝÇó. ³Ù¿Ý: 

 
ÜêîÆÈ 

 
ÚáñÅ³Ù å³ï³ñ³·áÕÝ »åÇëÏáåáë Çó¿« 

¹åÇñùÝ »ñ·»Ý 
 

ÀÝïñ»³É¹ Û²ëïáõÍáÛ, á°í »ñ-
ç³ÝÇÏ ëáõñµ Ñ³Ûñ³å»ï, ÝÙ³Ý-
»³É ²Ñ³ñáÝÇ, »õ Øáíë¿ëÇ Ù³ñ-
·³ñ¿ÇÝ: ²ÛÝÙ áñ ½·»ëïáõóÝ ¿ñ 
ÛûñÇÝáÕ, ½áñ ²Ñ³ñáÝ ÙÇßï Á½·»-
ÝáÛñ: ÚûñÇÝ¿ñ ½å³ïÙáõ×³ÝÝ, áñ   
Ç  ãáñÇó Ï³½Ù»³É ÝÇõÃáó: Æ Ï³ñ-         

øÑÝÛ. ö³éù ÐûñÁ »õ àñ¹ÇÇÝ »õ 
êáõñµ Ðá·ÇÇÝ£ 

 

êñÏ. ÐÇÙ³ »õ ÙÇßï »õ Û³õÇï»Ý³-
å¿ë. ³Ù¿Ý£ ¸³ñÓ»³É îÇñáçÙ¿ Ë³-
Õ³ÕáõÃÇõÝ ³Õ»ñë»Ýù£ 

úñÑÝ»Ýù Ù»ñ îÇñáç ÚÇëáõë 
øñÇëïáëÇ Ð³ÛñÁ, áñ Ù»½ ³ñÅ³ÝÇ 
Áñ³õ ÷³é³µ³ÝáõÃ»³Ý ³Ûëï»Õ 
Ï³Ý·Ý»Éáõ »õ Ñá·»õáñ »ñ·»ñ »ñ-
·»Éáõ£ à°í ³Ù»Ý³Ï³É ²ëïáõ³Í« 
Ù»ñ î¿ñÁ, áÕáñÙ¿° »õ ÷ñÏ¿° Ù»½£  

  

øÑÝÛ. ²Ûë ëáõñµ Û³ñÏÇÝ Ù¿ç, ÷³-
é³µ³ÝáõÃ»³Ý ³Ûë í³ÛñÇÝ Ù¿ç, áñ 

Ññ»ßï³ÏÝ»ñáõ µÝ³Ï³ñ³ÝÝ ¿ »õ 
Ù³ñ¹áó Ù»Õù»ñáõÝ ù³õ³ñ³ÝÁ, ³ëï-
áõ³ÍÁÝÏ³É »õ å³ÛÍ³é³ó³Í ³Ûë 
ëáõñµ ³ÝûÃÝ»ñáõÝ »õ ³Ûë êáõñµ 
ê»Õ³ÝÇÝ ³éç»õ ËáÝ³ñÑ»Éáíª »ñ-
ÏÇõÕ³ÍáõÃ»³Ùµ Ï’»ñÏñå³·»Ýù 

ø»½Ç, øáõ ëáõñµ, Ññ³ß³ÉÇ »õ Û³Õ-
Ã³Ï³Ý Û³ñáõÃÇõÝ¹ ¥Ï³Ù ï¿ñáõ-
ÃÇõÝ¹¤ Ï’ûñÑÝ»Ýù áõ ÏÁ ÷³é³õá-
ñ»Ýù, »õ »ñÏÝ³ÛÇÝ ½ûñù»ñáõÝ Ñ»ï 
ÙÇ³ëÇÝ ûñÑÝáõÃÇõÝ »õ ÷³éù ÏÁ 
Ù³ïáõó»Ýù ø»½Çª Ðûñ »õ êáõñµ Ðá-
·ÇÇÝ Ñ»ï, ÑÇÙ³ »õ ÙÇßï »õ Û³õÇ-

ï»Ý³å¿ë© ³Ù¿Ý£  
 

ÜêîÆÈ 
 
ºñµ å³ï³ñ³·ÇãÁ »åÇëÏáåáë ¿,  

¹åÇñÝ»ñÁ Ï’»ñ·»Ý 
 

²ëïáõÍÙ¿ ÁÝïñáõ³Í, á°í »ñ-
ç³ÝÇÏ ëáõñµ ù³Ñ³Ý³Û, áñ ²Ñ³-
ñáÝÇÝ »õ Øáíë¿ë Ù³ñ·³ñ¿ÇÝ ÝÙ³Ý 
»ë£ ²Ýáñª áñ ½·»ëïÝ»ñáõ å³ï-
ñ³ëïáÕÝ ¿ñ »õ áñáí ²Ñ³ñáÝÁ 
ÙÇßï ½·»ëï³õáñáõ³Í ¿ñ£ ²Ý å³ï-
Ùáõ×³ÝÁ ãáñë ÝÇõÃ»ñ¿ ÏÁ Ï³½Ù¿ñª 
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Priest: Park Hor yev Vortvo yev 

Hokvooyn Surpo. 
 

Deacon: Ayzhum yev meeshd yev 

haveedyanus haveedeneets. Amen. 

Yev yevus khaghaghootyan uzDer 

aghachestsook.  

Orhnestsook uzHayr Dyarun Me-

ro Heesoosee Kreesdosee. Vor ar-

zhanee arar uzmez gal ee deghvo-

chus parapanutyoon yev yerkel 

zerkus hokevorus. Amenagal Der 

Asdvadz mer, getso yev voghormya. 
 

Priest: Ee hargee surpootyan yev 

ee deghvochus parapanootyan, hu-

reshdagats punagaranees yev mart-

gan kavaranees, arachee asdva-

dzungal yev baydzaratsyal soorp 

nushanatsus yev soorp deghvooys, 

khonarhyal yergyoogheev yergeer-

bakanemk. Uzsoorp yev uzhrasha-

lee yev uzhaghtogh uzharootyoo-

nut (gam uzderootyounut) ko orh-

nemk yev paravoremk, yev kez unt 

yergnayeen zorsun madootsanemk 

zorhnootyoon yev uzparus, unt Hor 

yev unt Hokvooyt Surpo, ayzhum 

yev meeshd yev haveedyanus ha-

veedeneets. Amen. 
 

SIT 

 

When the celebrant is a bishop,  

the choir sings: 
 

Unduryalt hAsdudzo, ov yercha-

neeg soorp hayrabed. Numanyal 

Aharonee, yev Movsesee markare-

yeen. Aynum vor uzkesdootsn er 

horeenogh, zor Aharon meeshd uz-

kenooyr. Horeener uzbadmoojanun, 

vor ee choreets gazmyal nyootots.  

Priest: Glory to the Father and to 

the Son and to the Holy Spirit. 
 

Deacon: Now and always and unto 

the ages of ages. Amen. Again in 

peace let us beseech the Lord. 

Let us bless the Father of our 

Lord Jesus Christ, who has made 

us worthy to stand in this place of 

praise and to sing spiritual songs. 

Almighty Lord our God, save us 

and have mercy on us. 

 

 

Priest: In this dwelling of holiness, 

this place of praise; in this habita-

.on of angels, this place of the 

expiation of mankind; before these 

holy signs and the holy place that 

hold God up to us and are made 

resplendent, we bow down in awe 

and worship. We bless and glorify 

your holy, wondrous and trium-

phant lordship and, together with 

the heavenly hosts, we offer bless-

ing and glory to you with the Fa-

ther and the Holy Spirit, now and 

always and unto the ages of ages. 

Amen. 

 
SIT 

 

When the celebrant is a bishop,  

the choir sings:  
 

Chosen of God, O blessed holy 

priest, you resemble Aaron and 

Moses the Prophet, who prepared 

the garments which Aaron always 

wore. He fashioned the robe of li-

nen woven of four elements; 
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ÙÁñáÛ, Ç Ï³åáõïáÛ, Ç µ»Ñ»½áÛ, Ç 
ÍÇñ³ÝõáÛ: Â»É ½Ã»ÉÝ ÛûñÇÝ¿ñ. 
Ï³ñ·Ý ³é³çÇÝÝ ¿ñ Ï³ñÏ»Ñ³Ý: 
ºõ ûÍáõÙÝ ·ñ³å³ÝÇÝ, ßáõñç³-
Ý³ÏÇ µáÉáñ³ß¿Ý: ºõ ÛÁÝÃ³óë ·³ñ-
ß³å³ñÇÝ ÑÝã¿ñ »ñÏÇñ« óÝÍ³Ûñ 
Ëáñ³Ý: 

²ñ¹ Ç ÝáÛÝ ÝÙ³ÝáõÃÇõÝª øñÇë-
ïáë ½Ù»ñ î¿ñë ÛûñÇÝ¿: ÚáñÅ³Ù 
Ùïó»ë Ç ëáõñµ Ëáñ³ÝÝ« ³Ý¹ ÛÇ-
ß»ëó»ë ½Ù»ñ ÝÝç»ó»³ÉëÝ: ÚáñÅ³Ù 
³éÝ»ë ½å³ï³ñ³·ë« ÛÇß»³° »õ 
½Çë ½µ³½Ù³Ù»Õë« ½Ç »õ Ù»½ áÕáñ-
Ù»ëóÇ Ç ÙÇõë ³Ý·³Ù Æõñ ·³Éëï-
»³ÝÝ: 
 

êñÏ. úñÑÝ»³°« î¿ñ: 
 

ºåë© ¼Ç ùá ¿ ·ÃáõÃÇõÝ« »õ Ï³-
ñáÕáõÃÇõÝ, »õ Ù³ñ¹³ëÇñáõÃÇõÝ« 
½ûñáõÃÇõÝ »õ ÷³éù Û³õÇï»³Ýë 
Û³õÇï»ÝÇó: ²Ù¿Ý: 

 

ø³ñß»ëó»Ý í³ñ³·áÛñÝ  
»õ ÙÇÝã ¹åÇñùÝ »ñ·»Ý ½Ù»Õ»¹ÇÝ  

Áëï å³ïß³×Ç ³õáõñÝ 
 

Ú³Ûë Û³ñÏ ÝáõÇñ³Ý³ó áõËïÇ 
î»³éÝ ï³×³ñÇë, ÅáÕáí»³Éùë ³ë-
ï³Ýûñ Ç ËáñÑáõñ¹ å³ßïÙ³Ý 
å³Õ³ï³Ý³ó ³é³çÇÏ³Û êáõñµ 
ä³ï³ñ³·Çë© ËÝÏûù ³ÝáõßÇõù 
ËáõÙµ ³é»³É å³ñ»Ùù Ç í»ñÝ³-
Û³ñÏ ëñ³Ñë Ëáñ³ÝÇë: 

àõÕÕáõÃ»³Ùµ ÁÝÏ³°É ½³ÕûÃë 
Ù»ñ áñå¿ë µáõñáõÙÝ ³Ýáõß³Ñáï 
ËÝÏáó, ï³ßËÇó »õ ÏÇÝ³ÙáÝ³ó© 
»õ ½Ù³ïáõóáÕë å³Ñ»³° ëñµáõÃ»³Ùµ 
ÙÇßï »õ Ñ³Ý³å³½ ù»½ ëå³ë³-
õáñ»É: 

 
²ÛÉ Ù»Õ»¹Çë ï»°ë ¿ç 106  

Ï³ñÙÇñ¿, Ï³åáÛï¿, µ»Ñ»½¿ (Ýáõñµ 
Ï»ñå³ë), »õ ÍÇñ³ÝÇ¿£ Â»É ³é Ã»É 
ÏÁ ÑÇõë¿ñ »õ ³é³çÇÝ ß³ñùÁ Ï³ñ-
Ï»Ñ³Ý (ÝéÝ³ù³ñ) ù³ñ»ñáí å³ï-
áõ³Í ¿ñ, ÇëÏ ëáõñµ í³Ï³ëÁ ßáõñ-
ç³Ý³ÏÇ »½»ñáõ³Í ¿ñ£ ºñµ ÏÁ ù³-
É¿ñ, áïùÇÝ ï³Ï ·»ïÇÝÁ ÏÁ ÑÝã¿ñ, 
ÇëÏ Ëáñ³ÝÁ ÏÁ óÝÍ³ñ£  

²ñ¹, ²Ñ³ñáÝÇÝ ÝÙ³ÝáõÃ»³Ùµ 
Ù»ñ î¿ñ ÚÇëáõë øñÇëïáëÁ ÏÁ å³ï-
ñ³ëï¿£ ºñµ êáõñµ Êáñ³Ý ÙïÝ»ë, 
³ÛÝï»Õ Ù»ñ ÝÝç»ó»³ÉÝ»ñÁ ÛÇß¿°£ 
ºñµ ä³ï³ñ³· Ù³ïáõó³Ý»ë, ÛÇß¿° 
Ý³»õ ½Çëª Ù»Õ³õáñë, áñå¿ë½Ç Æñ 
»ñÏñáñ¹ ·³ÉáõëïÇ Å³Ù³Ý³Ï Ù»½ 
áÕáñÙÇ£ 

 

êñÏ. úñÑÝ¿°, î¿ñ£ 
 

ºåë© àñáíÑ»ï»õ øáõÏ¹ »Ý ·Ãáõ-
ÃÇõÝÁ, Ï³ñáÕáõÃÇõÝÁ, Ù³ñ¹³ëÇ-
ñáõÃÇõÝÁ, ½ûñáõÃÇõÝÁ »õ ÷³éùÁ 
Û³õÇï»Ý³å¿ë. ³Ù¿Ý£  

 

ì³ñ³·áÛñÁ ÏÁ ÷³ÏáõÇ,  
ÇëÏ ¹åÇñÝ»ñÁ  Ï’»ñ·»Ý  

ûñáõ³Ý Ù»Õ»¹ÇÝ 
 

²Ûë áõËï ÝáõÇñ»Éáõ Û³ñÏÇÝª îÇ-
ñáç ï³×³ñÇÝ Ù¿ç, Ý»ñÏ³Û êáõñµ 
ä³ï³ñ³·Çë ËáñÑáõñ¹Á å³Õ³-
ï³Ýùáí »õ å³ßï³ÙáõÝùáí Ï³ï³-
ñ»Éáõ Ñ³Ù³ñ, ³Ûëï»Õ Ñ³õ³ùáõ³Í-
Ý»ñë, ³Ýáõß³Ñáï ËáõÝÏ»ñáí 
ËÙµáõ³Íª Ëáñ³ÝÇ í»ñÝ³Û³ñÏ ëñ³Ñ-
Ý»ñáõÝ Ù¿ç ÙÇ³ëÝ³µ³ñ Ï’áõñ³-
Ë³Ý³Ýù£  

Ø»ñ ³ÕûÃùÝ»ñÁ ÁÝ¹áõÝ¿° Çµñ 
³Ýáõß³Ñáï ËáõÝÏ»ñáõ, ï³ßËÇÝ»-
ñáõ »õ ÏÇÝ³ÙáÝÝ»ñáõ µáõñÙáõÝù 
»õ Ù³ïáõóáÕÝ»ñë ëñµáõÃ»³Ùµ å³Ñ¿  ̀
ÙÇßï áõ ³ÝÁÝ¹Ñ³ï ø»½Ç ëå³ë³õá-
ñ»Éáõ Ñ³Ù³ñ£   

 

ØÇõë Ù»Õ»¹ÇÝ»ñÁ ï»°ë ¿ç 106 
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Ee garmuro, ee gaboodo, ee pehezo, 

ee dzeeranvo. Tel uztelun horeener. 

Garkun aracheenn er gargehan. 

Yev odzumun kurbaneen, shurchana-

gee polorashen. Yev huntatsus kar-

shabareen huncher yergeer, tsun-

dzayr khoran. 

Art ee nooyn nmanootyoon, Krees-

dos uzmer Ders horeeneh. Horzham 

mudtses ee soorp khoran, ant hee-

shestses uzmer nunchetsyalus. Hor-

zham arnes uzbadarakus, heeshya 

yev zees uzpazmameghus, zee yev 

mez voghormestsee Ee myoos an-

kam yur kalusdyan. 
 

Deacon: Orhnya, Der: 
 

Bishop: Zee ko eh ktootyoon, yev 

garoghootyoon, yev martaseeroo-

tyoon, zorootyoon yev park havee-

dyanus. Amen. 
 

Close the curtain, and while the choir 

sings the “Melody” according to the 

proper of the day.  
 

Hays harg nuveeranats ookhdee 

Dyarn dajarees zhoghovyalkus as-

danor ee khorhoort bashdman ara-

cheega Soorp Badarakees. Khungok 

anooshyook khoomp aryal baremk 

ee vernaharg surahus khoranees. 

Ooghghootyamp ungal zaghotus 

mer vorbes pooroomus anooshahod 

khungots dashkheets yev geena-

monats. Yev uzmadootsoghus bahya 

surpootyamp meeshd yev hanabaz 

kez uzbasavorel. 
 

For other “Melodies” see page 107 

in scarlet, blue, gold, and purple. 

Threads upon threads were worked 

in. The first row was of carbuncle. 

And the sacred ephod was skir.ng 

round about and at the treading of 

his heels the earth resounded and 

the tabernacle rejoiced. 

So now likewise Christ prepares 

you, our priest. When you enter into 

the holy tabernacle, remember 

therein those of us who have fallen 

asleep. When you offer this oblation, 

remember me also, a man of many 

sins. May he be pleased to have 

mercy upon us at his second coming. 
 

Deacon: Bless, Lord. 

 

Bishop: For yours is the compassion, 

the power, the loving kindness, the 

strength and the glory unto the ages. 

Amen. 
 

     Close the curtain, and while the choir 

sings the “Melody” according to the  

proper of the day.  
 

In this house of votive offerings, 

in the sanctuary of the Lord, we are 
assembled together to offer the 

mystery of this holy sacrifice and 

to make our supplications. With the 
burning of sweet-smelling incense 

we rejoice together in the upper 

room of this alter. 
With the rising of the sweet 

fragrance of incense, myrrh and cin-

namon, receive our prayers as we 
raise them up to you. Keep us, who 

make this offering, in holiness, that 

we may serve you now and always.  
 

For other “Melodies” see page 107 

35



 

 

àîøÆ Î²Ü¶ÜÆÈ 
 

ä²ÞîúÜ Ö²Þàô Â²öúð 
 

Þ³ñ³Ï³Ý ÊÝÏ³ñÏáõÃ»³Ý 
ÎÇõñ³Ï¿Ç 

 

´³ñ»ËûëáõÃ»³Ùµ Ùûñ ùá »õ 
ÏáõëÇ« ÁÝÏ³°É ½³Õ³ã³Ýë ùáó 
å³ßïûÝ¿Çó: àñ ·»ñ³·áÛÝ ù³Ý 
½»ñÏÇÝë å³ÛÍ³é³óáõó»ñ ëáõñµ 
½»Ï»Õ»óÇ ³ñ»³Ùµ ùáí« øñÇëïáë« 
»õ Áëï »ñÏÝ³ÛÝáóÝ Ï³ñ·»ó»ñ Ç 
ëÙ³ ½¹³ëë ³é³ù»Éáó »õ Ù³ñ-
·³ñ¿Çó ëáõñµ í³ñ¹³å»ï³ó: 

²Ûëûñ ÅáÕáí»³É ¹³ëù ù³Ñ³-
Ý³ÛÇó« ë³ñÏ³õ³·³ó« ¹åñ³ó »õ 
ÏÕ»ñÇÏáë³ó« ËáõÝÏ Ù³ïáõó³Ý»Ùù 
³é³çÇ ùá« î¿ñ« ÛûñÇÝ³Ï Áëï 
ÑÝáõÙÝ ¼³ù³ñÇ³: ÀÝÏ³°É ³é Ç 
Ù¿Ýç ½ËÝÏ³Ýáõ¿ñ Ù³ÕÃ³Ýë« 
áñå¿ë ½å³ï³ñ³·Ý ²µ»ÉÇ« ½Üá-
ÛÇ »õ ½²µñ³Ñ³Ùáõ: ´³ñ»Ëûëáõ-
Ã»³Ùµ í»ñÇÝ ùá ½ûñ³ó¹« ÙÇßï ³Ý-
ß³ñÅ å³Ñ»³ ½³Ãáé Ð³ÛÏ³½Ý»³Ûë: 

 
²ÛÉ ß³ñ³Ï³Ýë ï»°ë ¿ç 108 

 

êñÏ. úñÑÝ»³°« î¿ñ: 
 

øÑÝÛ© úñÑÝ»³É Ã³·³õáñáõÃÇõÝÝ 
Ðûñ »õ àñ¹õáÛ »õ Ðá·õáÛÝ êñµáÛ« 
³ÛÅÙ »õ ÙÇßï »õ Û³õÇï»³Ýë Û³-
õÇï»ÝÇó. ³Ù¿Ý: 

 

Ä²Ø²Øàôîø 
 

ÎÇõñ³Ï¿Çó 
 

ØÇ³ÍÇÝ àñ¹Ç »õ ´³Ý¹ ²ëï-
áõ³Í »õ ³ÝÙ³Ñ ¿áõÃÇõÝ, áñ Û³ÝÓÝ 
³é»ñ Ù³ñÙÝ³Ý³É Ç êñµáõÑõáÛ 
²ëïáõ³Í³ÍÝ¿Ý »õ Ç ÙÇßï Ïáõë¿Ý© 

àîøÆ Î²Ü¶ÜÆÈ 
 

ä²ÞîúÜ Ö²Þàô Â²öúð 
 

Þ³ñ³Ï³Ý ÊÝÏ³ñÏáõÃ»³Ý 
ÎÇñ³ÏÇÇ 

 

î¿ñ, øáõ ÎáÛë Øûñ¹ µ³ñ»Ëû-
ëáõÃ»³Ùµ Í³é³Ý»ñáõ¹ ³Õ³ã³Ýù-
Ý»ñÁ ÁÝ¹áõÝ¿°£ àí øñÇëïáë, êáõñµ 
ºÏ»Õ»óÇÝ øáõ ²ñÇõÝáí¹ »ñÏÝù¿Ý 
³õ»ÉÇ å³ÛÍ³é³óáõóÇñ »õ »ñÏÝ³-
ÛÇÝÝ»ñáõ ÝÙ³ÝáõÃ»³Ùµ ³Ýáñ Ù¿ç 
³é³ù»³ÉÝ»ñáõ, Ù³ñ·³ñ¿Ý»ñáõ »õ 
í³ñ¹³å»ïÝ»ñáõ ¹³ë»ñ Ï³ñ·»óÇñ£  

²Ûëûñ, ù³Ñ³Ý³Ý»ñáõ, ë³ñÏ³-
õ³·Ý»ñáõ, ¹åÇñÝ»ñáõ »õ ÏÕ»ñ³-
Ï³ÝÝ»ñáõ ¹³ë»ñÁ Ñ³õ³ùáõ³Íª 
ÐÇÝ àõËïÇ ¼³ù³ñÇ³ÛÇ ÝÙ³Ýáõ-
Ã»³Ùµ øáõ ³éç»õ¹ ËáõÝÏ ÏÁ Ù³-
ïáõó³Ý»Ýù£ î¿ñ, ÁÝ¹áõÝ¿° Ù»ñ 
ËÝÏ³Ýáõ¿ñ Ù³ÕÃ³ÝùÝ»ñÁ, ÇÝã-
å¿ëª ²µ¿ÉÇ, ÜáÛÇ »õ ²µñ³Ñ³ÙÇ 
å³ï³ñ³·Á£ ØÇßï ³Ýë³ë³Ý å³-
Ñ¿ Ð³Ûáó ²ÃáéÁ« µ³ñ»ËûëáõÃ»³Ùµ 
í»ñÇÝ ½ûñù»ñáõ¹£ 

 

 
ØÇõë ß³ñ³Ï³ÝÝ»ñÁ ï»°ë ¿ç 108 
 

êñÏ. úñÑÝ¿°, î¿ñ£ 
 

øÑÝÛ. úñÑÝ»³É ÃáÕ ÁÉÉ³Û Ðûñ, àñ-
¹ÇÇÝ »õ êáõñµ Ðá·ÇÇÝ Ã³·³õáñáõ-
ÃÇõÝÁ, ÑÇÙ³ »õ ÙÇßï »õ Û³õÇï»-
Ý³å¿ë. ³Ù¿Ý£   

 

Ä²Ø²Øàôîø 
 

ÎÇñ³ÏÇÇ 
 

ØÇ³ÍÇÝ àñ¹Ç, ´³Ý ²ëïáõ³Í 
»õ ³ÝÙ³Ñ ¿áõÃÇõÝ£ ¸áõÝ, áñ Û³ÝÓÝ 
³éÇñ Ù³ñÙÝ³Ý³É ÙÇßï ÏáÛëª êñµáõ-
ÑÇ ²ëïáõ³Í³ÍÝ¿Ý£  
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STAND 

 

THE SYNAXIS PROCESSION 

 

Chant of Censing 

Sunday 

 

Parekhosootyamp mor ko yev 

goosee, ungal zaghachanus kots 

bashdoneyeets. Vor kerakooyn kan 

zergeenus baydzaratsootser soorp 

zegeghetsee aryamp kov Kreesdos, 

yev usd yergnaynotsun garketser ee 

suma uztasus arakelots yev mar-

kareyeets soorp vartabedats. 

Aysor zhoghovyal task kahana-

yeets, sargavakats, tubrats yev gu-

ghereegosats, khoong madootsa-

nemk arachee ko, Der, horeenag 

usd hunoomun Zakareeya. Ungal 

ar ee mench uzkhunganuver magh-

tans, vorbes uzbadarakn Apelee, 

uzNoyee yev zAprahamoo. Parekho-

sootyamp vereen ko zoratst, meeshd 

ansharzh bahya zator Haygaznyays. 
 

For other Chants see page 109 

 

Deacon: Orhnya, Der. 
 

Priest: Orhnyal takavorootyoonun 

Hor yev Vortvo yev Hokvooyn Sur-

po, ayzhum yev meeshd yev ha-

veedyanus haveedeneets. Amen. 
 

INTROIT 

 

On ordinary Sundays 

 

Meeyadzeen Vortee yev Pant 

Asdvadz yev anmah eyootyoon, vor 

hantsn arer marmnanal ee surpooh-

vo Asdvadzadznen yev ee meeshd 

Goosen.  

STAND 

 

THE SYNAXIS PROCESSION 

 

Chant of Censing 

Sunday 

     

     Through the intercession of your 

virgin Mother accept the supplica-

tions of your servants, O Christ, who 

with your blood has made your holy 

Church more resplendent than the 

heavens. You have also appointed 

within her, a@er the pa6ern of the 

heavenly hosts, the orders of apo-

stles, prophets and holy teachers. 

     This day we, classes of priests, 

deacons, clerks and servers here 

assembled, offer incense before 

you, O Lord, as Zachariah did of old. 

Accept from us our prayers with 

offerings of incense, like the sacri-

fice of Abel, of Noah and of Abra-

ham. Through the intercession of 

your supernal hosts maintain ever 

unshaken the throne of Armenians. 
 

 For other Chants see page 109 

 

Deacon: Bless, Lord. 
 

Priest: Blessed is the kingdom of 

the Father and of the Son and of the 

Holy Spirit, now and always and unto 

the ages of ages. Amen. 
  

     INTROIT 

 

     On ordinary Sundays 

 

Only-bego6en Son and Word of 

God and Being immortal, who 

deigned to take body through the 

holy Mother of God and Ever-Virgin. 
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³Ý÷á÷áË»ÉÇ¹ Ù³ñ¹ »Õ»³É, Ë³-
ã»ó³ñ øñÇëïáë ²ëïáõ³Í Ù»ñ, 
Ù³Ñáõ³Ùµ ½Ù³Ñ ÏáË»ó»ñ. ÙÇÝ¹ 
Ç ëñµáÛ ºññáñ¹áõÃ»Ý¿Ý, ÷³é³-
õáñ³ÏÇó ÁÝ¹ Ðûñ »õ êñµáÛ Ðá·-
õáÛÝ, Ï»óá° ½Ù»½: 

 
²ÛÉ Å³Ù³Ùáõïë ï»°ë ¿ç 118 

 
êñÏ. ºõ »õë Ë³Õ³ÕáõÃ»³Ý ½î¿ñ 
³Õ³ã»ëóáõù£ ÀÝÏ³°É« Ï»óá° »õ áÕáñ-
Ù»³°: úñÑÝ»³°« î¿ñ: 

 
øÑÝÛ© úñÑÝáõÃÇõÝ »õ ÷³éù Ðûñ 
»õ àñ¹õáÛ »õ Ðá·õáÛÝ êñµáÛ, ³ÛÅÙ 
»õ ÙÇßï »õ Û³õÇï»³Ýë Û³õÇï»ÝÇó. 
³Ù¿Ý: 

Ê³Õ³ÕáõÃÇõÝ ³Ù»Ý»óáõÝ: 
 

¸å. ºõ ÁÝ¹ Ñá·õáÛ¹ ùáõÙ: 
 

êñÏ. ²ëïáõÍáÛ »ñÏñå³·»ëóáõù: 
 

¸å. ²é³çÇ ùá« î¿ñ: 
 

øÑÝÛ© î¿ñ ²ëïáõ³Í Ù»ñ, áñáÛ Ï³-
ñáÕáõÃÇõÝ¹ ³ÝùÝÝÇÝ ¿ »õ ÷³éù¹ 
³ÝÑ³ë³Ý»ÉÇ. áñáÛ áÕáñÙáõÃÇõÝ¹ 
³Ýã³÷ ¿ »õ ·ÃáõÃÇõÝ¹ ³Ýµ³õ: 

¸áõ Áëï ³é³ï Ù³ñ¹³ëÇñáõ-
Ã»³Ý¹ ùáõÙ, Ý³Û»³°ó Ç ÅáÕáíáõñ¹ë 
ùá »õ Ç ï³×³ñë ³Ûë ëáõñµ: ºõ 
³ñ³° ÁÝ¹ Ù»½ »õ ÁÝ¹ ³ÕûÃ³ÏÇóë 
Ù»ñª ³é³ï³å¿ë ½áÕáñÙáõÃÇõÝ 
ùá »õ ½·ÃáõÃÇõÝ: ¼Ç ù»½ í³Û»É¿ 
÷³éù, ÇßË³ÝáõÃÇõÝ »õ å³ïÇõ, 
³ÛÅÙ »õ ÙÇßï »õ Û³õÇï»³Ýë Û³-
õÇï»ÝÇó. ³Ù¿Ý: 

 
 

à°í øñÇëïáë, Ù»ñ ²ëïáõ³ÍÁ« 
¸áõÝ, áñ ³Ý÷á÷áË»ÉÇ »ë, Ù³ñ-
¹³ó³ñ, Ë³ãáõó»³ñ »õ Ù³Ñáõ³Ùµ¹ 

Ù³ÑÁ áïÝ³ÏáË»óÇñ£ ̧ áõÝ, áñ êáõñµ 
ºññáñ¹áõÃ»Ý¿Ý Ù¿ÏÝ »ë »õ ÷³é³-
ÏÇó Ðûñ »õ êáõñµ Ðá·ÇÇÝ, ÷ñÏ¿° Ù»½£  
 

ØÇõë Å³Ù³ÙáõïÝ»ñÁ ï»°ë ¿ç 118 

 

êñÏ. ¸³ñÓ»³É îÇñáçÙ¿ Ë³Õ³Õáõ-
ÃÇõÝ ³Õ»ñë»Ýù£ ÀÝ¹áõÝ¿°, ÷ñÏ¿° 

Ù»½ »õ áÕáñÙ¿° Ù»½Ç£ úñÑÝ¿°, î¿ñ£ 
 

øÑÝÛ. úñÑÝáõÃÇõÝ »õ ÷³éù Ðûñ, 
àñ¹ÇÇÝ »õ êáõñµ Ðá·ÇÇÝ, ÑÇÙ³ »õ 
ÙÇßï »õ Û³õÇï»Ý³å¿ë© ³Ù¿Ý£ 

 
Ê³Õ³ÕáõÃÇõÝ µáÉáñÇÝ£ 

 

¸å. Ü³»õ ùáõ Ñá·ÇÇ¹£ 
 

êñÏ. ²ëïáõÍáÛ »ñÏñå³·»Ýù£ 
 

¸å. øáõ Ý»ñÏ³ÛáõÃ»³Ý¹, á°í î¿ñ£ 

 
øÑÝÛ. à°í ²ëïáõ³Íª Ù»ñ î¿ñÁ, øáõ 

Ï³ñáÕáõÃÇõÝ¹ ³ÝùÝÝ»ÉÇ ¿ »õ ÷³éù¹ª 

³ÝÑ³ë³Ý»ÉÇ, áÕáñÙáõÃÇõÝ¹ ³Ýã³-

÷»ÉÇ ¿ »õ ·ÃáõÃÇõÝ¹ª ³Ýë³ÑÙ³Ý£ 

øáõ ³é³ï Ù³ñ¹³ëÇñáõÃ»³Ùµ¹ Ý³Û¿° 

³Ûë ÅáÕáíáõñ¹ÇÝ »õ ³Ûë ëáõñµ ï³-

×³ñÇÝ£ ºõ áÕáñÙáõÃÇõÝ¹ »õ ·Ãáõ-

ÃÇõÝ¹ Ù»½Ç áõ Ù»ñ ³ÕûÃ³ÏÇóÝ»-

ñáõÝ ³é³ïûñ¿Ý ßÝáñÑ¿°, áñáíÑ»-

ï»õ ø»½Ç ÏÁ í³Û»É»Ý ÷³éùÁ, Çß-

Ë³ÝáõÃÇõÝÁ »õ å³ïÇõÁ, ÑÇÙ³ »õ 

ÙÇßï »õ Û³õÇï»Ý³å¿ë© ³Ù¿Ý£  
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Anpopokheleet mart yeghyal, kha-

chetsar Kreesdos Asdvadz mer, 

mahvamp uzmah gokhetser. Mee-

nt ee Surpo Yerrortootenen, para-

vorageets unt Hor yev Surpo Hok-

vooyn. Getso uzmez. 

         
For other Introits see page 119 

 

Deacon: Yev yevus khaghaghootyan 

uzDer aghachestsook ungal getso 

yev voghormya. Orhnya Der. 

 

Priest: Orhnootyoon yev park Hor 

yev Vortvo yev Hokvooyn Surpo, 

ayzhum yev meeshd yev havee-

dyanus haveedeneets. Amen. 

Khaghaghootyoon amenetsoon. 

 

Choir: Yev unt hokvooyt koom. 

 

Deacon: Asdoodzo yergurbakestsook. 

 

Choir: Arachee ko Der. 

 

The Priest: Der Asdvadz mer, voro 

garoghootyoonut ankuneen eh yev 

parkut anhasanelee, voro voghor-

mootyoonut anchap eh, yev kutoo-

tyoonut anpav.  

Too usd arad martaseerootya-

nut koom nayyats ee zhoghovoor-

tus ko yev ee dajarus ays soorp. 

Yev ara unt mez yev unt aghota-

geetsus mer aradabes zoghormoo-

tyoon ko yev uzktootyoon. Zee kez 

vayeleh park, eeshkhanootyoon yev 

badeev, ayzhum yev meeshd yev 

haveedyanus haveedeneets. Amen. 

You, unchangeable, became man 

and you were crucified, O Christ 

our God, and you trampled down 

death by death. You, one of the Holy 

Trinity, are equal in glory with the 

Father and the Holy Spirit; save us. 

  
For other Introits see page 119 

 

Deacon: Again in peace let us be-

seech the Lord. Receive us, save us, 

and have mercy on us. Bless, Lord. 

 

Priest: Blessing and glory to the 

Father and to the Son and to the 

Holy Spirit, now and always and 

unto the ages of ages. Amen. 

     Peace to all. 

      
Choir: And with your spirit. 

      

Deacon: Let us bow down to God. 

      
Choir: Before you, O Lord. 

      

Priest: O Lord our God, whose power 

is inscrutable and whose glory in-

comprehensible, whose mercy is 

beyond measure and compassion 

infinite.  

According to your abundant love 

of mankind, look down upon this 

your people and upon this holy 

temple and make abundant your 

mercy and your compassion to us 

and to those who pray with us. For 

to you is befiDng glory, dominion 

and honor, now and always and 

unto the ages of ages. Amen. 
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Þ²ð²Î²Ü Ö²Þàô 
Ú³ñáõÃ»³Ý ÎÇõñ³Ï¿Çó 

²Ò 

¼Ã³·³õáñÝ ÷³é³ó øñÇëïáë, 
áñ í³ëÝ Ù»ñ Ù³ñÙÝ³ó³õ Ç ëñµáÛ 
Ïáõë¿Ý, »õ Ë³ãÇ Ñ³Ùµ»ñ»Éáí. 
ÙÇ³µ³ÝáõÃ»³Ùµ »ñ·áí µ³ñ»-
µ³Ý»ëóáõù:  

àñ ½Ã³ÕáõÙÝ »ñ»ùûñ»³Û Û³ÝÓÝ 
¿³é, Û³ñáõó»³É Ç Ù»é»Éáó ÇßË³-
ÝáõÃ»³Ùµ. ÙÇ³µ³ÝáõÃ»³Ùµ »ñ-
·áí µ³ñ»µ³Ý»ëóáõù:  

Î³ñáÕ³å¿ë ½¹ñáõÝë ¹ÅáËáó 
Ëáñï³Ï»³ó, »Ï»Õ»óõáÛ ÇõñáõÙ 
½·»óáÛó ½Ù»Í í³Û»ÉãáõÃÇõÝ. ÙÇ³-
µ³ÝáõÃ»³Ùµ »ñ·áí µ³ñ»µ³Ý»ë-
óáõù:  

 
²ÛÉ ß³ñ³Ï³Ýë ×³ßáõ ï»°ë ¿ç 124 
 

øÑÝÛ© ¼Ç ùá ¿ Ï³ñáÕáõÃÇõÝ, »õ 
½ûñáõÃÇõÝ »õ ÷³éù Û³õÇï»³Ýë. 
³Ù¿Ý: 

 

êñÏ. äéûëËáõÙ¿: 
 

¸å. êáõñµ ²ëïáõ³Í, ëáõñµ »õ 
Ñ½ûñ, ëáõñµ »õ ³ÝÙ³Ñ. áñ Û³ñ»³ñ 
Ç Ù»é»Éáó. áÕáñÙ»³° Ù»½ (»ñÇóë 
ÏñÏÝ»³°): 

 
²õ»ï»³ó »õ ÌÝÝ¹»³Ý 

àñ Û³ÛïÝ»ó³ñ í³ëÝ Ù»ñ« 
áÕáñÙ»³° Ù»½: 

 
Ì³ÕÏ³½³ñ¹Ç 

àñ »ÏÇñ »õ ·³Éáó »ë« áÕáñÙ»³° 
Ù»½: 

 
Ð³Ùµ³ñÓÙ³Ý 

àñ Ñ³Ùµ³ñÓ³ñ ÷³éûù ³é 
Ð³Ûñ« áÕáñÙ»³° Ù»½: 

 

Ö²Þàô Þ²ð²Î²Ü  
Ú³ñáõÃ»³Ý ÎÇñ³ÏÇÇ 

²Ò 

ö³éùÇ Â³·³õáñ øñÇëïáëÁ, áñ 
êáõñµ ÎáÛë¿Ý Ù»½Ç Ñ³Ù³ñ Ù³ñÙ-

Ý³ó³õ »õ Ë³ãÇ ã³ñã³ñ³ÝùÇÝ Ñ³Ù-
µ»ñ»ó. µáÉáñë ÙÇ³Ó³ÛÝ »ñ·áí µ³-
ñ»µ³Ý»Ýù£  

²Ýª áñ »ñ»ùûñ»³Û Ã³ÕáõÙÁ 
Û³ÝÓÝ ³é³õ »õ Ù»é»ÉÝ»ñ¿Ý ÇßË³-
ÝáõÃ»³Ùµ Û³ñáõÃÇõÝ ³é³õ. µáÉáñë 
ÙÇ³Ó³ÛÝ »ñ·áí µ³ñ»µ³Ý»Ýù£ 

¸ÅáËùÇ ¹éÝ»ñÁ ½ûñáõÃ»³Ùµ 

Ëáñï³Ï»ó »õ Æñ ºÏ»Õ»óÇÇÝ Ù»Í 

í³Û»ÉãáõÃÇõÝ Ñ³·óáõó. ÙÇ³Ó³ÛÝ 

»ñ·áí µ³ñ»µ³Ý»Ýù£  
 

 

ØÇõë Ö³ßáõ ß³ñ³Ï³ÝÝ»ñÁ ï»°ë ¿ç 124 
 

øÑÝÛ. àñáíÑ»ï»õ øáõÏ¹ »Ý Ï³ñá-
ÕáõÃÇõÝÁ, ½ûñáõÃÇõÝÁ »õ ÷³éùÁ 

Û³õÇï»Ý³å¿ë. ³Ù¿Ý£ 
 

êñÏ. àõß³¹Ç°ñ Éë»ó¿°ù£ 
 

¸å. êáõñµ ²ëïáõ³Í, ëáõñµ »õ 
Ñ½ûñ, ëáõñµ »õ ³ÝÙ³Ñ, áñ Ù»é»É-
Ý»ñ¿Ý Û³ñáõÃÇõÝ ³éÇñ, áÕáñÙ¿° 
Ù»½Ç (»ñ»ù ³Ý·³Ù ÏñÏÝ¿°)£  

 
²õ»ïáõÙÇÝ »õ ÌÝÝ¹»³Ý 

àñ Ù»½Ç Ñ³Ù³ñ Û³ÛïÝáõ»ó³ñ, 
áÕáñÙ¿° Ù»½Ç£  

 
Ì³ÕÏ³½³ñ¹ÇÝ 

àñ »Ï³ñ »õ åÇïÇ ·³ë, áÕáñÙ¿° 
Ù»½Ç£ 

 
Ð³Ùµ³ñÓáõÙÇÝ 

àñ ÷³éùáí ²ëïáõÍáÛ ùáí Ñ³Ù-
µ³ñÓ³ñ, áÕáñÙ¿° Ù»½Ç£ 
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JASHOO (SYNAXIS) HYMN 

Ordinary Sundays 

Mode I 

Uztakavorun parats Kreesdos, 

vor vasun mer marmnatsav ee sur-

po gusen, yev khachee hampere-

lov. Meeyapanootyamp yerkov pa-

repanestsook. 

Vor uztaghoomn yerekorya ha-

ntsn eyar, harootsyal ee merelots 

eeshkhanootyamp. Meeyapanoo-

tyamp yerkov parepanestsook. 

Garoghabes uzturoonus tuzho-

khots khordagyats, yegeghetsvo 

yooroom uzketsooyts uzmedz va-

yelchootyoon. Meeyapanootyamp 

yerkov parepanestsook. 
 

For other hymns see page 125 

 

Priest: Zee ko eh garoghootyoon, 

yev zorootyoon yev park havee-

dyanus. Amen. 
 

Deacon: Broskhoomeh. 
 

Choir: Soorp Asdvadz, soorp yev 

huzor, soorp yev anmah, vor har-

yar ee merelots, voghormya mez. 
(Repeat three .mes.) 

 

Annuncia.on and Na.vity 

Vor haydnetsar vasun mer, vo-

ghormya mez. 
 

Palm Sunday 

Vor yegeer yev kalots es, vo-

ghormya mez. 
 

Ascension 

Vor harmpartsar parok ar Hayr, 

voghormya mez. 

 JASHOO (SYNAXIS) HYMN 

Ordinary Sundays 

Mode I 

Christ the king of glories, for 

our sake he took flesh from the 

Holy Virgin and endured the cross; 

in one voice let us sing his praise.  

He was buried for three days, 

with power he rose from the dead; 

in one voice let us sing his praise. 

He destroyed the gates of hell 

with might, he bestowed majesty 

to his Holy Church; in one voice let 

us sing his praise. 

 

 

 
 

For other hymns see page 125 

 

Priest: For Yours is might and power 

and glory unto the ages. Amen. 
     

 

Deacon:  Be a6en.ve. 

 
Choir:  Holy God, holy and mighty, 

holy and immortal, who rose from 

the dead, have mercy on us. 
(Repeat three 2mes.)     

 

Annuncia2on and Na2vity 

Who was revealed for us, have 

mercy on us. 

 
Palm Sunday 

Who came and will come again, 

have mercy on us. 
 

Ascension 

Who ascended to the Father with 

glory, have mercy on us. 
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Ðá·»·³Éëï»³Ý 

àñ »ÏÇñ »õ Ñ³Ý·»³ñ Û³é³ù-
»³ÉëÝ« áÕáñÙ»³° Ù»½: 

 
ì³ñ¹³í³éÇ 

àñ Û³ÛïÝ»ó³ñ Ç Â³µáñ É»ñÇÝÝ« 
áÕáñÙ»³° Ù»½: 

 
ì»ñ³÷áËÙ³Ý ²ëïáõ³Í³ÍÝÇ 

àñ »ÏÇñ Ç ÷áËáõÙÝ Ùûñ ùá »õ 
ÏáõëÇ« áÕáñÙ»³° Ù»½: 

 
Ê³ãÇ« ºÏ»Õ»óõáÛ« êñµáó 

àñ Ë³ã»ó³ñ í³ëÝ Ù»ñ« áÕáñ-
Ù»³° Ù»½: 

  
êñÏ. ºõ »õë Ë³Õ³ÕáõÃ»³Ý ½î¿ñ 
³Õ³ã»ëóáõù: 

 

¸å. î¿ñ« áÕáñÙ»³°: 
 

êñÏ. ì³ëÝ Ë³Õ³ÕáõÃ»³Ý ³Ù»-
Ý³ÛÝ ³ßË³ñÑÇ »õ Ñ³ëï³ïáõ-
Ã»³Ý ëñµáÛ ºÏ»Õ»óõáÛ, ½î¿ñ 
³Õ³ã»ëóáõù: 

 

¸å. î¿ñ« áÕáñÙ»³°: 
 

êñÏ. ì³ëÝ ³Ù»Ý³ÛÝ ëáõñµ »õ 
áõÕÕ³÷³é »åÇëÏáåáë³ó. ½î¿ñ 
³Õ³ã»ëóáõù: 

 

¸å. î¿ñ« áÕáñÙ»³°: 
 

êñÏ. ì³ëÝ Ð³Ûñ³å»ïÇÝ Ù»ñáÛ 
î»³éÝ î»³éÝ ¥³Ûë ³ÝáõÝ¤ êñµ³½-
Ý³·áÛÝ Î³ÃáÕÇÏáëÇ Ï»Ý³ó, »õ 
÷ñÏáõÃ»³Ý Ñá·õáÛ ÝáñÇÝ, ½î¿°ñ 
³Õ³ã»ëóáõù: 

 

¸å. î¿ñ« áÕáñÙ»³°:  
ÚÇß»³° î¿ñ »õ áÕáñÙ»³°: î¿ñ« 

áÕáñÙ»³°:  

Ðá·»·³ÉáõëïÇÝ 

àñ »Ï³ñ »õ ³é³ù»³ÉÝ»ñáõÝ íñ³Û 
Ñ³Ý·ã»ó³ñ, áÕáñÙ¿° Ù»½Ç£ 

 
ì³ñ¹³í³éÇÝ 

àñ Â³µáñ É»ñ³Ý íñ³Û Û³ÛïÝáõ»-
ó³ñ, áÕáñÙ¿° Ù»½Ç£ 

 
²ëïáõ³Í³ÍÝÇ ì»ñ³÷áËÙ³Ý  

àñ »Ï³ñ ÏáÛë Ù³Ûñ¹ í»ñ³÷á-
Ë»Éáõ Ñ³Ù³ñ, áÕáñÙ¿° Ù»½Ç£ 

 
Ê³ãÇ, ºÏ»Õ»óõáÛ »õ êáõñµ»ñáõ  

àñ Ù»½Ç Ñ³Ù³ñ Ë³ãáõ»ó³ñ, 
áÕáñÙ¿° Ù»½Ç£  

  
êñÏ. ¸³ñÓ»³É îÇñáçÙ¿ Ë³Õ³Õáõ-
ÃÇõÝ ³Õ»ñë»Ýù£ 

 

¸å. àÕáñÙ¿°, î¿ñ£ 
 

êñÏ. ²ÙµáÕç ³ßË³ñÑÇ Ë³Õ³Õáõ-

Ã»³Ý »õ êáõñµ ºÏ»Õ»óõáÛ Ñ³ëï³-

ïáõÃ»³Ý Ñ³Ù³ñ, îÇñáç ³Õ³ã»Ýù£ 
 
 

¸å. àÕáñÙ¿°, î¿ñ£ 
 

êñÏ. ´áÉáñ ëáõñµ »õ áõÕÕ³÷³é 
»åÇëÏáåáëÝ»ñáõÝ Ñ³Ù³ñ, îÇñáç 
³Õ³ã»Ýù£ 

 

¸å. àÕáñÙ¿°, î¿ñ£ 
 

êñÏ. Ø»ñ ëñµ³½Ý³·áÛÝ Ð³Ûñ³å»-
ïÇÝª î¿ñ î¿ñ ¥³Ûë ³ÝáõÝ¤ Î³ÃáÕÇ-
ÏáëÇÝ Ï»³ÝùÇÝ »õ Ñá·ÇÇ ÷ñÏáõ-

Ã»³Ý Ñ³Ù³ñ, îÇñáç ³Õ³ã»Ýù£ 
 
 

¸å. àÕáñÙ¿°, î¿ñ£ 
ÚÇß¿°, î¿ñ, »õ áÕáñÙ¿°£ àÕáñ−

Ù¿°, î¿ñ£ 
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Pentecost 

Vor yegeer yev hankyar harak-

yalsun, voghormya mez. 
 

Transfigura.on 

Vor haydnetsar ee Tapor lereenn, 

voghormya mer. 
 

Assump.on 

Vor yegeer ee pokhoomn mor 

ko yev goosee, voghormya mez. 
 

Cross, Church, Saints 

Vor khachertsar vasun mer, vo-

ghormya mez. 
 

Deacon: Yev yevus khaghaghutyan 

uzDer aghachestsook. 
 

Choir: Der voghormya. 
 

Deacon: Vasun khaghaghutyan ame-

nayn ashkharhee yev hasdadoo-

tyan surpo yegeghetsvo, uzDer agha-

chestsook. 
 

Choir: Der voghormya. 
 

Deacon: Vasun amenayn soorp yev 

ooghghapar yebeesgobosats. uzDer 

aghachestsook. 
 

Choir: Der voghormya. 
 

Deacon: Vasun Hayrabedeen mero 

Dyarun Dyarun (ays anoon) Surpaz-

nakooyn Gatogheegosee genats, 

yev purgootyan hokvo noreen, 

uzDer aghachestook. 
 

Choir: Der voghormya. 

Heeshya Der yev voghormya. 

Der voghormya. 

Pentecost 

Who came and rested on the 

apostles, have mercy on us. 
 

Transfigura2on 

Who was revealed on mount 

Tabor, have mercy on us. 
 

Assump2on 

Who came to take Your Mother, 

the Virgin, have mercy on us. 
 

Cross, Church, Saints 

Who was crucified for us, have 

mercy on us. 
 

Deacon: Again in peace let us be-

seech the Lord. 
 

Choir: Lord, have mercy. 
      

Deacon: For the peace of the whole 

world and for the stability of the 

holy Church, let us beseech the Lord. 
 

 

Choir: Lord, have mercy. 
      
Deacon: For all the holy and ortho-

dox bishops, let us beseech the 

Lord. 
 

Choir: Lord, have mercy. 
       

Deacon: For the life of our Catholicos 

(this name) and for the salva.on of 

his soul, let us beseech the Lord. 

 

  

 

Choir: Lord, have mercy. 

     Be mindful Lord, and have mercy. 

Lord, have mercy. 
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ø»½, î»³éÝ¹ Û³ÝÓÝ »ÕÇóáõù: 
î¿ñ« áÕáñÙ»³°, î¿ñ« áÕáñÙ»³°, 

î¿ñ« áÕáñÙ»³°: 
 

øÑÝÛ© ¼Ç áÕáñÙ³Í »õ Ù³ñ¹³ë¿ñ 
»ë ²ëïáõ³Í ·áÉáí, »õ ù»½ í³Û»É¿ 
÷³éù, ÇßË³ÝáõÃÇõÝ »õ å³ïÇõ 
³ÛÅÙ »õ ÙÇßï »õ Û³õÇï»³Ýë Û³-
õÇï»ÝÇó. ³Ù¿Ý: 

 

ÜêîÆÈ 
 
ºõ ÁÝÃ»éÝáõÝ ½Ö³ßáõ ·ÇñëÝ: 

 

ÆëÏ ÛáñÅ³Ù ÁÝÃ»éÝáõÝ ½²õ»ï³ñ³ÝÝ` 
 

¸å© ²É¿ÉáõÇ³« ³É¿ÉáõÇ³: 
Ú³ñ»³õ ²ëïáõ³Í »õ óñáõ»ó³Ý 

³Ù»Ý³ÛÝ ÃßÝ³ÙÇù Ýáñ³: ö³Ë-
»³Ý ³ï»ÉÇù Ýáñ³ Û»ñ»ë³ó Ýáñ³: 

 

 
²ÛÉ ³É¿Éáõë ï»°ë ¿ç 150 

 

àîøÆ Î²Ü¶ÜÆÈ 
 

êñÏ. ²É¿ÉáõÇ³« ûñÃÇ: 
 

øÑÝÛ© Ê³Õ³ÕáõÃÇõÝ ³Ù»Ý»óáõÝ: 
 

¸å© ºõ ÁÝ¹ Ñá·õáÛ¹ ùáõÙ: 
 

êñÏ. ºñÏÇõÕ³ÍáõÃ»³Ùµ Éáõ³ñáõù: 
 

êñÏ. êñµáÛ ²õ»ï³ñ³ÝÇë ÚÇëáõëÇ 
øñÇëïáëÇ áñ Áëï...  
 

¸å. ö³éù ù»½« î¿ñ ²ëïáõ³Í Ù»ñ: 
 

êñÏ. äéûëËáõÙ¿: 
 

¸å© ²ë¿ ²ëïáõ³Í: 
 

¸å© ö³éù ù»½« î¿ñ ²ëïáõ³Í Ù»ñ: 
 

î¿ñ, ø»½Ç ÏÁ Û³ÝÓÝáõÇÝù£ 
àÕáñÙ¿°, î¿ñ, áÕáñÙ¿°, î¿ñ, 

áÕáñÙ¿°« î¿ñ£ 
 

øÑÝÛ. àñáíÑ»ï»õ ¸áõÝ áÕáñÙ³Í »õ 
Ù³ñ¹³ë¿ñ »ë, á°í ²ëïáõ³Í, »õ 
ø»½Ç ÏÁ í³Û»É»Ý ÷³éùÁ, ÇßË³-
ÝáõÃÇõÝÁ »õ å³ïÇõÁ, ÑÇÙ³ »õ ÙÇßï 
»õ Û³õÇï»Ý³å¿ë. ³Ù¿Ý£ 

 

ÜêîÆÈ 
 
Ðáë Ö³ßáõ ·ÇñùÁ Ï’ÁÝÃ»ñóáõÇ£ 

 

ÆëÏ ²õ»ï³ñ³ÝÇ ÁÝÃ»ñóÙ³Ý Å³Ù³Ý³Ïª 
 

¸å. ²É¿ÉáõÇ³, ³É¿ÉáõÇ³£ 
²ëïáõ³Í Û³ñáõÃÇõÝ ³é³õ »õ 

²Ýáñ ÃßÝ³ÙÇÝ»ñÁ óñáõ»ó³Ý£ ¼ÆÝù 
³ïáÕÝ»ñÁ ²Ýáñ »ñ»ëÁ ï»ëÝ»Éáíª 
÷³Ë³Ý£  

 
ØÇõë ³É¿ÉáõÇ³Ý»ñÁ ï»°ë ¿ç 150 

 

àîøÆ Î²Ü¶ÜÆÈ 
 

êñÏ. ²É¿ÉáõÇ³, áïùÇ »É¿°ù£ 
 

øÑÝÛ© Ê³Õ³ÕáõÃÇõÝ µáÉáñÇÝ£ 
 

¸å. Ü³»õ ùáõ Ñá·ÇÇ¹£ 
 

êñÏ© ºñÏÇõÕ³ÍáõÃ»³Ùµ ÙïÇÏ Áñ¿°ù£ 
 

êñÏ© ÚÇëáõë øñÇëïáëÇ ëáõñµ ²õ»-
ï³ñ³ÝÁª Áëï...   

 

¸å. ö³éù ù»½Ç, î¿ñ, Ù»ñ ²ëïáõ³ÍÁ£  
 

êñÏ© àõß³¹Çñ Éë»ó¿°ù£ 
 

¸å. ²ëïáõ³Í ÏÁ ËûëÇ£ 
 

¸å. ö³éù ø»½Ç, î¿ñ« Ù»ñ ²ëïáõ³ÍÁ£  
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Kez, Dyarunt hantsun yeghee-

tsook. Der voghormya. Der vo-

ghormya. Der voghormya. 
 

Priest: Zee voghormadz yev marta-

ser es Asdvadz kolov, yev kez vaye-

leh park, eeshkhanootyoon yev ba-

deev, ayzhum yev meeshd yev ha-

veedyanus haveedeneets. Amen. 
 

SIT 

 

Lec.ons reading. 
 

During Gospel reading Alleluias 

 

Choir: Alelooya, Alelooya. 

Haryav Asdvadz yev tsurvetsan 

amenayn tushnameek nora. Pakh-

yan adeleek nora heresats nora. 
 

For other Alleluias see page 151 

 

STAND 

 

Deacon: Alelooya, ortee. 
 

Priest: Khaghaghootyoon amenetsoon. 
 

Choir: Yev unt hokvooyt koom. 
 

Deacon: Yergyooghadzootyamp luva-

rook. 
 

Deacon: Surpo avedaranees Hee-

soosee Kreesdosee vor usd... 
 

Choir: Park kez Der Asdvadz mer. 
 

Deacon: Broskhoomeh. 
 

Choir: Aseh Asdvadz. 
 

Choir: Park kez Der Asdvadz mer. 

To you, O Lord, we commit our-

selves. Lord have mercy; Lord have 

mercy; Lord have mercy. 
 

Priest: For you, being God, are 

merciful and you love mankind; 

and to you is befiDng glory, domi-

nion and honor, now and always 

and unto the ages of ages. Amen. 
 

SIT 

 

Lec2ons reading. 
 

During Gospel reading Alleluias... 
 

Choir: Alleluia, Alleluia. 

God arises; his enemies are 

sca6ered, and those who hate him 

flee before him. 
 

For other Alleluias see page 151 

 

STAND 

 

Deacon: Alleluia! Stand up. 
 

Priest: Peace to all. 
     

Choir: And with your spirit. 
 

Deacon: Listen a6en.vely. 

      
 

Deacon: To the holy Gospel of Jesus 

Christ according to… 

 

Choir: Glory to you, O Lord our God. 
 

Deacon: Be a6en.ve. 

 

Choir: God is speaking. 
 

Choir: Glory to you, O Lord our God. 
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²å³ »ñ·»Ý ½Ð³Ý·³Ý³ÏÝ ÜÇÏÇ³Ï³Ý 
½Ó»éëÝ Ç ÙÇ ³Í»³É: 

 

Ð²ô²î²Øø 
 

Ð³õ³ï³Ùù Ç ÙÇ ²ëïáõ³Í, Ç 
Ð³ÛñÝ ³Ù»Ý³Ï³É, Û³ñ³ñÇãÝ »ñÏ-
ÝÇ »õ »ñÏñÇ, »ñ»õ»É»³ó »õ ³Ý»-
ñ»õáõÃÇó: 

ºõ Ç ÙÇ î¿ñ ÚÇëáõë øñÇëïáë, 
Ûàñ¹ÇÝ ²ëïáõÍáÛ, ÍÝ»³ÉÝ Û²ë-
ïáõÍáÛ Ðûñ¿ª ÙÇ³ÍÇÝ, ³ÛëÇÝùÝ 
Û¿áõÃ»Ý¿ Ðûñ:  

²ëïáõ³Í Û²ëïáõÍáÛ, ÉáÛë Ç 
ÉáõëáÛ, ²ëïáõ³Í ×ßÙ³ñÇï, Û²ë-
ïáõÍáÛ ×ßÙ³ñï¿, ÍÝáõÝ¹ »õ á°ã 
³ñ³ñ³Í: 

ÜáÛÝ ÇÝùÝ Ç µÝáõÃ»Ý¿ Ðûñ, 
áñáí ³Ù»Ý³ÛÝ ÇÝã »Õ»õ Û»ñÏÇÝë 
»õ Ç í»ñ³Û »ñÏñÇ, »ñ»õ»ÉÇù »õ 
³Ý»ñ»õáÛÃù: 

àñ Û³Õ³·ë Ù»ñ Ù³ñ¹Ï³Ý »õ 
í³ëÝ Ù»ñáÛ ÷ñÏáõÃ»³Ý, Çç»³É Ç 
Û»ñÏÝÇóª Ù³ñÙÝ³ó³õ, Ù³ñ¹³ó³õ, 
ÍÝ³õ Ï³ï³ñ»É³å¿ë Ç Ø³ñÇ³-
Ù³Û ëñµáÛ Îáõë¿Ýª Ðá·õáíÝ êñµáí: 

àñáí ¿³é Ù³ñÙÇÝ, Ñá·Ç »õ 
ÙÇï »õ ½³Ù»Ý³ÛÝ áñ ÇÝã ¿ Ç 
Ù³ñ¹, ×ßÙ³ñï³å¿ë »õ á°ã Ï³ñ-
Í»ûù: 

â³ñã³ñ»³É, Ë³ã»³É, Ã³Õ»³É, 
Û»ññáñ¹ ³õáõñ Û³ñáõó»³É, »É»³É 
Ç Û»ñÏÇÝë ÝáíÇÝ Ù³ñÙÝáíÝª 
Ýëï³õ ÁÝ¹ ³çÙ¿ Ðûñ: 

¶³Éáó ¿ ÝáíÇÝ Ù³ñÙÝáíÝ »õ 
÷³éûù Ðûñ, Ç ¹³ï»É ½Ï»Ý¹³ÝÇë 
»õ ½Ù»é»³Éë, áñáÛ Ã³·³õáñáõ-
Ã»³ÝÝ á°ã ·áÛ í³Ë×³Ý: 

Ð³õ³ï³Ùù »õ Ç êáõñµ Ðá·ÇÝª 
Û³Ý»ÕÝ »õ Ç Ï³ï³ñ»³ÉÝ, áñ Ëû- 
ë»ó³õ Ûúñ¿Ýë »õ Ç Ø³ñ·³ñ¿ë »õ  

²å³, Ó»éù»ñÁ ÙÇ³óÝ»Éáíª ÜÇÏÇáÛ 
Ð³õ³ïáÛ Ð³Ý·³Ý³ÏÁ Ï’»ñ·»Ý£  
 

Ð²ô²î²Øø 
 

ÎÁ Ñ³õ³ï³Ýù Ù¿Ï ²ëïáõÍáÛª 
³Ù»Ý³Ï³É Ðûñ, áñ ²ñ³ñÇãÝ ¿   
»ñÏÝùÇÝ áõ »ñÏñÇÝ, »ñ»õ»ÉÇ »õ 

³Ý»ñ»õáÛÃ ëï»ÕÍáõ³ÍÝ»ñáõÝ£ 
ÎÁ Ñ³õ³ï³Ýù Ù¿Ï î¿ñ ÚÇëáõë 

øñÇëïáëÇ, ²ëïáõÍáÛ àñ¹ÇÇÝ, áñ 
Ðûñ ²ëïáõÍÙ¿ ÍÝ³Í ¿ áñå¿ë ÙÇ³Ï 
ÍÝáõÝ¹. ³ÛëÇÝùÝ Ðûñ ¿áõÃ»Ý¿Ý ¿£  

²ëïáõ³Í ¿ª ²ëïáõÍÙ¿ ÍÝ³Í, 

ÈáÛë ¿ª ÈáÛë¿Ý Û³é³ç »Ï³Í, ×ßÙ³ñÇï 
²ëïáõÍÙ¿Ý ÍÝ³Í ×ßÙ³ñÇï ²ëï-
áõ³Í ¿, »õ á°ãª ³ñ³ñ³Í£  

²Ý Ðûñ µÝáõÃ»Ý¿Ý ¿£ ÆñÙáí 
ëï»ÕÍáõ³Í ¿ ³Ù¿Ý ÇÝã áñ Ï³Û 
»ñÏÝùÇ Ù¿ç »õ »ñÏñÇ íñ³Û, »ñ»õ»ÉÇ 
Ã¿ ³Ý»ñ»õáÛÃ£  

ÆÝùÝ ¿ñ áñ Ù»½Çª Ù³ñ¹áóë »õ 
Ù»ñ ÷ñÏáõÃ»³Ý Ñ³Ù³ñ »ñÏÝù¿Ý 
Çç³õ »õ Ù³ñÙÇÝ ³é³õ, Ù³ñ¹³ó³õ, 
êáõñµ Ðá·ÇÇÝ Ý»ñ·áñÍáõÃ»³Ùµ 
êáõñµ ÎáÛë Ø³ñÇ³Ù¿Ý ÍÝ»Éáí áñ-
å¿ë Ï³ï³ñ»³É Ù³ñ¹ª Ù³ñÙÇÝáí, 

Ñá·Çáí »õ ÙÇïùáí, »õ ³Ù¿Ý ÇÝãáí 
áñ Ù³ñ¹Ï³ÛÇÝ ¿. á°ã Ã¿ »ñ»õáõÃ³-
å¿ë, ³ÛÉª ×ßÙ³ñï³å¿ë£  

â³ñã³ñáõ»ó³õ, Ë³ãáõ»ó³õ, 

Ã³Õáõ»ó³õ »õ »ññáñ¹ ûñÁ Û³ñáõ-

ÃÇõÝ ³é³õ, ÝáÛÝ Ù³ñÙÇÝáí »ñÏÇÝù 

»É³õ »õ Ðûñ ³ç ÏáÕÙÁ Ýëï³õ£ 

ì»ñëïÇÝ åÇïÇ ·³Û ÝáÛÝ Ù³ñ-

ÙÇÝáí »õ Ðûñ ÷³éùáí, áÕç»ñÝ áõ 

Ù»é³ÍÝ»ñÁ ¹³ï»Éáõ, ²Ýª áñáõÝ 

Ã³·³õáñáõÃÇõÝÁ ³Ýí³Ë×³Ý ¿£  

ÎÁ Ñ³õ³ï³Ýù ³Ý»Õ »õ Ï³ï³ñ-

»³É êáõñµ Ðá·ÇÇÝ, áñ Ëûë»ó³õ 

úñ¿ÝùÇÝ, Ø³ñ·³ñ¿Ý»ñáõÝ »õ ²õ»-
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They all recite the Nicene Creed 

 

HAVADAMK (CREED) 

Havadamk ee mee Asdvadz ee 

Hayrn amenagal, harareechn yerg-

nee yev yergree, yerevelyats yev 

anerevooteets.  

Yev ee mee Der Heesoos Krees-

dos, hOrteen Asdoodzo, dznyaln hAs-

doodzo Horeh meeadzeen, ayseen-

kun heyooteneh Hor.  

Asdvadz hAsdoodzo, looys ee loo-

so, Asdvadz jushmareed hAsdoodzo 

jushmardeh, duznoont yev voch 

araradz. Nooyn eenkun ee punoo-

teneh Hor, vorov amenayn eench 

yeghev hergeenus yev ee vera yer-

gree, yereveleek yev anerevooytk.  

Vor haghakus mer martgan, yev 

vasun mero purgootyan eechyal ee 

hergneets marmnatsav, martatsav, 

dzunav gadarelabes ee Maryama 

surpo goosen Hokvovn Surpov.  

Vorov eyar marmeen, hokee, yev 

meed, yev zamenayn vor eench eh 

ee mart jushmardabes yev voch 

gardzyok.  

Charcharyal, khachyal, taghyal, 

herrort avoor harootsyal. Yelyal ee 

hergeenus noveen marmnovun, nus-

dav unt achmeh Hor.  

Kalots eh noveen marmnovun yev 

parok Hor ee tadel uzgentanees yev 

uzmeryals. Voro takavorootyanun 

voch ko vakhjan. 

Havadamk yev ee Soorp Hoke-

en, haneghn yev ee gadaryalun, vor 

khosetsav horens yev ee markares 

yev hAvedaranus. Vor echn ee  
 

They all recite the Nicene Creed 

 

WE BELIEVE 

We believe in one God, the Fa-

ther almighty, maker of heaven 

and earth, of things visible and 

invisible. 

And in one Lord Jesus Christ, 

the Son of God, bego6en of God 

the Father, only-bego6en, that is 

of the substance of the Father. 

God from God, light from light, 

true God from true God, bego6en 

and not made; of the same nature 

of the Father, by whom all things 

came into being in heaven and on 

earth, visible and invisible; 

Who for us men and for our 

salva.on came down from heav-

en, took body, became man, was 

born perfectly of the holy virgin 

Mary by the Holy Spirit. 

By whom he took body, soul 

and mind and everything that is in 

man, truly and not in semblance. 

He suffered and was crucified 

and was buried and rose again on 

the third day and ascended into 

heaven with the same body and 

sat at the right hand of the Father. 

He is to come with the same 

body and with the glory of the Fa-

ther to judge the living and the 

dead; of His kingdom there is no 

end. 

We believe also in the Holy 

Spirit, the uncreate and the per-

fect; who spoke through the Law 

and through the Prophets and 
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Û²õ»ï³ñ³Ýë: àñ ¿çÝ Ç Úáñ¹³-
Ý³Ý, ù³ñá½»³ó Û³é³ù»³ÉëÝ »õ 
µÝ³Ï»ó³õ Ç ëáõñµëÝ: 

Ð³õ³ï³Ùù »õ Ç ÙÇ ÙÇ³ÛÝ, 
ÁÝ¹Ñ³Ýñ³Ï³Ý »õ ³é³ù»É³Ï³Ý 
êáõñµ ºÏ»Õ»óÇ: Æ ÙÇ ÙÏñïáõ-
ÃÇõÝ, Û³å³ßË³ñáõÃÇõÝ, Ç ù³-
õáõÃÇõÝ »õ Ç ÃáÕáõÃÇõÝ Ù»Õ³ó: 
Æ Û³ñáõÃÇõÝÝ Ù»é»Éáó, Ç ¹³-
ï³ëï³ÝÝ Û³õÇï»ÝÇó Ñá·õáó »õ 
Ù³ñÙÝáó, Û³ñù³ÛáõÃÇõÝÝ »ñÏÝÇó 
»õ Ç Ï»³ÝëÝ Û³õÇï»Ý³Ï³Ýë: 

 
êñÏ. ÆëÏ áñù ³ë»ÝÝª ¿ñ »ñµ»ÙÝ 
ÛáñÅ³Ù á°ã ¿ñ àñ¹ÇÝ, Ï³Ù ¿ñ 
»ñµ»ÙÝª ÛáñÅ³Ù áã ¿ñ êáõñµ 
Ðá·ÇÝ, Ï³Ù Ã¿ª Ûáã¿Çó »Õ»Ý, 
Ï³Ù Û³ÛÉÙ¿ ¿áõÃ»Ý¿ ³ë»Ý ÉÇÝ»É 
½àñ¹ÇÝ ²ëïáõÍáÛ »õ Ï³Ù ½êáõñµ 
Ðá·ÇÝ, »õ Ã¿ª ÷á÷áË»ÉÇù »Ý Ï³Ù 
³ÛÉ³ÛÉ»ÉÇù, ½³ÛÝåÇëÇëÝ Ý½áí¿ 
Ï³ÃáÕÇÏ¿ »õ ³é³ù»É³Ï³Ý êáõñµ 
ºÏ»Õ»óÇ: 

 
øÑÝÛ© ÆëÏ Ù»ù ÷³é³õáñ»ëóáõù 
áñ Û³é³ç ù³Ý ½Û³õÇï»³Ýë, 
»ñÏÇñå³·³Ý»Éáí êñµáÛ ºññáñ-
¹áõÃ»³ÝÝ »õ ÙÇ ²ëïáõ³Íáõ-
Ã»³ÝÝª Ðûñ »õ àñ¹õáÛ »õ Ðá·õáÛÝ 
êñµáÛ, ³ÛÅÙ »õ ÙÇßï »õ Û³õÇ-
ï»³Ýë Û³õÇï»ÝÇó. ³Ù¿Ý: 

 
êñÏ. ºõ »õë Ë³Õ³ÕáõÃ»³Ý ½î¿ñ 
³Õ³ã»ëóáõù: 

 
¸å. î¿ñ« áÕáñÙ»³°:  

 
êñÏ. ºõ »õë Ñ³õ³ïáí ³Õ³ã»ëóáõù 
»õ ËÝ¹ñ»ëóáõù Ç î»³éÝ¿ ²ë- 
 

ï³ñ³ÝÝ»ñáõÝ ÁÝ¹Ù¿ç¿Ý. áñ Úáñ-
¹³Ý³Ý ·»ïÇÝ íñ³Û Çç³õ, ³é³ù-
»³ÉÝ»ñáõÝ ëáñí»óáõó »õ ëáõñµ»-
ñáõÝ Ù¿ç µÝ³Ï»ó³õ£ 

ÎÁ Ñ³õ³ï³Ýù Ý³»õ Ù¿Ï, ÀÝ¹-
Ñ³Ýñ³Ï³Ý »õ ²é³ù»É³Ï³Ý êáõñµ 
ºÏ»Õ»óÇÇÝ, Ù¿Ï ÙÏñïáõÃ»³Ý, ³å³ß-
Ë³ñáõÃ»³Ý, Ù»Õù»ñáõ ù³õáõÃ»³Ý 
»õ ÃáÕáõÃ»³Ý, Ù»é»ÉÝ»ñáõ Û³ñáõ-
Ã»³Ý, Ñá·ÇÝ»ñáõ »õ Ù³ñÙÇÝÝ»ñáõ 
Û³õÇï»Ý³Ï³Ý ¹³ï³ëï³ÝÇÝ, »ñÏÝùÇ 
³ñù³ÛáõÃ»³Ý Ñ³ëï³ïáõÙÇÝ »õ 
Û³õÇï»Ý³Ï³Ý Ï»³ÝùÇÝ£ 
 
êñÏ© ÆëÏ ³ÝáÝù, áñáÝù Ï’Áë»Ý, Ã¿ 
Ï³ñ Å³Ù³Ý³Ï ÙÁ, »ñµ àñ¹ÇÝ ·á-
ÛáõÃÇõÝ ãáõÝ¿ñ, Ï³Ù Ï³ñ Å³Ù³-
Ý³Ï ÙÁ, »ñµ êáõñµ Ðá·ÇÝ ãÏ³ñ, 
Ï³Ù Ï’Áë»Ý, Ã¿ ²ÝáÝù áãÇÝã¿Ý ·á-
Û³ó³Ý Ï³Ù ²ëïáõÍáÛ àñ¹ÇÝ »õ 
Ï³Ù êáõñµ Ðá·ÇÝ áõñÇß ¿áõÃÇõÝ 
áõÝÇÝ ù³Ý Ð³ÛñÁ, Ï³Ù ÷á÷áËáõ-
Ã»³Ý Ï³Ù ³ÛÉ³ÛÉáõÙÇ »ÝÃ³Ï³Û »Ý, 
ÀÝ¹Ñ³Ýñ³Ï³Ý »õ ²é³ù»É³Ï³Ý êáõñµ 
ºÏ»Õ»óÇÝ ÏÁ Ý½áí¿ ³Û¹åÇëÇÝ»ñÁ£  
 

øÑÝÛ. ÆëÏ Ù»Ýù ÷³é³õáñ»Ýù ½²ÛÝ, 
áñ Û³õÇï»³Ý¿Ý ³é³ç ·áÛáõÃÇõÝ 
áõÝ¿ñ, »ñÏñå³·»Éáí êáõñµ ºññáñ-
¹áõÃ»³Ý »õ Ù¿Ï ²ëïáõ³ÍáõÃ»³Ýª 
Ðûñ, àñ¹ÇÇÝ »õ êáõñµ Ðá·ÇÇÝ, ÑÇÙ³ 
»õ ÙÇßï »õ Û³õÇï»Ý³å¿ë© ³Ù¿Ý£ 
 
 

êñÏ. ¸³ñÓ»³É îÇñáçÙ¿ Ë³Õ³Õáõ-
ÃÇõÝ ³Õ»ñë»Ýù£ 
 

¸å. àÕáñÙ¿°, î¿ñ£ 

 
êñÏ. ¸³ñÓ»³É Ñ³õ³ïùáí ³Õ³ã»Ýù 
»õ ËÝ¹ñ»Ýù Ù»ñ î¿ñ ²ëïáõÍÙ¿Ý »õ 
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Hortanan, karozyats harakyalsun, 

yev punagetsav ee soorpsun. 

Havadamk yev ee mee meeyayn 

unthanragan yev arakelagan soorp 

Yegeghetsee. Ee mee mugurdoo-

tyoon, habashkharootyoon, ee ka-

vootyoon yev ee toghootyoon me-

ghats. Ee harootyoon merelots, ee 

tadasdanun haveedeneets hokvots 

yev marmnots. Harkayootyoonun 

yergneets, yev ee gyansun havee-

denagans. 
 

Deacon: Eesg vork asenn er yer-

pemun horzham voch er Vorteen, 

gam er yerpemun horzham voch er 

Soorp Hokeen, gam teh hoche-

yeets yeghen gam haylmeh eyoo-

teneh asen leenel zOrteen Asdoo-

dzo yev gam uzSoorp Hokeen, yev 

teh popokheleek en gam aylayleleek, 

zaynbeeseesun nuzoveh gatooghee-

geh yev arakelagan Soorp Yege-

ghetsee. 
 

Priest: Eesg mek paravorestsook 

vor harach kan uzhaveedyans, yer-

geerbakanelov surpo Yerrortoo-

tyanun yev mee Asdvadzootyanun 

Hor yev Vortvo yev Hokvooyn Sur-

po, ayzhum yev meeshd yev ha-

veedyanus haveedeneets. Amen. 
 

Deacon: Yev yevus khaghaghootyan 

uzDer aghachestsook.  
 

Choir: Der voghormya. 
 

Deacon: Yev yevus havadov agha-

chestsook yev khuntrestsook  

through the Gospels; Who came 

down upon the Jordan, preached 

through the apostles and dwelled 

in the saints. 

     We believe also in only one, ca-

tholic and apostolic, holy Church. 

In one bap.sm with repentance 

for the remission and forgiveness 

of sins; In the resurrec.on of the 

dead, in the everlas.ng judgment 

of souls and bodies, in the kingdom 

of heaven and in the life eternal. 
 

Deacon: As for those who say there 

was a .me when the Son was not, 

or there was a .me when the Holy 

Spirit was not or that they came 

into being out of nothing; or who 

say that the Son of God or the Holy 

Spirit are of a different substance 

and that they are changeable or 

alterable, such do the catholic and 

apostolic holy Church anathematize. 
 

 

Priest: As for us, we shall glorify 

him who was before the ages, 

worshipping the Holy Trinity and 

the one Godhead, the Father and 

the Son and the Holy Spirit, now 

and always and unto the ages of 

ages. Amen. 
 

Deacon: Again in peace let us be-

seech the Lord. 
 

Choir: Lord, have mercy. 
 

Deacon: Again in faith let us be-

seech and ask of our Lord God and 
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ïáõÍáÛ »õ Ç öñÏã¿Ý Ù»ñÙ¿ ÚÇ-
ëáõë¿ øñÇëïáë¿ Ç Å³Ùáõë å³ß-
ï³Ù³Ý »õ ³ÕûÃÇó: ¼Ç ³ñÅ³ÝÇ 
ÁÝ¹áõÝ»ÉáõÃ»³Ý ³ñ³ëó¿, ÉáõÇó¿ 
î¿ñ Ó³ÛÝÇ ³Õ³ã³Ý³ó Ù»ñáó: 
ÀÝÏ³ÉóÇ ½ËÝ¹ñáõ³Íë ëñïÇó Ù»-
ñáó, ÃáÕó¿ ½Û³Ýó³Ýë Ù»ñ, áÕáñ-
Ù»ëóÇ Ç í»ñ³Û Ù»ñ: ²ÕûÃù Ù»ñ 
»õ ËÝ¹ñáõ³Íù Û³Ù»Ý³ÛÝ Å³Ù 
Ùïó»Ý ³é³çÇ Ù»ÍÇ ï¿ñáõÃ»³Ý 
Ýáñ³: ºõ Ý³ ï³ó¿ Ù»½ ÙÇ³µ³Ý, 
ÙÇáí Ñ³õ³ïáí »õ ³ñ¹³ñáõÃ»³Ùµ 
í³ëï³ÏÇÉ Ç ·áñÍë µ³ñ»³ó, ½Ç 
½áÕáñÙáõÃ»³Ý ½ßÝáñÑë Çõñ ³ñ³ë-
ó¿ Ç í»ñ³Û Ù»ñ. î¿ñÝ ³Ù»Ý³Ï³É, 
Ï»óáõëó¿ »õ áÕáñÙ»ëóÇ: 

 

¸å. Î»óá°« î¿ñ, ßÝáñÑ»³°« î¿ñ« 
ßÝáñÑ»³°« î¿ñ« ßÝáñÑ»³°« î¿ñ: 
î¿ñ« áÕáñÙ»³°: ø»½ î»³éÝ¹ Û³ÝÓÝ 
»ÕÇóáõù, î¿ñ« áÕáñÙ»³°, î¿ñ« 
áÕáñÙ»³°, î¿ñ« áÕáñÙ»³°: 

 

øÑÝÛ© àñå¿ë½Ç ³ñÅ³Ý³õáñù »ÕÇ-
óáõù ·áÑáõÃ»³Ùµ ÷³é³õáñ»É 
½ù»½ ÁÝ¹ Ðûñ »õ êáõñµ Ðá·õáÛ¹, 
³ÛÅÙ »õ ÙÇßï »õ Û³õÇï»³Ýë Û³-
õÇï»ÝÇó. ³Ù¿Ý: 

Ê³Õ³ÕáõÃÇõÝ ³Ù»Ý»óáõÝ: 
 

¸å. ºõ ÁÝ¹ Ñá·õáÛ¹ ùáõÙ: 
 

êñÏ. ²ëïáõÍáÛ »ñÏñå³·»ëóáõù: 
 

¸å. ²é³çÇ ùá« î¿ñ: 
 

øÑÝÛ© Ê³Õ³ÕáõÃ»³Ùµ ùáí øñÇë-
ïáë öñÏÇã Ù»ñ, áñ Ç í»ñ ¿ ù³Ý  
½³Ù»Ý³ÛÝ ÙÇïë »õ ½µ³Ýë, ³Ù−
ñ³óá° ½Ù»½ »õ ³Ý»ñÏÇõÕ å³Ñ»³° 
Û³Ù»Ý³ÛÝ ã³ñ¿: 

öñÏÇã¿Ýª ÚÇëáõë øñÇëïáë¿Ý, áñ-
å¿ë½Ç ³Ûë å³ßï³ÙáõÝùÁ »õ ³ÕûÃù-
Ý»ñÁ ÁÝ¹áõÝáõ»Éáõ ³ñÅ³ÝÇ Ñ³Ù³ñ¿, 

Éë¿ Ù»ñ ³Õ³ã³ÝùÝ»ñáõÝ Ó³ÛÝÁ, 
ÁÝ¹áõÝÇ Ù»ñ ëñï»ñáõÝ ËÝ¹ñ³Ýù-
Ý»ñÁ, Ý»ñ¿ Ù»ñ Û³Ýó³ÝùÝ»ñÁ »õ 
áÕáñÙÇ Ù»½Ç£ ÂáÕ Ù»ñ ³ÕûÃùÝ»ñÝ 
áõ ËÝ¹ñ³ÝùÝ»ñÁ ÙÇßï Ñ³ëÝÇÝ 
²Ýáñ Ù»Í î¿ñáõÃ»³Ý ³éç»õ »õ ²Ý 

Ù»½ ³ñÅ³ÝÇ ÁÝ¿ª Ñ³õ³ïùáí, ÙÇ³-
µ³ÝáõÃ»³Ùµ »õ µ³ñÇ ·áñÍ»ñáí ³ß-
Ë³ï»Éáõ ³ñ¹³ñáõÃ»³Ý Ñ³Ù³ñ, áñ-
å¿ë½Ç Æñ áÕáñÙáõÃ»³Ý ßÝáñÑùÝ»ñÁ 
Ù»ñ íñ³Û ÇçÝ»Ý£ ²Ù»Ý³Ï³É î¿ñÁ 
ÃáÕ ÷ñÏ¿° Ù»½ »õ áÕáñÙÇ Ù»½Ç£ 

 

  

¸å. öñÏ¿°, î¿ñ£ ÞÝáñÑ¿°, î¿ñ, 
ßÝáñÑ¿°, î¿ñ, ßÝáñÑ¿°, î¿ñ£ àÕáñ-
Ù¿°, î¿ñ£ à°í î¿ñ, ø»½Ç ÏÁ Û³ÝÓÝÁ-
õÇÝù« áÕáñÙ¿°, î¿ñ, áÕáñÙ¿°, î¿ñ, 
áÕáñÙ¿°, î¿ñ£ 

 

øÑÝÛ. àñå¿ë½Ç ³ñÅ³ÝÇ ÁÉÉ³Ýù ·á-
ÑáõÃ»³Ùµ ÷³é³õáñ»Éáõ ø»½ª Ðûñ 

»õ êáõñµ Ðá·ÇÇÝ Ñ»ï ÙÇ³ëÇÝ, ÑÇ-
Ù³ »õ ÙÇßï »õ Û³õÇï»Ý³å¿ë© ³Ù¿Ý£ 

 
Ê³Õ³ÕáõÃÇõÝ µáÉáñÇ¹£ 
 

¸å. Ü³»õ ùáõ Ñá·ÇÇ¹£ 
 

êñÏ. ²ëïáõÍáÛ »ñÏñå³·»Ýù£  
 

¸å. øáõ Ý»ñÏ³ÛáõÃ»³Ý¹, á°í î¿ñ£ 
 

øÑÝÛ. à°í øñÇëïáëª Ù»ñ öñÏÇãÁ, 
½ûñ³óá°õñ Ù»½ øáõ Ë³Õ³ÕáõÃ»³Ùµ¹, 

áñ ³Ù¿Ý Ùïù¿ áõ Ëûëù¿ í»ñ ¿, »õ 
³Ù¿Ý ã³ñÇù¿ ³Ý»ñÏÇõÕ å³Ñ¿°£  
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ee Dyarneh Asdudzo yev ee Purg-

chen mermeh Heesooseh Kreesdo-

seh ee zhamoos bashdaman yev 

aghoteets. Zee arzhanee untoone-

lootyan arastseh, luveetseh Der 

tsaynee aghachanats merots. Un-

galtsee uzkhunturvadzus surdeets 

merots, toghtseh uzhantsanus mer, 

voghormestsee ee vera mer. Aghotk 

mer yev khunturvadzk hamenayn 

zham mudtsen arachee medzee 

derootyan nora. Yev na datseh mez 

meeyapan, meeyov havadov yev 

artarootyamp vasdageel ee kor-

dzus paryats, zee zoghormootyan 

uzshunorhus yoor arastseh ee vera 

mer. Dern amenagal, getsoostseh 

yev voghormestsee.  
 

Choir: Getso Der, shnorhya Der, 

shnorhya Der, shnorhya Der. Der 

voghormya. Kez Dyarunt hantsun 

yegheetsook. Der voghormya. Der 

voghormya. Der voghormya. 
 

Priest: Vorbeszee arzhanavork ye-

gheetsook kohootyamp paravorel 

uzkez unt Hor yev Soorp Hokvooyt, 

ayzhum yev meeshd yev havee-

dyanus haveedeneets. Amen. 

Khaghaghootyoon amenetsoon. 
 

Choir: Yev unt hokvooyt koom. 
 

Deacon: Asdoodzo yergurbakestsook.  
 

Choir: Arachee ko Der. 
 

Priest: Khaghaghootyamp kov Krees-

dos purgeech mer, vor ee ver eh 

kan zamenayn meedus yev uzpa-

nus, amratso uzmez yev anergyoogh 

bahya hamenayn chareh.  

and Savior Jesus Christ, at this 

hour of service and prayers, that 

he may make them worthy of ac-

ceptance. May the Lord hear the 

voice of our supplica.ons; may he 

receive the requests of our hearts; 

may he forgive our trespasses and 

have mercy on us. May our prayers 

and requests at all times enter into 

the presence of his great majesty 

and may he grant us to labor in 

good works with one accord, in 

one faith and in righteousness, so 

that he may send down on us the 

gi@s of his mercy. May the Lord 

almighty save us and have mercy 

on us. 

      
Choir: Save us, Lord. Grant it,  Lord. 

Grant it, Lord. Grant it, Lord. Lord, 

have mercy. To you, we commit 

ourselves. Lord, have mercy. Lord, 

have mercy. Lord, have mercy. 
 

Priest: That we may be made wor-

thy to give you thanks and to glorify 

you with the Father and with the 

Holy Spirit, now and always and 

unto the ages of ages. Amen. 

Peace to all. 
 

Choir: And with your Spirit. 
 

Deacons: Let us bow down to God. 
 

Choir: Before you, Lord. 
 

Priest: With your peace, Christ our 

Savior, which surpasses all under-

standing and speech, defend us 

and keep us fearless of all evil.  
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Ð³õ³ë³ñ»³° ½Ù»½ ÁÝ¹ ×ßÙ³-
ñÇï »ñÏñå³·áõë ùáª áñù Ñá·õáí 
»õ ×ßÙ³ñïáõÃ»³Ùµ ù»½ »ñÏÇñ-
å³·³Ý»Ý, í³ëÝ ½Ç ³Ù»Ý³ëáõñµ 
ºññáñ¹áõÃ»³Ý¹ í³Û»É¿ ÷³éù, 
ÇßË³ÝáõÃÇõÝ »õ å³ïÇõ, ³ÛÅÙ »õ 
ÙÇßï »õ Û³õÇï»³Ýë Û³õÇï»ÝÇó: 

úñÑÝ»³É î¿ñ Ù»ñ ÚÇëáõë øñÇë-
ïáë. ³Ù¿Ý: 

 

êñÏ. úñÑÝ»³°« î¿ñ: 
 

øÑÝÛ© î¿ñ ²ëïáõ³Í ûñÑÝ»ëó¿ ½³-
Ù»Ý»ë»³Ý: 

 

¸å. ²Ù¿Ý: 
 

ÜêîÆÈ 

 
Ð²ô²î²òºÈàò ä²î²ð²¶ 

 

êñÏ. ØÇ° áù Û»ñ³Ë³ÛÇó, ÙÇ° áù Ç 
Ã»ñ³Ñ³õ³ïÇó, »õ ÙÇ° áù Û³å³ß-
Ë³ñáÕ³ó »õ Û³ÝÙ³ùñÇó Ù»ñÓ»ëóÇ 
Û³ëïáõ³Í³ÛÇÝ ËáñÑáõñ¹ë: 

 

¸å. Ø³ñÙÇÝ ï¿ñáõÝ³Ï³Ý »õ ³ñÇõÝ 
÷ñÏã³Ï³Ý, Ï³Û ³é³çÇ. »ñÏÝ³ÛÇÝ 
½ûñáõÃÇõÝùÝ Û³Ý»ñ»õáÛÃë »ñ·»Ý 
»õ ³ë»Ý ³ÝÑ³Ý·Çëï µ³ñµ³éáí. 
êáõñµ, êáõñµ, êáõñµ, î¿ñ ½ûñáõ-
Ã»³Ýó: 

 

êñÏ. ê³ÕÙáë ³ë³ó¿ù î»³éÝ ²ë-
ïáõÍáÛ Ù»ñáõÙ, ¹åÇñù, Ó³ÛÝÇõ 
ù³ÕóñáõÃ»³Ùµ ½»ñ·ë Ñá·»õáñë: 

 
ÌàôÜÎÆ ¶²È 

Î²Ø àîøÆ Î²Ü¶ÜÆÈ  

 
 

Ø»½ øáõ ×ßÙ³ñÇï »ñÏñå³·áÕ-
Ý»ñáõ¹ Ï³ñ·ÇÝ ¹³ë¿, áñáÝù Ñá-
·Çáí »õ ×ßÙ³ñïáõÃ»³Ùµ ø»½Ç 

Ï’»ñÏñå³·»Ý, áñáíÑ»ï»õ ²Ù»Ý³-
ëáõñµ ºññáñ¹áõÃ»³Ý¹ ÏÁ í³Û»É»Ý 
÷³éùÁ, ÇßË³ÝáõÃÇõÝÁ »õ å³ïÇõÁ, 
ÑÇÙ³ »õ ÙÇßï »õ Û³õÇï»Ý³å¿ë. ³Ù¿Ý£  

úñÑÝ»³É ¿ Ù»ñ î¿ñÁª ÚÇëáõë 
øñÇëïáë. ³Ù¿Ý£ 

 

êñÏ. úñÑÝ¿°, î¿ñ£ 
 

øÑÝÛ. î¿ñ ²ëïáõ³ÍÁ ÃáÕ ûñÑÝ¿ µá-
Éáñ¹£  

 

¸å. ²Ù¿Ý£ 
 

ÜêîÆÈ 
 

Ð²ô²î²òº²ÈÜºðàô ä²î²ð²¶ 
 

êñÏ. ²Ý áñ ã¿ ÙÏñïáõ³Í, Ã»ñ³Ñ³-
õ³ï ¿, ³å³ßË³ñáõÃ»³Ý ÁÝÃ³óùÇ 
Ù¿ç ¿ »õ ³ÝÙ³ùáõñ ¿, ÃáÕ ³ëïáõ³-
Í³ÛÇÝ ³Ûë ËáñÑáõñ¹ÇÝ ãÙûï»Ý³Û£   

 

¸å. îÇñáç Ø³ñÙÇÝÝ áõ öñÏãÇÝ 
²ñÇõÝÁ Ù»ñ ¹ÇÙ³ó ¹ñáõ³Í »Ý£ 
ºñÏÝ³ÛÇÝ ³Ý»ñ»õáÛÃ ½ûñáõÃÇõÝ-
Ý»ñÁ ³Ý¹³¹³ñ Ï’»ñ·»Ýª Áë»Éáí. 
êáõñµ, êáõñµ, êáõñµ, ½ûñáõÃÇõÝ-
Ý»ñáõ î¿ñ£ 

 

êñÏ. ¸åÇñÝ»°ñ, ë³ÕÙáë »ñ·»ó¿ù 
Ù»ñ î¿ñ ²ëïáõÍáÛ, »õ ù³Õóñ³Ó³ÛÝ 
Ñá·»õáñ »ñ·»ñ »ñ·»ó¿ù£ 

 

ÌàôÜÎÆ ¶²È 
Î²Ø àîøÆ Î²Ü¶ÜÆÈ  
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Havasarya uzmez unt jushma-

reed yergurbakoos ko, vork hokvov 

yev jushmardootyamp kez yer-

geerbakanen. Vasun zee amena-

soorp Yerrortootyanut vayeleh park, 

eeshkhanootyoon yev badeev, ayz-

hum yev meeshd yev haveedyanus 

haveedeneets. 

Orhnyal Der mer Heesoos Krees-

dos. Amen. 
 

Deacon: Orhnya Der. 
 

Priest: Der Asdvadz orhnestseh za-

menesyan. 
 

Choir: Amen. 
 

SIT 

 

THE EUCHARIST 

 

Deacon: Mee vok herakhayeets, mee 

vok ee terahavadeets, yev mee vok 

habashkharoghats yev hanmakreets 

mertsestsee hasdvadzayeen khor-

hoorts. 
 

Choir: Marmeen deroonagan yev 

aryoon purgchagan ga arachee. 

Yergnayeen zorootyoonkn hanere-

vooyts, yerken yev asen anhankeesd 

parparov. Soorp, soorp, soorp Der 

zorootyants. 
 

Deacon: Saghmos asatsek Dyarn 

Asdoodzo meroom, tubeerk, tsay-

neev kaghtsrootyamp zerkus hoke-

vors.  
 

KNEEL 

OR STAND 

    Make us equal to your true wor-

shippers, who worship you in spirit 

and in truth; for to the most-holy 

Trinity is befiDng glory, dominion 

and honor, now and always and 

unto the ages of ages. 

Blessed be our Lord Jesus Christ. 

Amen. 

 

 

 

Deacon: Bless, O Lord. 

 

Priest: May the Lord God bless you 

all. 

 

Choir: Amen. 
 

SIT 

 

THE EUCHARIST 

 

Deacon: Let none of the catechu-

mens, none of li6le faith and none 

of the penitents or the unclean 

draw near to this divine mystery. 
 

 

Choir: The body of the Lord and 

the blood of the Savior are laid up 

before us. The heavenly hosts in-

visibly sing and say with unceasing 

voice: Holy, holy, holy, Lord of hosts. 
 

 

Deacon: Sing psalms to the Lord 

our God, readers, sing spiritual 

songs with a sweet voice. 
 

 

KNEEL 

OR STAND 
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êð´²ê²òàôÂÆôÜø 
 

ÎÇõñ³Ï¿Ç« ºÏ»Õ»óõáÛ«  
Ì³ÕÏ³½³ñ¹Ç« Ðá·»·³Éëï»³Ý 

 

¸å© Ðñ»ßï³Ï³ÛÇÝ Ï³ñ·³õáñáõ-
Ã»³Ùµ Éó»ñ, ²ëïáõ³Í, ½ùá ëáõñµ 
½ºÏ»Õ»óÇ: Ð³½³ñù Ñ³½³ñ³ó Ññ»ß-
ï³Ï³å»ïù Ï³Ý ³é³çÇ ùá, »õ 
µÇõñù µÇõñáõó Ññ»ßï³Ïù å³ßï»Ý 
½ù»½, î¿ñ: ºõ Ç Ù³ñ¹Ï³Ý¿ Ñ³×»-
ó³ñ ÁÝ¹áõÝÇÉ ½ûñÑÝáõÃÇõÝ, Ó³Û-
ÝÇõ ËáñÑñ¹³Ï³Ý³õ. êáõñµ, êáõñµ, 
êáõñµ, î¿ñ ½ûñáõÃ»³Ýó: 

 

ÌÝÝ¹»³Ý, ²õ»ïÙ³Ý,  
ì³ñ¹³í³éÇ »õ ²ëïáõ³Í³ÍÝÇ 

 

´³½ÙáõÃÇõÝù Ññ»ßï³Ï³ó »õ 
½ûñ³ó »ñÏÝ³õáñ³ó. Çç»³É Ç Û»ñÏ-
ÝÇó ÁÝ¹ ØÇ³ÍÇÝ Ã³·³õáñÇÝ: 
àñù »ñ·¿ÇÝ »õ ³ë¿ÇÝ. ë³ ¿ àñ-
¹ÇÝ ²ëïáõÍáÛ: ²Ù»Ý»ù»³Ý ³ë³ë-
óáõù. áõñ³Ë É»ñáõù »ñÏÇÝù »õ 
óÝÍ³ëó»Ý ÑÇÙáõÝù ³ßË³ñÑÇ: ¼Ç 
²ëïáõ³ÍÝ Û³õÇï»Ý³Ï³Ý Ç Û»ñ-
ÏñÇ »ñ»õ»ó³õ »õ ÁÝ¹ Ù³ñ¹Ï³Ý 
ßñç»ó³õ, ½Ç Ï»óáõëó¿ ½³ÝÓÇÝë 
Ù»ñ: 

 
ÚÇÝ³Ýó »õ Ê³ãÇ 

 

  à±í ¿ áñå¿ë ï¿ñ ²ëïáõ³Í 
Ù»ñ, Ë³ã»ó³õ í³ëÝ Ù»ñ, Ã³Õ»-
ó³õ »õ Û³ñ»³õ, Ñ³õ³ï³ñÇÙ »Õ»õ 
³ßË³ñÑÇ »õ Ñ³Ùµ³ñÓ³õ ÷³éûù: 
ºÏ³Ûù ÅáÕáíáõñ¹ù, ½ûñÑÝáõÃÇõÝ 
ÁÝ¹ Ññ»ßï³Ïë »ñ·»ëóáõù ÝÙ³, 
³ë»Éáí. êáõñµ, êáõñµ, êáõñµ »ë, 
î¿ñ ²ëïáõ³Í Ù»ñ: 

 

øÑÝÛ© ²É¿ÉáõÇ³« ³É¿ÉáõÇ³: 
 

êð´²ê²òàôÂÆôÜÜºð 
 

 ÎÇñ³ÏÇÝ»ñáõ, ºÏ»Õ»óõáÛ, 
Ì³ÕÏ³½³ñ¹Ç, Ðá·»·³ÉáõëïÇ 

 

¸å. à°í ²ëïáõ³Í, Ññ»ßï³Ï³ÛÇÝ 
¹³ë»ñáõ Ï³ñ·³õáñáõÙáí øáõ 
êáõñµ ºÏ»Õ»óÇ¹ É»óáõóÇñ£ Ð³½³-
ñ³õáñ Ññ»ßï³Ï³å»ïÝ»ñ øáõ ³é-
ç»õ¹ ÏÁ Ï³Ý·ÝÇÝ »õ µÇõñ³õáñ Ññ»ß-
ï³ÏÝ»ñ ø»½Ç ÏÁ ëå³ë³õáñ»Ý, á°í 
î¿ñ, µ³Ûó ¸áõÝ Ñ³×»ó³ñ ÁÝ¹áõÝÇÉ 
Ù»ñª Ù³ñ¹áóë ËáñÑñ¹³õáñ Ó³ÛÝáí 
Ù³ïáõó³Í ûñÑÝáõÃÇõÝÁ. êáõñµ, 
êáõñµ, êáõñµ, ½ûñáõÃÇõÝÝ»ñáõ î¿ñ£ 

 

ÌÝáõÝ¹Ç, ²õ»ïáõÙÇ,  
ì³ñ¹³í³éÇ »õ ²ëïáõ³Í³ÍÝÇ  
 

Ðñ»ßï³ÏÝ»ñáõ »õ »ñÏÝ³ÛÇÝ ½ûñ-

ù»ñáõ µ³½ÙáõÃÇõÝÁ, ØÇ³ÍÇÝ Â³-

·³õáñÇÝ Ñ»ï »ñÏÝù¿Ý ÇçÝ»Éáíª Ï’»ñ-

·¿ÇÝ áõ Ï’Áë¿ÇÝ. ²°Ûë ¿ ²ëïáõÍáÛ 

àñ¹ÇÝ£ ´áÉáñë Áë»Ýù. ºñÏÝ³ÛÇÝÝ»ñ, 

áõñ³Ë³ó¿°ù »õ ³ßË³ñÑÇ ÑÇÙ»ñÁ ÃáÕ 

óÝÍ³Ý, áñáíÑ»ï»õ Û³õÇï»Ý³Ï³Ý 

²ëïáõ³ÍÁ »ñÏñÇ íñ³Û »ñ»õó³õ »õ 

Ù³ñ¹áó Ù¿ç ßñç»ó³õª Ù»ñ Ñá·ÇÝ»ñÁ 

÷ñÏ»Éáõ Ñ³Ù³ñ£ 

 
ÚÇÝ³Ýó »õ Ê³ãÇ  

 

à±í ²ëïáõÍáÛ ÝÙ³Ý ¿, áñ Ù»½Ç 
Ñ³Ù³ñ Ë³ãáõ»ó³õ, Ã³Õáõ»ó³õ »õ 
Û³ñáõÃÇõÝ ³é³õ, Ñ³õ³ï³ñÇÙ 
·ïÝáõ»ó³õ ³ßË³ñÑÇÝ ÝÏ³ïÙ³Ùµ 
»õ ÷³éùáí Ñ³Ùµ³ñÓ³õ£ ºÏ¿°ù, á°í 
Ñ³õ³ï³ó»³ÉÝ»ñ, Ññ»ßï³ÏÝ»ñáõÝ 
Ñ»ï ÙÇ³ëÇÝ ²Ýáñ ûñÑÝáõÃÇõÝ »ñ-
·»Ýùª Áë»Éáí. êáõñµ, êáõñµ, êáõñµ 
»ë, á¯í Ù»ñ î¿ñ ²ëïáõ³ÍÁ£ 

 

øÑÝÛ© ²É¿ÉáõÇ³, ³É¿ÉáõÇ³£ 
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HAGIODIES 

 

Sundays, Church days,  

Palm Sunday, Pentecost 

 

Choir: Hreshdagayeen garkavoroo-

tyamp lutser, Asdvadz, uzko soorp 

zEgeghetsee. Hazark hazarats hresh-

dagabeduk gan arachee ko. Yev 

pyoork pyoorots hreshdaguk bash-

den uzkez, Der. Yev ee martganeh 

hajetsar untooneel zorhnootyoon 

tsayneev khorhrtaganav. Soorp, 

soorp, soorp Der zorootyants. 
 

Na.vity, Annuncia.on, Transfigura.on, 

Feasts of the Mother of God 

 

Pazmootyoonk hureshdagats yev 

zorats yergnavorats. Eechyal ee 

hergneets unt Meeyadzeen taka-

voreen. Vork yerkeyeen yev aseyeen. 

Sa e Vorteen Asdoodzo. Amenekyan 

asastsook. Oorakh lerook yergeenk 

yev tsundzastsen heemoonk ash-

kharhee. Zee Asduvadzn haveede-

nagan ee hergree yerevetsav yev 

unt martgan shurchetsav, zee ge-

tsoostseh zantseenus mer. 
 

Easter.de, Holy Cross 

 

Ov e vorbes Der Asdvadz mer, 

khachetsav vasun mer, taghetsav 

yev haryav, havadareem yeghev 

ashkharhee, yev hampartsav parok. 

Yegayk zhoghovoortk, zorhnootyoon 

unt hureshdagus yerkestsook numa, 

aselov. Soorp, soorp, soorp es, Der 

Asdvadz mer. 
 

Priest: Alelooya, alelooya.  

HAGIODIES 

 

Sundays, Church days,  

Palm Sunday, Pentecost 
 

Choir: With an angelic order you 

have filled, O God, your holy church. 

Thousands of thousands of arch-

angels stand before you and myriads 

of myriads of angels minister to 

you, O Lord; yet you are well pleased 

to accept from men praises with 

the mys.cal song: Holy, holy, holy, 

Lord of hosts. 
 

Na2vity, Annuncia2on, Transfigura2on, 

Feasts of the Mother of God 

 

Mul.tudes of angels and hea-

venly powers descended from hea-

ven with the Only-born King, singing 

and saying: This is the Son of God. 

Let us all say: Rejoice, heavens; and 

let the founda.ons of the earth be 

glad, for the eternal God appeared 

on earth and walked about among 

humans, in order to save our souls.  

     
 

 

Easter2de, Holy Cross 

 

Who is like the Lord our God? 

He was crucified for us, he was 

buried and rose again, while he 

was in the world he was faithful, 

and he ascended in glory. Come, 

all peoples, let us sing praises to 

him with the angels, and proclaim: 

holy, holy, holy Lord our God. 
 

Priest: Alleluia, alleluia. 
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êñÏ. Ð³Ùµ³ñÓ¿ù ÇßË³Ýù Á½¹Á-
ñáõÝë Ó»ñ Ç í»ñ© Ñ³Ùµ³ñÓÇÝ 
¹ñáõÝù Û³õÇï»ÝÇó« »õ Ùïó¿ Ã³-
·³õáñ ÷³é³ó: 

 

øÑÝÛ© à±í ¿ ë³ Ã³·³õáñ ÷³é³ó© 
î¿ñ Ñ½ûñ ½ûñáõÃ»³Ùµ Çõñáí© 
î¿ñ Ï³ñáÕ Ç å³ï»ñ³½ÙÇ: 

 

êñÏ. Ð³Ùµ³ñÓ¿ù ÇßË³Ýù Á½¹Á-
ñáõÝë Ó»ñ Ç í»ñ© Ñ³Ùµ³ñÓÇÝ 
¹ñáõÝù Û³õÇï»ÝÇó« »õ Ùïó¿ Ã³-
·³õáñ ÷³é³ó: 

 

øÑÝÛ© à±í ¿ ë³ Ã³·³õáñ ÷³é³ó 
»õ î¿ñ ½ûñáõÃ»³Ýó: 

 

êñÏ. ê³ ÇÝùÝ ¿ Ã³·³õáñ ÷³é³ó: 
 

øÑÝÛ© úñÑÝ»³É »Ï»³É ³Ýáõ³Ùµ 
î»³éÝ: úñÑÝ»³É áñ »ÏÇñ »õ ·³-
Éáó »ë:  

 

êñÏ. ºõ »õë Ë³Õ³ÕáõÃ»³Ý ½î¿ñ 
³Õ³ã»ëóáõù: 

 

¸å. î¿ñ« áÕáñÙ»³°: 
 

êñÏ. ºõ »õë Ñ³õ³ïáí »õ ëñµáõ-
Ã»³Ùµ Ï³óóáõù Û³ÕûÃë ³é³çÇ 
ëñµáÛ ë»Õ³ÝáÛë ²ëïáõÍáÛ ³ÑÇõ: 
ØÇ° ËÕ×Çõ »õ ·³ÛÃ³ÏÕáõÃ»³Ùµ, 
ÙÇ° Ý»Ý·áõÃ»³Ùµ, Ëáñ³Ù³ÝÏáõ-
Ã»³Ùµ, ÙÇ° å³ïñ³Ýûù »õ Ë³µ¿áõ-
Ã»³Ùµ, ÙÇ° »ñÏÙïáõÃ»³Ùµ »õ ÙÇ° 
Ã»ñ³Ñ³õ³ïáõÃ»³Ùµ. ³ÛÉ áõÕÇÕ 
í³ñáõù, å³ñ½ Ùïûù, ÙÇ³ÙÇï 
ëñïÇõ, Ï³ï³ñ»³É Ñ³õ³ïáí, 
Éó»³É ëÇñáí, ÉÇ »õ ³é³õ»É»³É 
³Ù»Ý³ÛÝ ·áñÍáíù µ³ñáõÃ»³Ý 
Ï³óóáõù Û³ÕûÃë ³é³çÇ ëñµáÛ  

êñÏ© ÆßË³ÝÝ»ñ, Ó»ñ ¹éÝ»ñÁ ¹¿åÇ 
í»°ñ µ³ñÓñ³óáõó¿ù, ÃáÕ µ³óáõÇÝ 
Û³õÇï»Ý³Ï³Ý ¹éÝ»ñÁ »õ Ý»ñë ÙïÝ¿ 
÷³éùÇ Â³·³õáñÁ£ 
 

øÑÝÛ. à±í ¿ ³Ûë ÷³éùÇ Â³·³õáñÁ, 
Æñ ½ûñáõÃ»³Ùµ Ñ½ûñ î¿ñÁ, å³ï»-
ñ³½ÙÇ Ï³ñáÕ î¿ñÁ£ 
 

êñÏ© ÆßË³ÝÝ»ñ, Ó»ñ ¹éÝ»ñÁ ¹¿åÇ 
í»°ñ µ³ñÓñ³óáõó¿ù, ÃáÕ µ³óáõÇÝ 

Û³õÇï»Ý³Ï³Ý ¹éÝ»ñÁ »õ Ý»ñë ÙïÝ¿ 
÷³éùÇ Â³·³õáñÁ£ 
 

øÑÝÛ© à±í ¿ ³Ûë ÷³éùÇ Â³·³õáñÁ 
»õ ½ûñáõÃÇõÝÝ»ñáõ î¿ñÁ£ 
 

êñÏ© ê³ ÆÝùÝ ¿ ÷³éùÇ Â³·³õáñÁ£  
 

øÑÝÛ© úñÑÝ»³É ¿ ³Ý, áñ îÇñáç 
³ÝáõÝáí Ïáõ ·³Û£ úñÑÝ»³É »ë ¸áõÝ, 
áñ »Ï³ñ »õ ¹³ñÓ»³É åÇïÇ ·³ë£  
 

êñÏ© ¸³ñÓ»³É îÇñáçÙ¿ Ë³Õ³Õáõ-
ÃÇõÝ ³Õ»ñë»Ýù£ 
 

¸å. àÕáñÙ¿°, î¿ñ£ 
 

êñÏ© ¸³ñÓ»³É Ñ³õ³ïùáí, ëñµáõ-

Ã»³Ùµ »õ »ñÏÇõÕ³ÍáõÃ»³Ùµ ²ë-

ïáõÍáÛ ³Ûë êáõñµ ê»Õ³ÝÇÝ ³éç»õ 

³ÕûÃùÇ Ï³Ý·ÝÇÝù, á°ã Ã¿ ·³ÛÃ³Ï-

Õ³ÉÇ ËÕ×áí, Ý»Ý·áõÃ»³Ùµ áõ Ëá-

ñ³Ù³ÝÏáõÃ»³Ùµ, å³ïñ³Ýùáí áõ 

Ë³µ¿áõÃ»³Ùµ, »ñÏÙïáõÃ»³Ùµ áõ 

Ã»ñ³Ñ³õ³ïáõÃ»³Ùµ£ ²ÛÉª áõÕÇÕ 

í³ñùáí, å³ñ½ÙïáõÃ»³Ùµ, ³ÝÏ»ÕÍ 

ëñïáí, Ï³ï³ñ»³É Ñ³õ³ïùáí, ëÇ-

ñáí É»óáõ³Í »õ ³Ù¿Ý ï»ë³ÏÇ µ³-

ñÇ ·áñÍ»ñáí Ñ³ñëï³ó³Íª ³ÕûÃùÇ 

Ï³Ý·ÝÇÝù ²ëïáõÍáÛ ³Ûë êáõñµ 
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Deacon: Hampartsek eeshkhank 

uztroonus tser ee ver, hampartseen 

troonk haveedeneets yev mudtseh 

takavor parats. 
 

Priest: Ov eh sa takavor parats, Der 

huzor zorootyamp yoorov, Der ga-

rogh ee baderazmee. 
 

Deacon: Hampartsek eeshkhank 

uztroonus tser ee ver, hampartseen 

troonk haveedeneets yev mudtseh 

takavor parats. 
 

Priest: Ov eh sa takavor parats, yev 

Der zorootyants. 
 

Deacon: Sa eenkun eh takavor parats. 
 

Priest: Orhnyal yegyal anvamp Dyarn. 

Orhnyal vor yegeer yev kalots es. 
 

Deacon: Yev yevus khaghaghoo-

tyan uzDer aghachestsook. 
 

Choir: Der voghormya. 
 

Deacon: Yev yevus havadov yev 

surpootyamp gatstsook haghots 

arachee surpo seghanooys Asdoo-

dzo aheev. Mee khughjeev yev kay-

tagghootyamp, mee nenkootyamp, 

khoramangootyamp, mee badra-

nok yev khapeyootyamp, mee yerg-

mudootyamp yev mee terahava-

dootyamp. Ayl oogheegh varook, 

barz mudok, meeyameed surdeev, 

gadaryal havadov, lutsyal seerov, 

lee yev aravelyal amenayn kordzovk 

parootyan gatstsook haghots arachee 

surpo seghanooys Asdudzo, yev  

Deacon: Li@ up your gates, O prin-

ces; let the everlas.ng doors be 

lifted up, and the king of glory shall 

come in. 
 

Priest: Who is the king of glory: The 

Lord strong in his power, the Lord 

mighty in ba6le? 

 

Deacon: Li@ up your gates, O prin-

ces; let the everlas.ng doors be 

lifted up, and the king of glory shall 

come in. 
 

Priest: Who is this king of glory? 

The Lord of hosts. 

 

Deacon: This is the king of glory! 
 

Priest: Blessed is he that comes in 

the name of the Lord. 

 

Deacon: Again in peace let us be-

seech the Lord. 
 

Choir: Lord, have mercy. 
 

Deacon: Again in faith and purity 

let us stand with awe and pray be-

fore the holy altar of God; not 

with guilty conscience and offen-

ce, not with cra@ and cunning, not 

with deceit and wiles, not with 

doubt and not with li6le faith; but 

with right conduct, a single mind, 

a guileless heart, with perfect faith, 

filled with love, full and abounding 

in all good works. Let us stand in 

prayer before the holy altar of God 

that we may find the grace of mercy 

on the day of the revela.on and 
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ë»Õ³ÝáÛë ²ëïáõÍáÛ, »õ ·ïóáõù 
½áÕáñÙáõÃ»³Ý ½ßÝáñÑë Û³õáõñ 
Û³ÛïÝáõÃ»³Ý, »õ Ç ÙÇõë³Ý·³Ù 
·³Éëï»³Ý î»³éÝ Ù»ñáÛ »õ öñÏãÇÝ 
ÚÇëáõëÇ øñÇëïáëÇ. Ï»óáõëó¿ »õ 
áÕáñÙ»ëóÇ: 

 

¸å. Î»óá°« î¿ñ« »õ áÕáñÙ»³°: 
 

øÑÝÛ© ÞÝáñÑûù »õ Ù³ñ¹³ëÇñáõ-
Ã»³Ùµ î»³éÝ Ù»ñáÛ »õ öñÏãÇÝ 
ÚÇëáõëÇ øñÇëïáëÇ, ÁÝ¹ áñáõÙ 
ù»½ Ðûñª ÙÇ³Ý·³Ù³ÛÝ »õ Ðá·-
õáÛ¹ êñµáÛ í³Û»É¿ ÷³éù, ÇßË³-
ÝáõÃÇõÝ »õ å³ïÇõ, ³ÛÅÙ »õ ÙÇßï 
»õ Û³õÇï»³Ýë Û³õÇï»ÝÇó. ³Ù¿Ý: 

Ê³Õ³ÕáõÃÇõÝ ³Ù»Ý»óáõÝ: 
 

¸å. ºõ ÁÝ¹ Ñá·õáÛ¹ ùáõÙ: 
 

êñÏ. ²ëïáõÍáÛ »ñÏñå³·»ëóáõù: 
 

¸å. ²é³çÇ ùá« î¿ñ: 
 

êñÏ. àÕçáÛÝ ïáõù ÙÇÙÇ³Ýó Ç Ñ³Ù-
µáÛñ ëñµáõÃ»³Ý, »õ áñù áã ¿ù 
Ï³ñáÕù Ñ³Õáñ¹ÇÉ ³ëïáõ³Í³ÛÇÝ 
ËáñÑñ¹áÛë, ³é ¹ñáõÝë »É¿ù »õ 
³ÕûÃ»ó¿ù: 

 
ê³ñÏ³õ³·Ý µ»ñ¿ Ë³Õ³ÕáõÃ»³Ý àÕçáÛÝÝ 

ÅáÕáíñ¹»³Ý Ç Ëáñ³Ý¿« ³ë»Éáí©  
§øñÇëïáë Ç Ù¿ç Ù»ñ Û³ÛïÝ»ó³õ¦:  
êï³óáÕÝ å³ï³ëË³Ý ï³ó¿ ³ë»Éáí© 

§úñÑÝ»³É ¿ Û³ÛïÝáõÃÇõÝÝ øñÇëïáëÇ¦: 
 

¸å. øñÇëïáë Ç Ù¿ç Ù»ñ Û³ÛïÝ»-
ó³õ, áñ ¾ÝÝ ²ëïáõ³Í ³ëï µ³½-
Ù»ó³õ. Ë³Õ³ÕáõÃ»³Ý Ó³ÛÝÝ ÑÁÝ-
ã»ó³õ, ëáõñµ áÕçáõÝÇ Ññ³Ù³Ý 
ïáõ³õ. »Ï»Õ»óÇë ÙÇ ³ÝÓÝ »Õ»õ. 
Ñ³ÙµáÛñë Ûû¹ ÉñÙ³Ý ïáõ³õ: 

ê»Õ³ÝÇÝ ³éç»õ »õ Ù»ñ îÇñáç áõ 
öñÏãÇÝª ÚÇëáõëÇ øñÇïëáëÇ Û³Ûï-
ÝáõÃ»³Ý »õ »ñÏñáñ¹ ·³ÉáõëïÇ Å³-

Ù³Ý³Ï ÆñÙ¿ áÕáñÙáõÃÇõÝ ·ïÝ»Ýù£ 
ÂáÕ î¿ñÁ ÷ñÏ¿ Ù»½ »õ áÕáñÙÇ Ù»½Ç£   
 
 

¸å. öñÏ¿°, î¿ñ, »õ áÕáñÙ¿° Ù»½Ç£ 
  

øÑÝÛ. Ø»ñ îÇñáç »õ öñÏãÇÝ ÚÇëáõë 
øñÇëïáëÇ ßÝáñÑùáí »õ Ù³ñ¹³ëÇ-

ñáõÃ»³ÙµÁ, áñáõÝ Ñ»ï Ý³»õ ø»-
½Çª Ðûñ¹ »õ êáõñµ Ðá·ÇÇ¹ ÏÁ í³-
Û»É»Ý ÷³éùÁ, ÇßË³ÝáõÃÇõÝÁ »õ 
å³ïÇõÁ, ÑÇÙ³ »õ ÙÇßï »õ Û³õÇ-
ï»Ý³å¿ë© ³Ù¿Ý£  

Ê³Õ³ÕáõÃÇõÝ µáÉáñÇÝ: 
 

¸å. Ü³»õ ùáõ Ñá·ÇÇ¹£ 
 

êñÏ© ²ëïáõÍáÛ »ñÏñå³·»Ýù£  
 

¸å. øáõ Ý»ñÏ³ÛáõÃ»³Ý¹, á°í î¿ñ£ 
 

êñÏ© Æñ³ñ ëáõñµ Ñ³ÙµáÛñáí áÕ-
çáõÝ»ó¿ù£ ÆëÏ ¹áõùª áñ ã¿ù ÏñÝ³ñ 

Ñ³Õáñ¹áõÇÉ ³ëïáõ³Í³ÛÇÝ ³Ûë Ëáñ-
Ñáõñ¹ÇÝ, ¹áõñë »É¿ù »õ ÑáÝ ³Õû-
Ã»ó¿°ù£ 
 
ê³ñÏ³õ³·Á Ëáñ³Ý¿Ý Ë³Õ³ÕáõÃ»³Ý 
áÕçáÛÝÁ ÏÁ µ»ñ¿ ÅáÕáíáõñ¹ÇÝ« Áë»Éáí© 

§øñÇëïáë Ù»ñ Ù¿ç Û³ÛïÝáõ»ó³õ¦:  
êï³óáÕÁ ÏÁ å³ï³ëË³Ý¿©  

§úñÑÝ»³É ¿ øñÇëïáëÇ Û³ÛïÝáõÃÇõÝÁ¦: 
 

¸å. øñÇëïáë Ù»ñ Ù¿ç Û³ÛïÝáõ»ó³õ, 
²ëïáõ³Í, áñ ¾, Ñáë µ³½Ù»ó³õ£ 
Ê³Õ³ÕáõÃ»³Ý Ó³ÛÝÁ ÑÝã»ó, ëáõñµ 

áÕçáÛÝÇ Ïáã áõÕÕáõ»ó³õ£ ºÏ»Õ»óÇÝ 
Ù¿Ï ³ÝÓ ¹³ñÓ³õ, ëÇñáÛ Ñ³ÙµáÛñáí 
³Ùñ³ó³õ£ 
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kudtsook zoghormootyan uzshunor-

hus havoor haydnootyan, yev ee my-

oosankam kalusdyan Dyarun mero 

yev Purgcheen Heesoosee Kreesdo-

see. Getsoostseh yev voghormestsee. 
 

Choir: Getso, Der, yev voghormya. 

 
Priest: Shnorhok yev martaseeroo-

tyamp Dyarun mero yev purgcheen 

Heesoosee Kreesdosee, unt voroom 

kez Hor, meeyankamayn yev Hok-

vooyt Surpo, vayeleh park, eesh-

khanootyoon yev badeev, ayzhum 

yev meeshd yev haveedyanus ha-

veedeneets. Amen. 

Khaghaghootyoon amenetsoon. 
 

Choir: Yev unt hokvooyt koom. 
 

Deacon: Asdoodzo yergurbakestsook. 
 

Choir: Arachee ko Der. 
 

Deacon: Voghchooyn dook meem-

yants ee hampooyr surpootyan, 

yev vork voch ek garoghk haghor-

teel asdvadzayeen khorhurtooys, 

ar troons yelek yev aghotestsek. 
 

The deacon brings the kiss of peace from 

the alter to the congrega.on and says. 

“Kreesdos ee mech mer haydnetsav”.  

The recipient answers.  

“Orhnyal e haydnootyounun Kreesdosee”. 

 

Choir: Kreesdos ee mech mer hayd-

netsav. Vor enn Asdvadz asd paz-

metsav. Khaghaghootyan tsayn 

hunchetsav. Soorp voghchoonee 

hraman duvav. Yegeghetsees mee 

antsn yeghev. Hampooyrus hot lur-

man duvav.    

grace of mercy on the day of the  

and the second coming of our 

Lord and Savior Jesus Christ. May 

he save us and have mercy on us. 
 
 
 

Choir: Save us, Lord, and have mercy 

on us. 
 

Priest: By the grace and the loving-

kindness of our Lord and Savior 

Jesus Christ with whom to you, O 

Father, and also to the Holy Spirit, 

is befiDng glory, dominion and 

honor, now and always and unto 

the ages of ages. Amen. 

Peace to all. 

 

 
 

Choir: And with your spirit. 
 

Deacon: Let us bow down to God. 
 

Choir: Before you, O Lord. 
 

Deacon: Greet one another with a 

holy kiss. And you, who are not 

able to partake of this divine mys-

tery and have gone outside the 

doors, pray. 
 

The deacon brings the kiss of peace from 

the alter to the congrega2on and says. 

“Christ is revealed among us”.  

The recipient answers.  

“Blessed is the revela.on of Christ”. 

 
Choir: Christ in our midst has been 

revealed; He Who Is, God, is here 

seated. The voice of peace has re-

sounded; Holy gree.ng is com-

manded. This Church has now be-

come one soul, the kiss is given for 

a full bond. 
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ÂßÝ³ÙáõÃÇõÝÝ Ñ»é³ó³õ. ë¿ñÝ 
ÛÁÝ¹Ñ³Ýáõñë ë÷é»ó³õ: ²ñ¹« å³ß-
ïûÝ»³Ûù µ³ñÓ»³É ½Ó³ÛÝ. ïá°õù 
½ûñÑÝáõÃÇõÝ Ç ÙÇ µ»ñ³Ý, ÙÇ³ë-
Ý³Ï³Ý ³ëïáõ³ÍáõÃ»³ÝÝ, áñáõÙ 
ëñáíµ¿ùÝ »Ý ëñµ³µ³Ý: 

 
Æ Ñ³Ý¹ÇëÇ ïûÝÇ 

 

êñÏ. àñù Ñ³õ³ïáí Ï³Ûù Û³Ý¹Ç-
Ù³Ý ëáõñµ ë»Õ³ÝáÛë ³ñù³Û³Ï³Ý, 
ï»ë¿ù µ³½Ù»³É ½øñÇëïáë ³ñ-
ù³ÛÝ, »õ ßáõñç å³ï»³É ½ûñù í»ñ-
Ý³Ï³Ý: 

 
¸å. ì»ñ Ñ³Ùµ³éÝ³Ùù ½³ãë áõÝ»-
Éáí »õ å³Õ³ïÇÙù ½³Ûë ³ë»Éáí. 
½Ù»Õë Ù»ñ ÙÇ° ÛÇß»ëó»ë, ³ÛÉ ·Ãáõ-
Ã»³Ùµ ùá ù³õ»ëó»ë: ÀÝ¹ Ññ»ß-
ï³Ï³óÝ ûñÑÝ»Ùù ½ù»½, »õ ÁÝ¹ 
ëñµáó ùáó, î¿ñ, ÷³éù ù»½:  

 
êñÏ. ²ÑÇõ Ï³óóáõù, »ñÏÇõÕÇõ Ï³ó-
óáõù, µ³ñõáù Ï³óóáõù, »õ Ý³Û»-
ó³ñáõù ½·áõßáõÃ»³Ùµ: 

 
¸å.  ²é ù»½, ²ëïáõ³Í: 

 
êñÏ. ä³ï³ñ³· øñÇëïáë Ù³ïãÇ 
³Ý³ñ³ï ¶³éÝ ²ëïáõÍáÛ: 

 
¸å. àÕáñÙáõÃÇõÝ »õ Ë³Õ³Õáõ-
ÃÇõÝ »õ å³ï³ñ³· ûñÑÝáõÃ»³Ý: 

 
øÑÝÛ© ÞÝáñÑù, ë¿ñ »õ ³ëïáõ³-
Í³ÛÇÝ ëñµ³ñ³ñ ½ûñáõÃÇõÝÝ Ðûñ 
»õ àñ¹õáÛ »õ Ðá·õáÛÝ êñµáÛ. 
»ÕÇóÇ ÁÝ¹ Ó»½ ÁÝ¹ ³Ù»Ý»ë»³Ý: 

 

¸å. ²Ù¿Ý: ºõ ÁÝ¹ Ñá·õáÛ¹ ùáõÙ: 

ÂßÝ³ÙáõÃÇõÝÁ Ñ»é³ó³õ, ë¿ñÁ 
³Ù¿Ý ÏáÕÙ ë÷éáõ»ó³õ£ ²ñ¹, á°í 
ëå³ë³õáñáÕÝ»ñ, Ó³ÛÝ µ³ñÓñ³óÝ»-

Éáíª ûñÑÝ»ó¿°ù ¹áõù ÙÇ³µ»ñ³Ýª ÙÇ³ë-
Ý³Ï³Ý ³ëïáõ³ÍáõÃ»³Ý« áñáõÝ ê»-
ñáíµ¿Ý»ñÁ Ï’ûñÑÝ»ñ·»Ý£ 

 
Ð³Ý¹Çë³õáñ ïûÝ»ñáõÝ 

 

êñÏ© ¸áõù, áñ ³ñù³Û³Ï³Ý êáõñµ 
ê»Õ³ÝÇÝ ³éç»õ Ñ³õ³ïùáí Ï³Ý·-
Ý³Í ¿ù, ï»ë¿°ù µ³½Ù³Í øñÇëïáë 
³ñù³Ý »õ ßñç³å³ïáõ³Íª »ñÏÝ³ÛÇÝ 
½ûñáõÃÇõÝÝ»ñáí£  

 
¸å. Ø»ñ ³ãù»ñÁ ¹¿åÇ í»ñ ÏÁ µ³ñ-
Óñ³óÝ»Ýù áõ ÏÁ å³Õ³ïÇÝùª Áë»Éáí. 
ØÇ° ÛÇß»ñ Ù»ñ Ù»Õù»ñÁ, ³ÛÉ øáõ 

·ÃáõÃ»³Ùµ¹ ½³ÝáÝù ù³õ¿°£ Ðñ»ßï³Ï-
Ý»ñáõ¹ »õ ëáõñµ»ñáõ¹ Ñ»ï ÙÇ³ëÇÝ 
Ï’ûñÑÝ»Ýù ø»½, î¿°ñ, ÷³éù ø»½Ç£  

 

êñÏ© ²Ñáí, »ñÏÇõÕáí »õ µ³ñÇ  
Ùïùáí Ï³Ý·ÝÇÝù »õ áõß³¹ñáõÃ»-
³Ùµ Ý³ÛÇÝù£  

 

¸å. ø»½Ç« áí ²ëïáõ³Í£  
 

êñÏ© øñÇëïáëª ²ëïáõÍáÛ ³Ý³ñ³ï 
¶³éÝáõÏÁ áñå¿ë å³ï³ñ³· ÏÁ 

Ù³ïáõóáõÇ£  
 

¸å. àÕáñÙáõÃÇõÝ »õ Ë³Õ³Õáõ-
ÃÇõÝ »õ ûñÑÝáõÃ»³Ý å³ï³ñ³·£  

 

øÑÝÛ. Ðûñ, àñ¹ÇÇÝ »õ êáõñµ Ðá·ÇÇÝ 
ßÝáñÑùÁ, ë¿ñÁ »õ ³ëïáõ³Í³ÛÇÝ 
ëñµ³óÝáÕ ½ûñáõÃÇõÝÁ Ó»½Çª µáÉá-
ñÇ¹ Ñ»ï ÁÉÉ³Ý£ 

 

¸å. ²Ù¿Ý£ Ü³»õ ùáõ Ñá·ÇÇ¹£ 
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Tushnamootyoonun heratsav. Sern 

huntanoors supretsav. Art bash-

donyayk partsyal uztsayn. Dook 

zorhnootyoon ee mee peran. Mee-

yasnagan asdvadzootyann voroom 

srovpekn yen surpapan. 
 

On Major Feasts 

 

Deacon: Vork havadov gayk han-

teeman soorp seghanooys arkaya-

gan, desek pazmyal uzKreesdos ar-

kayn, yev shoorch badyal zork ver-

nagan. 
 

Choir: Ver hamparnamk zachus oo-

nelov, yev baghadeemk zays ase-

lov. Uzmeghus mer mee heeshes-

tseh, ayl kutootyamp ko kavestses. 

Unt hreshdagatsun orhnemk uzkez, 

yev unt surpots kots, Der, park kez. 
 

Deacon: Aheev gatstsook, yergyoo-

gheev gatstsook, parvok gatstsook, 

yev nayetsarook uzkooshootyamp.  

 
Choir: Ar kez, Asdvadz. 
 

Deacon: Badarak Kreesdos madchee 

anarad Karn Asdoodzo. 
 

Choir: Voghormootyoon yev kha-

ghaghootyoon yev badarak orh-

nootyan. 
 

Priest: Shnorhk, ser yev asdvadza-

yeen surparar zorootyoonun Hor 

yev Vortvo yev Hokvooyn Surpo, ye-

gheetsee unt tsez unt amenesyant. 
 

Choir: Amen. Yev unt hokvooyt koom. 

The enmity has been removed; and 

love is spread over us all. Now, Mi-

nisters, raise your voices, and give 

blessings with one accord to the 

Godhead consubstantial, whom Se-

raphs praise in heaven above. 
 

On Major Feasts 

 

Deacon: You, who stand with faith 

before the royal holy table, behold 

Christ the king seated, surrounded 

by supernal hosts. 

 

      
Choir: We li@ up our eyes and be-

hold and implore him saying: Re-

member not our sins, O Lord, but 

in your compassion forgive us. With 

the angels and with your saints we 

praise you, Lord; glory to you. 
 

Deacon: Let us stand in awe, let us 

stand in the fear of the Lord, let us 

stand straight, let us a6end with 

good heed. 
 

Choir: To you, O God, 
 

Deacon: Christ, the spotless Lamb 

of God, offers himself in sacrifice. 
 

Choir: Mercy and peace and a sac-

rifice of praise. 

 

 

Priest: The grace, the love and the 

divine sanc.fying power of the Fa-

ther and of the Son and of the Holy 

Spirit be with you all. 
 

Choir: Amen. And with your spirit. 
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êñÏ. ¼¹ñáõÝë, ½¹ñáõÝë, ³Ù»Ý³ÛÝ 
ÇÙ³ëïáõÃ»³Ùµ »õ ½·áõßáõÃ»³Ùµ: 
Æ í»ñ ÁÝÍ³Û»óáõó¿ù ½ÙÇïë Ó»ñ 
³ëïáõ³Í³ÛÇÝ »ñÏÇõÕÇõ: 

 
¸å. àõÝÇÙù ³é ù»½, î¿ñ ³Ù»Ý³-
Ï³É: 

 
êñÏ. ºõ ·áÑ³ó³ñáõù ½î»³éÝ¿ 
µáÉáñáí ëñïÇõ: 

 
¸å. ²ñÅ³Ý »õ Çñ³õ: 

 
øÑÝÛ© ºõ ÁÝ¹ ë»ñáíµ¿ëÝ »õ ÁÝ¹ 
ù»ñáíµ¿ëÝ ÙÇ³Ó³ÛÝ ëñµ³ë³óáõ-
Ã»³Ùµ ÛûñÇÝ»É Ýáõ³·ë, »õ Ñ³-
Ù³ñÓ³Ï³å¿ë ·áã»Éáí ³Õ³Õ³-
Ï»É ÁÝ¹ ÝáëÇÝ »õ ³ë»É: 

 
¸å. êáõñµ, êáõñµ, êáõñµ, î¿ñ 
½ûñáõÃ»³Ýó. ÉÇ »Ý »ñÏÇÝù »õ »ñ-
ÏÇñ ÷³éûù ùá. ûñÑÝáõÃÇõÝ Ç 
µ³ñÓáõÝë. ûñÑÝ»³É áñ »ÏÇñ »õ 
·³Éáó¹ »ë ³Ýáõ³Ùµ î»³éÝ: àí-
ë³ÝÝ³ Ç µ³ñÓáõÝë:  

 
øÑÝÛ© ²é¿°ù, Ï»ñ¿°ù, ²Úê ¾ Ø²ð-
ØÆÜ ÆØ, áñ í³ëÝ Ó»ñ »õ µ³½-
Ù³ó µ³ßËÇ Ç ù³õáõÃÇõÝ »õ Ç 
ÃáÕáõÃÇõÝ Ù»Õ³ó: 

 
¸å. ²Ù¿Ý: 

 
øÑÝÛ© ²ñµ¿°ù Ç ëÙ³Ý¿ ³Ù»Ý»ù»³Ý, 
²Úê ¾ ²ðÆôÜ ÆØ ÝáñáÛ áõËïÇ, 
áñ Û³Õ³·ë Ó»ñ »õ µ³½Ù³ó Ñ»Õ³ÝÇ 
Ç ù³õáõÃÇõÝ »õ Ç ÃáÕáõÃÇõÝ Ù»-
Õ³ó: 

 
 

êñÏ© ¸éÝ»ñÁ, ¹éÝ»ñÁ« Ï³ï³ñ»³É 
ÇÙ³ëïáõÃ»³Ùµ »õ áõß³¹ñáõÃ»³Ùµ 
ÑëÏ»ó¿ù« »õ ³ëïáõÍ³ÛÇÝ »ñÏÇõÕáí 
Ó»ñ Ùïù»ñÁ í»ñ µ³ñÓñ³óáõó¿ù£ 

 
¸å. ²Ù»Ý³Ï³É î¿ñ, Ù»ñ Ùïù»ñÁ 
ø»½Ç µ³ñÓñ³óáõó³Í »Ýù£  

 

êñÏ© ºõ ³ÙµáÕç ëñïáí îÇñáç ·á-
ÑáõÃÇõÝ Û³ÛïÝ»ó¿ù£   

 

¸å. ²ñ¹³ñ ¿ »õ Çñ³õ³óÇ£ 
 

øÑÝÛ. ê»ñáíµ¿Ý»ñáõÝ áõ ø»ñáíµ¿Ý»-
ñáõÝ Ó³ÛÝ³Ïó»Éáíª øáõ ëñµáõÃÇõÝ¹ 
»ñ·»Ýù áõ »Õ³Ý³Ï»Ýù, »õ Ñ³Ù³ñ-
Ó³Ïûñ¿Ý µ³ñÓñ³Ó³ÛÝ ³ÝáÝó Ñ»ï 

³Õ³Õ³Ï»Ýù »õ Áë»Ýù£  

 
¸å. êáõñµ, êáõñµ, êáõñµ, ½ûñáõ-
ÃÇõÝÝ»ñáõ î¿ñ£ ºñÏÇÝùÝ áõ »ñÏÇñÁ 

øáõ ÷³éùáí¹ É»óáõÝ »Ý£ úñÑÝáõÃÇõÝ 
ø»½Çª µ³ñÓáõÝùÝ»ñáõ Ù¿ç£ úñÑÝ»³É 
»ë, áñ îÇñáç ³ÝáõÝáí »Ï³ñ »õ åÇïÇ 
·³ë. àíë³ÝÝ³ µ³ñÓáõÝùÝ»ñáõ íñ³Û£  

 

øÑÝÛ. ²é¿°ù, Ï»ñ¿°ù, ³ëÇÏ³ ÆØ 
Ø²ðØÆÜê ¿, áñ Ó»ñ »õ ß³ï»ñáõ 
Ù»Õù»ñáõ ù³õáõÃ»³Ý »õ ÃáÕáõÃ»³Ý 

Ñ³Ù³ñ ÏÁ µ³ßËáõÇ£   
 

¸å. ²Ù¿Ý£ 

 
øÑÝÛ. ÊÙ»ó¿°ù ³ëÏ¿ µáÉáñ¹, ³ëÇÏ³ 
Ýáñ áõËïÇ ÆØ ²ðÆôÜê ¿, áñ Ó»ñ 
»õ ß³ï»ñáõ Ù»Õù»ñáõ ù³õáõÃ»³Ý 
»õ ÃáÕáõÃ»³Ý Ñ³Ù³ñ ÏÁ Ã³÷áõÇ£  
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Deacon: Uzturoons, uzturoons, ame-

nayn eemasdootyamp yev uzkoo-

shootyamp. Ee ver undzayetsootsek 

uzmeedus tser asdvadzayeen yer-

gyoogheev. 

 

Choir: Ooneemk ar kez Der ame-

nagal. 

 

Deacon: Yev kohatsarook uzDyar-

neh polorov surdeev. 

 

Choir: Arzhan yev eerav. 

 

Priest: Yev unt serovpesun yev unt 

kerovpesun, meeyatsayn surpasa-

tsootyamp horeenel nuvaks, yev 

hamartsagabes kochelov aghagha-

gel unt noseen yev asel. 

 

Choir: Soorp, soorp, soorp Der zo-

rootyants. Lee yen yergeenk yev 

yergeer parok ko. Orhnootyoon ee 

partsoons. Orhnyalt vor yegeer yev 

kalotst yes anvamp Dyarn. Ovsanna 

ee partsoons. 
 

Priest: Arek, gerek, AYS EH MAR-

MEEN EEM, vor vasun tser yev paz-

mats pashkhee, ee kavootyoon yev 

ee toghootyoon meghats. 
 

Choir: Amen. 
 

Priest: Arpek ee sumaneh amenek-

yan, AYS EH ARYOON EEM noro 

ookhdee, vor haghakus tser yev 

pazmats heghanee, ee kavootyoon 

yev ee toghootyoon meghats. 

Deacon: The doors, the doors, with 

all wisdom and good heed li@ up 

your minds in the fear of God. 

 

 

 

Choir: We have them li@ed up to 

you, O Lord almighty. 

      

Deacon: And give thanks to the 

Lord with the whole heart. 

    
Choir: It is proper and right. 

 

Priest: And in one voice with the 

seraphim and the cherubim, we 

should sing holy songs and make 

melodies and, boldly crying out, 

shout with them and say: 

 

Choir: Holy, holy, holy Lord of hosts; 

Heaven and earth are full of your 

glory. Blessing in the highest. Blessed 

are you who did come and are to 

come in the name of the Lord. Ho-

sanna in the highest. 
 

Priest: Take, eat; THIS IS MY BODY, 

which is distributed for you and 

for many, for the expia.on and re-

mission of sins. 
 

Choir: Amen. 
 

Priest: Drink this all of you. THIS IS 

MY BLOOD of the new covenant, 

which is shed for you and for many 

for the expia.on and remission of 

sins. 
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¸å. ²Ù¿Ý: Ð³Ûñ »ñÏÝ³õáñ, áñ 
½àñ¹Ç¹ ùá »ïáõñ Ç Ù³Ñ í³ëÝ 
Ù»ñ, å³ñï³å³Ý å³ñï»³ó Ù»-
ñáó. Ñ»ÕÙ³Ùµ ³ñ»³Ý Ýáñ³ ³Õ³-
ã»Ùù ½ù»½, áÕáñÙ»³ ùá µ³Ý³õáñ 
ÑûïÇ: 

 

øÑÝÛ© ºõ ½ùáÛë Ç ùáÛáóª ù»½ Ù³-
ïáõó³Ý»Ùù Áëï ³Ù»Ý³ÛÝÇ »õ Û³-
Õ³·ë ³Ù»Ý»óáõÝ: 

 

¸å. Ú³Ù»Ý³ÛÝÇ ûñÑÝ»³É »ë, î¿ñ. 
ûñÑÝ»Ùù ½ù»½. ·áí»Ùù ½ù»½. ·á-
Ñ³Ý³Ùù ½ù¿Ý. ³Õ³ã»Ùù ½ù»½, 
î¿ñ ²ëïáõ³Í Ù»ñ: 

 

êñÏ. úñÑÝ»³°, î¿ñ: 
 

øÑÝÛ© Ê³Õ³ÕáõÃÇõÝ ³Ù»Ý»óáõÝ: 
 

¸å. ºõ ÁÝ¹ Ñá·õáÛ¹ ùáõÙ: 
 

êñÏ. ²ëïáõÍáÛ »ñÏñå³·»ëóáõù: 
 

¸å. ²é³çÇ ùá, î¿ñ: àñ¹Ç ²ë-
ïáõÍáÛ, áñ å³ï³ñ³·»³É Ðûñ Ç 
Ñ³ßïáõÃÇõÝ Ñ³ó Ï»Ý³ó µ³ßËÇë 
Ç Ù»½. Ñ»ÕÙ³Ùµ ³ñ»³Ý ùá ëáõñµ, 
³Õ³ã»Ùù ½ù»½, áÕáñÙ»³° ³ñ»³Ùµ 
ùáí ÷ñÏ»³É ÑûïÇ: 

 

øÑÝÛ© àñå¿ë½Ç »ÕÇóÇ ë³ ³Ù»Ý»-
óáõÝ Ù»½ Ù»ñÓ»ó»Éáóëª Û³Ý¹³-
ï³å³ñïáõÃÇõÝ. Ç ù³õáõÃÇõÝ 
»õ Ç ÃáÕáõÃÇõÝ Ù»Õ³ó: 

 

¸å. Ðá·Ç ²ëïáõÍáÛ, áñ ½÷³-
é³ÏóÇ ùá ½ËáñÑáõñ¹, Çç»³É Ç 
Û»ñÏÝÇó Ï³ï³ñ»ë Ç Ó»éÝ Ù»ñ. 
Ñ»ÕÙ³Ùµ ³ñ»³Ý ëáñ³ª ³Õ³ã»Ùù 
½ù»½, Ñ³Ý·á° ½Ñá·Çë Ù»ñ ÝÝç»ó»-
ÉáóÝ: 

¸å. ²Ù¿Ý£ ºñÏÝ³õáñ Ð³Ûñ, áñ 
øáõ àñ¹Ç¹ Ù³Ñáõ³Ý Û³ÝÓÝ»óÇñ, 
áñå¿ë½Ç Ù»ñ Ù»Õù»ñáõÝ å³ñïùÁ 
í×³ñ¿£ ²Ýáñ ²ñ»³Ý Ñ»ÕáõÙáíª Ï’³-
Õ³ã»Ýù ø»½Ç, áÕáñÙ¿° øáõ µ³Ý³õáñ 
ÑûïÇ¹£  

 
øÑÝÛ. ø»½Ç ÏÁ Ù³ïáõó³Ý»Ýù ÇÝã 
áñ ³ñ¹¿Ý ùáõÏ¹ ¿, µáÉáñÇÝ ÏáÕÙ¿ 
»õ µáÉáñÇÝ Ñ³Ù³ñ£  

 

¸å. ²Ù¿Ý ÇÝãÇ Ù¿ç ûñÑÝ»³É »ë, î¿ñ£ 
Î’ûñÑÝ»Ýù« ÏÁ ·áí³µ³Ý»Ýù ø»½£ 
¶áÑáõÃÇõÝ ÏÁ Û³ÛïÝ»Ýù »õ Ï’³Õ³-
ã»Ýù ø»½Ç, á°í î¿ñ Ù»ñ ²ëïáõ³ÍÁ£ 

 

êñÏ© úñÑÝ¿°, î¿ñ£ 
 

øÑÝÛ. Ê³Õ³ÕáõÃÇõÝ µáÉáñÇ¹£ 
 

¸å. Ü³»õ ùáõ Ñá·ÇÇ¹£  
 

êñÏ© ²ëïáõÍáÛ »ñÏñå³·»Ýù£  
 

¸å. øáõ Ý»ñÏ³ÛáõÃ»³Ý¹, áí î¿ñ£ 
àñ¹Ç ²ëïáõÍáÛ, ¸áõÝ« áñ Ðûñ Ñ³ß-
ïáõÃ»³Ý Ñ³Ù³ñ ÏÁ ½áÑáõÇë« »õ 
Çµñ»õ Î»³ÝùÇ Ð³ó ÏÁ µ³ßËáõÇë Ù»-
½Ç Ñ³Ù³ñª Ïþ³Õ³ã»Ýù ø»½Ç« áÕáñÙ¿° 
øáõ ²ñÇõÝáí¹ ÷ñÏáõ³Í ÑûïÇÝ£ 

 

øÑÝÛ. àñå¿ë½Ç ³ëÇÏ³ Ù»½Çª ×³-
ß³ÏáÕÝ»ñáõë Ñ³Ù³ñ ÁÉÉ³Û ³éÇÃª 
³Ý¹³ï³å³ñïáõÃ»³Ý, Ù»Õù»ñáõ 
ù³õáõÃ»³Ý »õ ÃáÕáõÃ»³Ý£    

 

¸å. Ðá·Ç ²ëïáõÍáÛ, ¸áõÝ »ñÏÇÝù¿Ý 
ÇçÝ»Éáíª øáõ ÷³é³ÏóÇ¹ ËáñÑáõñ¹Á 
Ù»ñ ÙÇçáó³õ ÏÁ Ï³ï³ñ»ë£ ²Ýáñ 
²ñ»³Ý Ñ»ÕáõÙáí Ï’³Õ³ã»Ýù ø»½Ç, 
Ñ³Ý·Çëï å³ñ·»õ¿ Ù»ñ ÝÝç»ó»³ÉÝ»-
ñáõ Ñá·ÇÝ»ñáõÝ£  
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Choir: Amen. Hayr yergnavor. Vor 

zOrteet ko yedoor ee mah vasun 

mer, bardaban bardyats merots. 

Heghmamp aryan nora aghachemk 

uzkez voghormya ko panavor hodee. 
 

Priest: Yev uzkooys ee koyots kez 

madootsanemk usd amenaynee yev 

haghaks amenetsoon. 
 

Choir: Hamenaynee orhnyal yes Der. 

Orhnemk uzkez kovemk uzkez. Ko-

hanamk uzken. Aghachemk uzkez 

Der Asdvadz mer. 
 

Priest: Khaghaghootyoon amenetsoon. 

 

Choir: Yev unt hokvooyt koom. 

 

Deacon: Asdoodzo yergurbakestsook. 

 

Choir: Arachee ko Der. Vortee As-

doodzo vor badarakyal Hor ee 

hashdootyoon. Hats genats pash-

khees ee mez heghmamp aryan ko 

soorp, aghachemk uzkez voghor-

mya aryamp kov purgyal hodee. 

 
Priest: Vorbeszee yegheetsee sa 

amenetsoon mez mertsetselotsus, 

hantadabardootyoon, ee kavootyoon 

yev ee toghootyoon meghats. 

 

Choir: Hokee Asdoodzo, vor uzpa-

ragtsee ko uzkhorhoort eechyal ee 

hergneets gadares ee tserun mer. 

Heghmamp aryan sora aghachemk 

uzkez hanko uzhokees mer nunch-

etselots. 

Choir: Amen. Heavenly Father, who 

did give your Son to death for us, 

debtor for our debts, by the shed-

ding of his blood, we beseech you, 

have mercy upon your rational flock. 
 

Priest: And we offer to you yours 

of your own from all and for all. 
 

 

Choir: In all things blessed are you, 

O Lord. We bless you, we praise you; 

We give thanks to you; We pray to 

you, O Lord our God. 

 

Priest: Peace to all. 

 

Choir: And with your spirit. 

 

Deacon: Let us bow down to God. 
 

 

Choir: Before you, O Lord. Son of 

God, who are sacrificed to the Fa-

ther for reconcilia.on, bread of 

life distributed among us, through 

the shedding of your holy blood, 

we beseech you, have mercy on 

your flock saved by your blood. 
 

Priest: So that this may be to us all 

who draw near thereto for ac-

qui6al, for expia.on and for re-

mission of sins. 

 
Choir: Spirit of God, who, descen-

ding from heaven accomplishes 

through us the mystery of him who 

is glorified with you, by the shed-

ding of his blood, we beseech you, 

grant rest to the souls of those of 

us who have fallen asleep. 
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ÜêîÆÈ 
 

øÑÝÛ© ÀÝ¹ áñë »õ Ù»½ ³Ûó ³ñ³ë-
ó»ë µ³ñ»ñ³ñ ²ëïáõ³Í ³Õ³ã»Ùù: 

 
¸å. ÚÇß»³°« î¿ñ« »õ áÕáñÙ»³°: 

 

øÑÝÛ© ²ëïáõ³Í³ÍÝÇÝ êñµáÛ Îáõ-
ëÇÝ Ø³ñÇ³Ùáõ »õ ÚáíÑ³ÝÝáõ 
ØÏñïãÇÝ, êï»÷³ÝáëÇ Ý³Ë³-
íÏ³ÛÇÝ »õ ³Ù»Ý³ÛÝ ëñµáó« »ÕÇóÇ 
ÛÇß³ï³Ï Ç ëáõñµ å³ï³ñ³·ë. 
³Õ³ã»Ùù: 

 

¸å. ÚÇß»³°« î¿ñ« »õ áÕáñÙ»³°: 
 

êñÏ. ²é³ù»Éáó ëñµáó, Ù³ñ·³-
ñ¿Çó, í³ñ¹³å»ï³ó, Ù³ñïÇñá-
ë³ó »õ ³Ù»Ý³ÛÝ Ñ³Ûñ³å»ï³ó 
ëñµáó, ³é³ù»É³·áñÍ »åÇëÏáåá-
ë³ó, »ñÇó³Ýó, áõÕÕ³÷³é ë³ñ-
Ï³õ³·³ó, »õ ³Ù»Ý³ÛÝ ëñµáó. 
»ÕÇóÇ ÛÇß³ï³Ï Ç ëáõñµ å³ï³-
ñ³·ë. ³Õ³ã»Ùù: 

 

¸å. ÚÇß»³°« î¿ñ« »õ áÕáñÙ»³°: 
 

Æ ïûÝÇ ëñµáó ½³Ûë ³ë³ 
 

êñÏ. êáõñµ »õ ³ëïáõ³Í³Ñ³×áÛ 
(³Ûë ³ÝáõÝ) áñáÛ (Ï³Ùª áñáó) ³Ûëûñ 
½ÛÇß³ï³ÏÝ Ï³ï³ñ»ó³ù: ºÕÇóÇ 
ÛÇß³ï³Ï Ç ëáõñµ å³ï³ñ³·ë 
³Õ³ã»Ùù: 

 

¸å. ÚÇß»³°« î¿ñ« »õ áÕáñÙ»³°: 
 

êñÏ. úñÑÝ»³É, ·áí»³É »õ ÷³é³-
õáñ»³É, Ññ³ß³ÉÇ »õ ³ëïáõ³Í³-
½³ñ¹ Û³ñáõÃ»³ÝÝ (Û³ÛïÝáõÃ»³ÝÝ, 
ÍÝÝ¹»³ÝÝ, ·³Éëï»³ÝÝ, Ñ³Ùµ³ñÓ-
Ù³ÝÝ, ï¿ñáõÃ»³ÝÝ) øñÇëïáëÇ 
»ñÏÇñå³·³Ý»Ùù: 

ÜêîÆÈ 
 

øÑÝÛ. ²ÝáÝó Ñ»ï ÙÇ³ëÇÝ Ù»½Ç ³É 
³Ûó»É¿, á°í µ³ñ»ñ³ñ ²ëïáõ³Í, 
Ï’³Õ³ã»Ýù£ 

 

¸å. ÚÇß¿°, î¿ñ, »õ áÕáñÙ¿°£  
 

øÑÝÛ. ä³ï³ñ³·Ç ÁÝÃ³óùÇÝ êáõñµ 
ÎáÛë Ø³ñÇ³Ù ²ëïáõ³Í³ÍÝÇÝ, 
ÚáíÑ³ÝÝ¿ë ØÏñïÇãÇÝ, êï»÷³Ýáë 
Ü³Ë³íÏ³ÛÇÝ »õ µáÉáñ ëáõñµ»ñáõÝ 
ÛÇß³ï³ÏáõÃÇõÝÁ ÃáÕ ÁÉÉ³Û« Ï’³-
Õ³ã»Ýù£   

 

¸å. ÚÇß¿°, î¿ñ, »õ áÕáñÙ¿°£ 
 

êñÏ© ²Ûë êáõñµ ä³ï³ñ³·Ç ÁÝÃ³ó-
ùÇÝ ëáõñµ ³é³ù»³ÉÝ»ñáõÝ, Ù³ñ-
·³ñ¿Ý»ñáõÝ, í³ñ¹³å»ïÝ»ñáõÝ, 
Ù³ñïÇñáëÝ»ñáõÝ »õ µáÉáñ ëáõñµ 
Ñ³Ûñ³å»ïÝ»ñáõÝ, ³é³ù»É³·áñÍ 
»åÇëÏáåáëÝ»ñáõÝ, ù³Ñ³Ý³Ý»ñáõÝ, 
áõÕÕ³÷³é ë³ñÏ³õ³·Ý»ñáõÝ »õ µá-
Éáñ ëáõñµ»ñáõÝ ÛÇß³ï³ÏáõÃÇõÝÁ 
ÃáÕ ÁÉÉ³Û, Ï’³Õ³ã»Ýù£  

 

¸å. ÚÇß¿°, î¿ñ, »õ áÕáñÙ¿°£ 
 
êáõñµ»ñáõ ïûÝÇÝ ³Ûë ³ñï³ë³Ý¿ 
 

êñÏ© ²Ûë êáõñµ ä³ï³ñ³·Ç ÁÝ-
Ã³óùÇÝ ÛÇß¿° ëáõñµ »õ ³ëïáõ³Í³-
Ñ³×áÛ (³Ûë ³ÝáõÝÁ), áñáõÝ (Ï³Ùª 
áñáÝó) ÛÇß³ï³ÏÁ ³Ûëûñ Ï³ï³ñ»-
óÇÝù£   

 

¸å. ÚÇß¿°, î¿ñ, »õ áÕáñÙ¿°£ 
 

êñÏ© Î’»ñÏñå³·»Ýù øñÇëïáëÇ ûñÑ-
Ý»³É, ·áí»³É »õ ÷³é³õáñ»³É, Ññ³-
ß³ÉÇ »õ ³ëïáõ³Í³½³ñ¹ Û³ñáõ-
Ã»³ÝÁ (Û³ÛïÝáõÃ»³Ý, ÍÝÝ¹»³Ý, 
·³Éëï»³Ý, Ñ³Ùµ³ñÓÙ³Ý, ï¿ñáõ-
Ã»³Ý£  
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SIT 

 

Priest: Unt vors yev mez ayts aras-

tses parerar Asdvadz, aghachemk. 
 

Choir: Heeshya, Der, yev voghormya. 
 

Priest: Asdvadzadzneen Surpo Goo-

seen Mareeyamoo yev Hovhannoo 

Mugurdcheen, uSdepanosee Na-

khavugayeen, yev amenayn surpots, 

yegheetsee heeshadag ee soorp 

badaraks, aghachemk. 
 

Choir: Heeshya, Der, yev voghormya. 
 

Deacon: Arakelots surpots, mar-

kareyeets, vartabedats, mardeero-

sats yev amenayn hayrabedats 

surpots, arakelakordz yebeesgobo-

sats, yereetsants, oughghapar sar-

gavakats, yev amenayn surpots. 

Yegheetsee heeshadag ee soorp 

badaraks. Aghachemk. 
 

Choir: Heeshya, Der, yev voghormya. 
 

On saints’ days 

 

Deacon: Soorp yev asdvadzahajo 

(ays anoon) voro (gam vorots) ay-

sor uzheeshadagun gadaretsak. 

Yegheetsee heeshadag ee soorp 

badaraks aghachemk. 
 

Choir: Heeshya, Der, yev voghormya. 
 

Deacon: Orhnyal, kovyal yev para-

voryal, hurashalee yev asdvadza-

zart harootyanun (haydnootyanun, 

dzununtyanun, kalusdyanun, ham-

partsmanun, derootyanun) Krees-

dosee yergeerbakanemk. 

SIT       
 

Priest: With whom, O beneficent God, 

visit us also, we beseech you.    
 

Choir: Be mindful, Lord, and have mercy. 
 

Priest: That the Mother of God, the 

holy virgin Mary, and John the 

Bap.st, the first martyr Stephen 

and all the saints be remembered 

in this holy sacrifice, we beseech 

the Lord. 
  

 

Choir: Be mindful, Lord, and have mercy. 
 

 

Deacon: That the holy apostles, 

prophets, doctors, martyrs and all 

holy patriarchs, apostolic bishops, 

presbyters, orthodox deacons and 

all the saints be remembered in 

this holy sacrifice, we beseech the 

Lord. 
 
 

 

Choir: Be mindful, Lord, and have mercy. 
 

On saints’ days 

 

Deacon: The God-pleasing saint 

(this name), who is commemorat-

ed today, be remembered in this 

holy sacrifice, we beseech the Lord.  
 

 
Choir: Be mindful, Lord, and have mercy. 
 

 

Deacon: We worship the blessed, 

praised, glorified, wondrous and 

divine resurrec.on (revela.on, na-

.vity, coming, ascension, Lordship) 

of Christ. 
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¸å. ö³¯éù  Û³ñáõÃ»³Ý (Û³ÛïÝáõ-
Ã»³Ý« ÍÝÝ¹»³Ý« ·³Éëï»³Ý« Ñ³Ù-
µ³ñÓÙ³Ý« ï¿ñáõÃ»³Ý) ùá î¿ñ: 

 

êñÏ. ²é³çÝáñ¹³óÝ Ù»ñáó »õ ³é³-
çÇÝ Éáõë³õáñã³óÝ êñµáó Â³¹¿áëÇ 
»õ ´³ñÃáõÕÇÙ¿áëÇ ²é³ù»ÉáóÝ. »õ 
¶ñÇ·áñÇ Èáõë³õáñãÇÝ, ²ñÇë-
ï³ÏÇëÇ, ìñÃ³ÝÇëÇ, ÚáõëÏ³ÝÝ, 
¶ñÇ·áñÇëÇ, Ü»ñëÇëÇ, ê³Ñ³Ï³Û, 
¸³ÝÇ¿ÉÇ »õ Ê³¹³Û. Ø»ëñáå³Û 
í³ñ¹³å»ïÇÝ »õ ¶ñÇ·áñÇ Ü³ñ»-
Ï³óõáÛÝ, »õ Ü»ñëÇëÇ ÎÉ³Û»óõáÛÝ. 
ÚáíÑ³ÝÝáõ àñáïÝ»óõáÛÝ. »õ ¶ñÇ-
·áñÇ »õ ØáíëÇëÇ î³Ã»õ³ó»³óÝ, 
»õ ëñµáó ¶ñÇ·áñÇë»³Ýó »õ Ü»ñ-
ëÇë»³Ýó, Ñáíáõ³ó »õ Ñáíáõ³å»-
ï³óÝ Ð³Û³ëï³Ý»³Ûó, »ÕÇóÇ ÛÇ-
ß³ï³Ï Ç ëáõñµ å³ï³ñ³·ë« 
³Õ³ã»Ùù: 

 

¸å. ÚÇß»³°« î¿ñ« »õ áÕáñÙ»³°: 
 

êñÏ. ØÇ³ÝÓÝ³ó»Éáó ëñµáó, ³é³-
ùÇÝ³ë¿ñ »õ ³ëïáõ³ÍáõëáÛó Ïñû-
Ý³õáñ³óÝ äûÕáëÇ, ²ÝïáÝÇ, äû-
Õ³Û, Ø³Ï³ñ³Û, àÝá÷ñÇáëÇ, ²µ-
µ³Û Ø³ñÏáëÇ, êñ³åÇáÝÇ, Ü»ÕáëÇ, 
²ñë¿ÝÇ, ºõ³·ñÇ, ä³ñë³Ù³Û, 
ÚáíÑ³ÝÝÇë»³Ýó »õ êÇÙ¿áÝ»³Ýó, 
ëñµáó àëÏ»³Ýó »õ êáõùÇ³ë³Ýó, 
»õ ³Ù»Ý³ÛÝ ëñµáó Ñ³ñó »õ ³ß³-
Ï»ñï»Éáó ÝáóÇÝ ÁÝ¹ ïÇ»½»ñë, »ÕÇ-
óÇ ÛÇß³ï³Ï Ç ëáõñµ å³ï³ñ³·ë« 
³Õ³ã»Ùù: 

 

¸å. ÚÇß»³°, î¿ñ, »õ áÕáñÙ»³°: 
 

êñÏ. Â³·³õáñ³ó Ñ³õ³ï³ó»Éáó 
ëñµáó ²µ·³ñáõ, Îáëï³Ý¹Ç³ÝáëÇ, 
îñ¹³ï³Û »õ Â¿á¹áëÇ, »õ ³Ù»Ý³ÛÝ 

¸å. ö³éù øáõ Û³ñáõÃ»³Ý¹ (Û³Ûï-
ÝáõÃ»³Ý, ÍÝÝ¹»³Ý« ·³Éëï»³Ý« Ñ³Ù-
µ³ñÓÙ³Ý« ï¿ñáõÃ»³Ý), á°í î¿ñ£  
 

êñÏ© ²Ûë êáõñµ ä³ï³ñ³·Ç ÁÝ-
Ã³óùÇÝ ÃáÕ ÛÇßáõÇÝ Ù»ñ ³é³ç−
Ýáñ¹Ý»ñÁ »õ ³é³çÇÝ Éáõë³õáñÇã-
Ý»ñÁª Â³¹¿áë »õ ´³ñÃáõÕÇÙ¿áë 
êáõñµ ²é³ù»³ÉÝ»ñÁ, »õ êáõñµ ¶ñÇ-
·áñ Èáõë³õáñÇãÁ, ²ñÇëï³Ï¿ëÁ, 
ìñÃ³Ý¿ëÁ, ÚáõëÇÏÁ, ¶ñÇ·áñÇëÁ, 

Ü»ñë¿ëÁ, ê³Ñ³ÏÁ, ¸³ÝÇ¿ÉÁ, Ê³¹Á, 
Ø»ëñáå ì³ñ¹³å»ïÁ, ¶ñÇ·áñ 
Ü³ñ»Ï³óÇÝ, Ü»ñë¿ë ÎÉ³Û»óÇÝ, 
ÚáíÑ³ÝÝ¿ë àñáïÝ»óÇÝ, ¶ñÇ·áñ 
»õ Øáíë¿ë î³Ã»õ³óÇÝ»ñÁ, êáõñµ 
¶ñÇ·áñÇë»³ÝÝ»ñÁ »õ Ü»ñë¿ë»³Ý-
Ý»ñÁ, Ð³Û ºÏ»Õ»óõáÛ µáÉáñ ÑáíÇõ-

Ý»ñÝ áõ Ñáíáõ³å»ïÝ»ñÁ, Ï’³Õ³-
ã»Ýù£   
 

¸å. ÚÇß¿°, î¿ñ, »õ áÕáñÙ¿°£ 
 

êñÏ© ²Ûë êáõñµ ä³ï³ñ³·Ç ÁÝ-
Ã³óùÇÝ ÃáÕ ÛÇßáõÇÝ ëáõñµ ×·Ý³-
õáñÝ»ñÁ, ³é³ùÇÝ³ë¿ñ »õ ³ëïáõ³-

ÍáõëáÛó ÏñûÝ³õáñÝ»ñÁª äûÕáëÁ, 
²ÝïáÝÁ, äûÕÁ, Ø³Ï³ñÁ, àÝá÷ñÇáëÁ, 
²µµ³Û Ø³ñÏáëÁ, êñ³åÇáÝÁ, Ü»−
ÕáëÁ, ²ñë¿ÝÁ, ºõ³·ñÁ, ä³ñë³ÙÁ, 
ÚáíÑ³ÝÝ¿ë»³ÝÝ»ñÁ »õ êÇÙ¿áÝ»³Ý-
Ý»ñÁ, êáõñµ àëÏ»³ÝÝ»ñÝ áõ êáõù-
Ç³ë»³ÝÝ»ñÁ, µáÉáñ ëáõñµ Ñ³Ûñ»ñÁ 

»õ ³ÙµáÕç ³ßË³ñÑÇ Ù¿ç ³ÝáÝó 
³ß³Ï»ñïÝ»ñÁ, Ï’³Õ³ã»Ýù£ 
 

¸å. ÚÇß¿°, î¿ñ, »õ áÕáñÙ¿°£ 
 

êñÏ© ²Ûë êáõñµ ä³ï³ñ³·Ç ÁÝ-
Ã³óùÇÝ ÃáÕ ÛÇßáõÇÝ Ñ³õ³ï³ó»³É 
»õ ëáõñµ Ã³·³õáñÝ»ñÁª ²µ·³ñÁ, 
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Choir: Park harootyan (haydnootyan, 

dzununtyan, kalusdyan, hamparts-

man, derootyan) ko Der. 
 

Deacon: Arachnortatsun merots yev 

aracheen loosavorchatsun surpots 

Tateyosee yev Partogheemeyosee 

arakelotsun. Yev Kreekoree Loosa-

vorcheen, Areesdageesee, Vurtanee-

see, Hoosganun, Kreekoreesee, Ner-

seesee, Sahaga, Tanyelee yev Kha-

ta. Mesroba Vartabedeen yev Kree-

koree Naregatsvooyn, yev Nersee-

see Gulayetsvooyn. Hovhannoo Vo-

rodnetsvooyn. Yev Kreekoree yev 

Movseesee Datevatsyatsn, yev sur-

pots Kreekoreesyants yev Nersees-

yants, hovvats yev hovvabedatsun 

Hayasdanyayts, yegheetsee hee-

shadag ee soorp badaraks. Agha-

chemk.  
 

Choir: Heeshya, Der, yev voghormya. 
 

Deacon: Meeyantsnatselots surpots, 

arakeenaser yev asdvadzoosooyts 

guronavoratsun Boghosee, Andonee, 

Bogha, Magara, Vonorpreeyoosee, 

appa Margosee, Surabyonee, Ne-

ghosee, Arsenee, Yevakree, Barsa-

ma, Hovhanneesyants yev Seeme-

yonyants, surpots Vosgyants yev 

Sookyasyants, yev amenayn surpots 

harts yev ashagerdelots notseen unt 

deeyezerus, yegheetsee heeshadag 

ee soorp badaraks. Aghachemk.  
 

Choir: Heeshya, Der, yev voghormya. 
 

Deacon: Takavorats havadatselots 

surpots Apkaroo, Gosdantyanosee, 

Drtada yev Teyotosee, yev amenayn 

Choir: Glory to your resurrec.on, 

(revelation, nativity, coming, ascen-

sion, Lordship) O Lord. 
 

Deacon: That our leaders and first 

enlighteners, the holy apostles 

Thaddeus and Bartholomew, and 

Gregory the Enlightener, Areesda-

ges, Vrtanes, Hooseeg, Kreekorees, 

Nerses, Sahag, Daniel and Khat; 

Mesrob the Vartabed and Gregory 

of Nareg, Nerses of Kla, John of 

Vorodn, Gregory and Moses of Da-

tev, and Kreekor and Nerses and 

their companions and all the pas-

tors and chief-pastors of the Ar-

menians be remembered in this 

holy sacrifice, we beseech the Lord. 
 

 

 
Choir: Be mindful, Lord, and have mercy. 
 

 

Deacon: That the holy hermits, the 

virtuous and God-instructed monks 

Paulus, Anthony, Paul, Macarius, 

Onophrius, Mark the Abbot, Sera-

pion, Nilus, Arsenius, Evagrius, Bar-

sumas; John and Simeon and their 

companions; Vosgee and Sookyas 

and their fellow martyrs; and all 

the holy fathers and their disciples 

throughout the world be remem-

bered in this holy sacrifice we be-

seech the Lord. 
 

Choir: Be mindful, Lord, and have mercy. 
 

Deacon: That the devout kings, 

Saints Abgar, Constan.ne, Drtad 

and Theodosius and all saintly and    
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ëáõñµ »õ µ³ñ»å³ßï Ã³·³õáñ³ó 
»õ ³ëïáõ³Í³ë¿ñ ÇßË³Ý³ó. »ÕÇ-
óÇ ÛÇß³ï³Ï Ç ëáõñµ å³ï³ñ³·ë« 
³Õ³ã»Ùù: 

 

¸å. ÚÇß»³°, î¿ñ, »õ áÕáñÙ»³°: 
 

êñÏ. ÀÝ¹Ñ³Ýáõñ ³Ù»Ý³ÛÝ Ñ³õ³-
ï³ó»Éáó, ³ñ³Ýó »õ Ï³Ý³Ýó, Í»-
ñáó »õ ïÕ³Ûáó, »õ ³Ù»Ý³ÛÝ ã³-
÷áõ Ñ³ë³ÏÇ Ñ³õ³ïáí »õ ëñµáõ-
Ã»³Ùµ Ç øñÇëïáë ÝÝç»ó»ÉáóÝ. 
»ÕÇóÇ ÛÇß³ï³Ï Ç ëáõñµ å³ï³-
ñ³·ë« ³Õ³ã»Ùù: 

 

¸å. ÚÇß»³°« î¿ñ« »õ áÕáñÙ»³°: 
 

àîøÆ Î²Ü¶ÜÆÈ 
 

øÑÝÛ© ºõë ³é³õ»É ½ºåÇëÏáåá-
ë³å»ïÝ Ù»ñ »õ ½å³ïáõ³Ï³Ý 
Ð³Ûñ³å»ïÝ ³Ù»Ý³ÛÝ Ð³Ûáóª ½î¿ñ 
î¿ñ (³Ûë ³ÝáõÝ) êñµ³½Ý³·áÛÝ 
Î³ÃáÕÇÏáëÝ. »õ ìÇ×³ÏÇë µ³ñ»-
ËÝ³Ù ²é³çÝáñ¹Ý ½î¿ñ (³Ûë ³ÝáõÝ) 
êñµ³½³Ý ¥²ñù¤»åÇëÏáåáëÝ, ßÝáñ-
Ñ»ëó»ë Ù»½ ÁÝ¹ »ñÏ³ÛÝ ³õáõñë 
áõÕÇÕ í³ñ¹³å»ïáõÃ»³Ùµ: 

 

êñÏ. ¶áÑáõÃÇõÝ »õ ÷³é³µ³Ýáõ-
ÃÇõÝ Ù³ïáõó³Ý»Ùù ù»½, î¿ñ 
²ëïáõ³Í Ù»ñ, í³ëÝ ëáõñµ »õ 
³ÝÙ³Ñ ä³ï³ñ³·Çë, áñ Ç í»ñ³Û 
ëñµáÛ ë»Õ³ÝáÛë. ½Ç ½ë³ Ù»½ Ç 
ëñµáõÃÇõÝ Ï»Ý¹³ÝáõÃ»³Ý å³ñ-
·»õ»ëó»ë: êáí³õ ßÝáñÑ»³ ½ë¿ñ, 
½Ñ³ëï³ïáõÃÇõÝ »õ ½ÁÕÓ³ÉÇ 
½Ë³Õ³ÕáõÃÇõÝ ³Ù»Ý³ÛÝ ³ßË³ñ-
ÑÇ, êñµáÛ ºÏ»Õ»óõáÛ »õ ³Ù»Ý³ÛÝ 
áõÕÕ³÷³é »åÇëÏáåáë³ó. 
»åÇëÏáåáë³å»ïÇÝ Ù»ñáÛ »õ  

Îáëï³Ý¹Ç³ÝáëÁ, îñ¹³ïÁ »õ Â¿á-
¹áëÁ, »õ µáÉáñ ëáõñµ »õ µ³ñ»å³ßï 
Ã³·³õáñÝ»ñÝ áõ ³ëïáõ³Í³ë¿ñ 

ÇßË³ÝÝ»ñÁ, Ï’³Õ³ã»Ýù£  
 

¸å. ÚÇß¿°, î¿ñ, »õ áÕáñÙ¿°£ 
 

êñÏ© ²Ûë êáõñµ ä³ï³ñ³·Ç ÁÝ-
Ã³óùÇÝ ÃáÕ ÛÇßáõÇÝ µáÉáñ Ñ³õ³-

ï³ó»³ÉÝ»ñÁ, ³Ûñ »õ ÏÇÝ, Í»ñ Ã¿ 
Ù³ÝáõÏ, »õ ³Ù¿Ý ï³ñÇùÇ ³ÛÝ ³Ý-
Ó»ñÁ, áñáÝù Ñ³õ³ïùáí »õ ëñµáõ-
Ã»³Ùµ øñÇëïáëáí ÝÝç»óÇÝ, Ï’³-
Õ³ã»Ýù£  
 

¸å. ÚÇß¿°, î¿ñ, »õ áÕáñÙ¿°£ 
 

àîøÆ Î²Ü¶ÜÆÈ 
 

øÑÝÛ. ²é³õ»É »õë ÛÇß¿ Ù»ñ »åÇë−
Ïáåáë³å»ïÁ »õ ²Ù»Ý³ÛÝ Ð³Ûáó 
å³ïáõ³Ï³Ý Ð³Ûñ³å»ïÁª î¿ñ î¿ñ 

(³Ûë ³ÝáõÝ) êñµ³½Ý³·áÛÝ Î³Ãá-
ÕÇÏáëÁ, »õ ³Ûë Â»ÙÇ µ³ñ»ËÝ³Ù 
²é³çÝáñ¹Áª î¿ñ (³Ûë ³ÝáõÝ) êñµ³-
½³Ý ¥²ñù¤»åÇëÏáåáëÁ£ ÞÝáñÑ¿°, 
áñ ³ÝáÝù »ñÏ³ñ Å³Ù³Ý³Ï Ù»½ áõÕÇÕ 
í³ñ¹³å»ïáõÃ»³Ùµ ³é³çÝáñ¹»Ý£  
 

êñÏ© ¶áÑáõÃÇõÝ »õ ÷³é³µ³Ýáõ-
ÃÇõÝ Ï’ÁÝÍ³Û»Ýù ø»½Ç, áí î¿ñª 
Ù»ñ ²ëïáõ³ÍÁ,  ³Ûë ëáõñµ ê»Õ³−
ÝÇÝ íñ³Û Ù³ïáõóáõ³Í ëáõñµ »õ 
³ÝÙ³Ñ ä³ï³ñ³·ÇÝ Ñ³Ù³ñ, áñ-
å¿ë½Ç ³Ýáí Ï»³ÝùÇ ëñµáõÃ»³Ý øáõ 
å³ñ·»õ¹ ëï³Ý³Ýù£ ²ëáíª ë¿ñ, 

Ï³ÛáõÝáõÃÇõÝ »õ ÁÕÓ³ÉÇ Ë³Õ³Õáõ-
ÃÇõÝ ßÝáñÑ¿ ³ÙµáÕç ³ßË³ñÑÇÝ, êáõñµ 
ºÏ»Õ»óÇÇÝ »õ µáÉáñ áõÕÕ³÷³é 
»åÇëÏáåáëÝ»ñáõÝ, Ù»ñ ºåÇëÏá-
åáë³å»ïÇÝ »õ ²Ù»Ý³ÛÝ Ð³Ûáó 
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soorp yev parebashd takavorats yev 

asdvadzaser eeshkhanats. Yeghee-

tsee heeshadag ee soorp badaraks. 

Aghachemk.  
 

Choir: Heeshya, Der, yev voghormya.  
 

Deacon: Unthanoor amenayn ha-

vadatselots, arants yev ganants, 

dzerots yev dughayots, yev ame-

nayn chapoo hasagee havadov yev 

surpootyamp ee Kreesdos nunche-

tselotsun. Yegheetsee heeshadag 

ee soorp badaraks. Aghachemk.  
 

Choir: Heeshya Der yev voghormya. 
 

STAND 

 

Priest: Yevus aravel zebeesgobosa-

bedun mer yev uzbadvagan Hayra-

bedun Amenayn Hayots uzDer Der 

(ays anoon) surpaznakooyn Gatog-

heegosun, yev veejagees parekhu-

nam arachnortun uzDer (ays anoon) 

surpazan (Ark)yebeesgobosun, sh-

norhestses mez unt yergayn avoo-

rus oogheegh vartabedootyamp. 
 

Deacon: Kohootyoon yev parapa-

nootyoon madootsanemk kez, Der 

Asdvadz mer, vasun soorp yev an-

mah badarakees, vor ee vera sur-

po seghanooys. Zee uzsa mez ee 

surpootyoon gentanootyan barke-

vestses. Sovav shunorhya uzser, 

uzhasdadootyoon yev zughtsalee 

uzkhaghaghootyoon amenayn ash-

kharhee, surpo yegeghetsvo yev ame-

nayn ooghghapar yebeesgobosats. 

Yebeesgobosabedeen  mero  yev  

pious kings and God-loving princes 

be remembered in this holy sacri-

fice, we beseech the Lord. 

 

 

Choir: Be mindful, Lord, and have mercy. 
 

Deacon: That all the faithful every-

where, men and women, old and 

young of every age, who in faith 

and holiness have fallen asleep in 

Christ, be remembered in this holy 

sacrifice, we beseech the Lord. 
 

 
 

Choir: Be mindful, Lord and have mercy. 
 

STAND 

 

Priest: And more specially be mind-

ful of our chief bishop and venera-

ble Patriarch of All Armenians (this 

name) and the diligent Primate of 

our Diocese (this name), grant them 

length of days to lead us in ortho-

dox doctrine. 

 

 
 
 

Deacon: Thanksgiving and glory 

we offer to you, O Lord our God, 

for this holy and immortal sacrifice 

which is on this holy altar, that 

you will grant it to be to us for ho-

liness of life. Through this grant lo-

ve, stability and desirable peace to 

the whole world, to the holy Chur-

ch and to all orthodox bishops and 

to our chief bishop and venerable  
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å³ïáõ³Ï³Ý Ñ³Ûñ³å»ïÇÝ ²Ù»-
Ý³ÛÝ Ð³Ûáó, î»³éÝ î»³éÝ (³Ûë 
³ÝáõÝ) êñµ³½Ý³·áÛÝ Î³ÃáÕÇÏá-
ëÇÝ, »õ ìÇ×³ÏÇë µ³ñ»ËÝ³Ù ²é³ç-
Ýáñ¹ÇÝ î»³éÝ (³Ûë ³ÝáõÝ) ëñµ³½³Ý 
¥²ñù¤»åÇëÏáåáëÇÝ, »õ ù³Ñ³Ý³-
ÛÇë áñ ½å³ï³ñ³·ë Ù³ïáõó³Ý¿:  

ºõ í³ëÝ ½ûñáõÃ»³Ýó »õ Û³Õ-
ÃáõÃ»³Ýó Ã³·³õáñ³ó ùñÇëïá-
Ý¿Çó »õ ÇßË³Ý³óÝ µ³ñ»å³ßïÇó:  

²Õ³ã»ëóáõù »õ ËÝ¹ñ»ëóáõù 
»õ í³ëÝ Ñá·õáóÝ Ñ³Ý·áõó»Éáó: 
ºõë ³é³õ»É í³ëÝ Ñ³Ý·áõó»³É 
ñ³µáõÝ³å»ï³óÝ Ù»ñáó, »õ ßÇ-
ÝáÕ³ó ºÏ»Õ»óõáÛë, »õ áñù ÁÝ¹ 
Ñáí³Ý»³õ ëáñÇÝ »Ý Ñ³Ý·áõó»³É: 

²½³ïáõÃÇ¯õÝ »Õµ³ñó Ù»ñáó 
·»ñ»Éáó »õ ßÝáñÑ ³é³çÇÏ³Û Åá-
Õáíñ¹»³Ýë: Ð³Ý·Çëï Ñ³õ³ïáí 
»õ ëñµáõÃ»³Ùµ Ç øñÇëïáë Ï³-
ï³ñ»ÉáóÝ£ ºÕÇóÇ ÛÇß³ï³Ï Ç ëáõñµ 
å³ï³ñ³·ë« ³Õ³ã»Ùù: 

 
¸å. Àëï ³Ù»Ý³ÛÝÇ »õ Û³Õ³·ë 
³Ù»Ý»óáõÝ: 

 
øÑÝÛ© ºõ »ÕÇóÇ áÕáñÙáõÃÇõÝ Ù»-
ÍÇë ²ëïáõÍáÛ »õ öñÏãÇë Ù»ñáÛ 
ÚÇëáõëÇ øñÇëïáëÇ« ÁÝ¹ Ó»½ ÁÝ¹ 
³Ù»Ý»ë»³Ý: 

 
ÜêîÆÈ 

 

¸å. ²Ù¿Ý: ºõ ÁÝ¹ Ñá·õáÛ¹ ùáõÙ: 

 
êñÏ. ºõ »õë Ë³Õ³ÕáõÃ»³Ý ½î¿ñ 
³Õ³ã»ëóáõù: 

 
¸å. î¿ñ« áÕáñÙ»³°: 

å³ïáõ³Ï³Ý Ð³Ûñ³å»ïÇÝª î¿ñ î¿ñ 
(³Ûë ³ÝáõÝ) Î³ÃáÕÇÏáëÇÝ, ³Ûë Â»-
ÙÇ ²é³çÝáñ¹ª î¿ñ (³Ûë ³ÝáõÝ) ¥²ñù¤-
»åÇëÏáåáëÇÝ, »õ ù³Ñ³Ý³ÛÇÝ, áñ 
³Ûë ä³ï³ñ³·Á ÏÁ Ù³ïáõó³Ý¿£  

²Õ³ã»Ýù Ý³»õ ùñÇëïáÝ»³Û Ã³-
·³õáñÝ»ñáõ »õ µ³ñ»å³ßï ÇßË³Ý-
Ý»ñáõ µ³Ý³ÏÝ»ñáõÝ »õ Û³ÕÃ³Ý³Ï-
Ý»ñáõÝ Ñ³Ù³ñ£    

²Õ³ã»Ýù »õ ËÝ¹ñ»Ýù Ý³»õ Ñ³Ý-
·áõó»³É Ñá·ÇÝ»ñáõÝ, »õ Ù³ëÝ³õá-
ñ³µ³ñ Ù»ñ í³Ë×³Ý»³É Ñ³Ûñ³-
å»ïÝ»ñáõÝ, ³Ûë êáõñµ ºÏ»Õ»óÇÝ 
Ï³éáõóáÕÝ»ñáõÝ, »õ ³ÝáÝó Ñ³Ù³ñ, 
áñáÝù ³Ûë ºÏ»Õ»óõáÛ Ñáí³ÝÇÇÝ 
ï³Ï ÏÁ Ñ³Ý·ãÇÝ£  

²½³ïáõÃÇõÝ ËÝ¹ñ»Ýù ·»ñÇ ÇÝ-
Ï³Í Ù»ñ »Õµ³ÛñÝ»ñáõÝ »õ ßÝáñÑùª 
Ý»ñÏ³Û ÅáÕáíáõñ¹ÇÝ Ñ³Ù³ñ, Ñ³Ý-
·Çëïª Ñ³õ³ïùáí »õ ëñµáõÃ»³Ùµ 
Çñ»Ýó Ï»³ÝùÁ øñÇëïáëáí ÝÝçáÕ-
Ý»ñáõÝ£ Î’³Õ³ã»Ýù, µáÉáñÁ ÃáÕ ÛÇß-
áõÇÝ ³Ûë êáõñµ ä³ï³ñ³·Ç ÁÝÃ³óùÇÝ£   

 

¸å. ´áÉáñÇÝ ÏáÕÙ¿ »õ µáÉáñÇÝ 
Ñ³Ù³ñ ÏÁ ËÝ¹ñ»Ýù£  

 

øÑÝÛ. ºõ Ù»ñ Ù»Í ²ëïáõÍáÛ »õ 
öñÏãÇÝª ÚÇëáõë øñÇëïáëÇ áÕáñ-
ÙáõÃÇõÝÁ Ó»ñ µáÉáñÇÝ Ñ»ï ÁÉÉ³Û£  

 

 
ÜêîÆÈ 

 

¸å. ²Ù¿Ý£ Ü³»õ ùáõ Ñá·ÇÇ¹£  

 
êñÏ© ¸³ñÓ»³É îÇñáçÙ¿ Ë³Õ³Õáõ-
ÃÇõÝ ËÝ¹ñ»Ýù£ 

 
¸å. àÕáñÙ¿°, î¿ñ£ 
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badvagan hayrabedeen Amenayn 

Hayots, Dyarun Dyarun (ays anoon) 

Surpaznakooyn Gatogheegoseen, 

yev veejagees mero parekhunam 

arachnorteen Dyarun (ays anoon) 

surpazan (Ark)yebeesgoboseen, yev 

kahanayees vor uzbadarakus ma-

dootsaneh.  

Yev vasun zorootyants yev hagh-

tootyants takavorats kreesdoneyeets 

yev eeshkhanatsun parebashdeets. 

Aghachestsook yev khuntres-

tsook yev vasun hokvotsun han-

kootselots. Yevus aravel vasn han-

kootsyal rapoonabedatsun merots, 

yev sheenoghats yegeghetsvooys, 

yev vork unt hovanyav soreen en 

hankootsyal. 

Azadootyoon yeghparts merots 

kerelots yev shunorh aracheega 

zhoghovurtyanus. Hankeesd hava-

dov yev surpootyamp ee Kreesdos 

gadarelotsun. Yegheetsee heeshada-

g ee soorp badaraks. Aghachemk. 
 

Choir: Usd amenaynee yev haghaks 

amenetsoon. 
 

Priest: Yev yegheetsee voghormoo-

tyoon medzees Asdoodzo yev Purg-

chees mero Heesoosee Kreesdosee, 

unt tsez unt amenesyant. 
 

SIT 

 

Choir: Amen. Yev unt hokvooyt koom. 
 

Deacon: Yev yevus khaghaghootyan 

uzDer aghachestsook. 
 

Choir: Der, voghormya. 

Patriarch of All Armenians lord lord 

(this name), and to the mindful Pri-

mate of this Diocese, his Eminence 

(Arch)bishop (this name), and to the 

priest who is offering this sacrifice.  

Let us pray for the forces and 

the victories of Chris.an kings and 

pious princes.  

Let us also beseech the Lord for 

the souls of those who are at rest, 

and especially for our prelates who 

are at rest, and for the founders of 

this holy church, and for those who 

are laid to rest under her shadow. 

   Let us ask deliverance for those 

of our brethren who have been 

made cap.ve, and grace to the 

congregation here present, and rest 

for those who have ended their life 

in Christ with faith and holiness. 

That these be remembered in this 

holy sacrifice, we beseech the Lord. 

 

Choir: From all and for all. 

 

 

Priest: And the mercy of our great 

God and Savior Jesus Christ be with 

you all. 

 
 

SIT 

 

Choir: Amen. And with your spirit. 
 

Deacon: Again in peace let us be-

seech the Lord. 
 

Choir: Lord, have mercy. 
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êñÏ. ²Ù»Ý³ÛÝ ëñµáíù, ½áñë ÛÇ-
ß³ï³Ï»ó³ù »õë ³é³õ»É³å¿ë, 
½î¿ñ ³Õ³ã»ëóáõù: 

 

¸å. î¿ñ« áÕáñÙ»³°: 
 

êñÏ. ì³ëÝ Ù³ïáõó»³É ëáõñµ »õ 
³ëïáõ³Í³ÛÇÝ ³ÝÙ³Ñ å³ï³ñ³-
·Çë áñ Ç í»ñ³Û ëñµáÛ ë»Õ³ÝáÛë, 
½î¿ñ ³Õ³ã»ëóáõù: 

 

¸å. î¿ñ« áÕáñÙ»³°: 
 

êñÏ. àñå¿ë ½Ç î¿ñ ²ëïáõ³Í 
Ù»ñ, áñ ÁÝÏ³É³õ ½ë³ Ç ëáõñµ, 
Û»ñÏÝ³ÛÇÝ »õ ÛÇÙ³Ý³ÉÇ Çõñ Ù³-
ïáõó³ñ³ÝÝ, ½÷áË³Ý³ÏÝ ³é³-
ù»ëó¿ ³é Ù»½ ½ßÝáñÑë »õ ½å³ñ-
·»õë Ðá·õáÛÝ êñµáÛ, ½î¿ñ ³Õ³-
ã»ëóáõù: 

 

¸å. î¿ñ« áÕáñÙ»³°: 
 

êñÏ. ÀÝÏ³É, Ï»óá »õ áÕáñÙ»³, »õ 
å³Ñ»³ ½Ù»½, î¿ñ, ùáÛÇÝ ßÝáñ-
ÑÇõ¹: 

 

¸å. Î»óá°, î¿ñ, »õ áÕáñÙ»³°: 
 

êñÏ. ¼³Ù»Ý³ëñµáõÑÇ ½²ëïáõ³-
Í³ÍÇÝÝ ½ÙÇßï ÏáÛëÝ Ø³ñÇ³Ù, 
Ñ³Ý¹»ñÓ ³Ù»Ý³ÛÝ ëñµáíù ÛÇß»-
Éáí. ½î¿ñ ³Õ³ã»ëóáõù: 

 

¸å. ÚÇß»³°, î¿ñ, »õ áÕáñÙ»³°: î¿ñ« 
áÕáñÙ»³°: ø»½ î»³éÝ¹ Û³ÝÓÝ 
»ÕÇóáõù: î¿ñ« áÕáñÙ»³°, î¿ñ« 
áÕáñÙ»³°, î¿ñ« áÕáñÙ»³°: 

 
àîøÆ Î²Ü¶ÜÆÈ 

 
 

êñÏ© ²é³õ»É³å¿ë Ù»ñ ÛÇß³ï³Ï³Í 
µáÉáñ ëáõñµ»ñáõÝ Ñ»ïª îÇñáç 
³Õ³ã»Ýù£ 
 

¸å. àÕáñÙ¿°, î¿ñ£ 
 

êñÏ© ²Ûë êáõñµ ê»Õ³ÝÇÝ íñ³Û Ù³-
ïáõóáõ³Í ëáõñµ, ³ëïáõ³Í³ÛÇÝ »õ 
³ÝÙ³Ñ ä³ï³ñ³·ÇÝ ÙÇçáó³õ îÇ−
ñáç ³Õ³ã»Ýù£  
 

¸å. àÕáñÙ¿°, î¿ñ£ 
 

êñÏ© àñå¿ë½Ç Ù»ñ î¿ñ ²ëïáõ³ÍÁ, 
áñ ³Ûë ëáõñµ ä³ï³ñ³·Á Æñ ëáõñµ, 
»ñÏÝ³ÛÇÝ »õ ³ÝÝÇõÃ³Ï³Ý ëñµ³-
ñ³ÝÇÝ Ù¿ç ÁÝ¹áõÝ»ó, ÷áË³ñ¿ÝÁ 

êáõñµ Ðá·ÇÇÝ ßÝáñÑùÝ»ñÝ áõ å³ñ-
·»õÝ»ñÁ ÕñÏ¿ Ù»½Ç, îÇñáç ³Õ³-
ã»Ýù £  
 

¸å. àÕáñÙ¿°, î¿ñ£ 
 

êñÏ© ÀÝ¹áõÝ¿° »õ ÷ñÏ¿° Ù»½, áí î¿ñ, 
áÕáñÙ¿° Ù»½Ç »õ øáõ ßÝáñÑùáí¹ 
å³Ñ¿° Ù»½£ 

 

¸å. öñÏ¿° Ù»½, î¿ñ, »õ áÕáñÙ¿° Ù»½Ç£ 
 

êñÏ© ²Ù»Ý³ëñµáõÑÇ ²ëïáõ³Í³-
ÍÇÝÁª ÙÇßï ÎáÛë Ø³ñÇ³ÙÁ ÛÇß³-

ï³Ï»Éáíª µáÉáñ ëáõñµ»ñáõÝ Ñ»ï 
ÙÇ³ëÇÝ, îÇñáç ³Õ³ã»Ýù£  

 

¸å. ÚÇß¿°, î¿ñ, »õ áÕáñÙ¿° Ù»½Ç£ 
àÕáñÙ¿°, î¿ñ£ ø»½Ç ÏÁ Û³ÝÓÝáõÇÝù£ 
àÕáñÙ¿°, î¿ñ, áÕáñÙ¿°, î¿ñ, áÕáñ-

Ù¿°, î¿ñ£ 
 

àîøÆ Î²Ü¶ÜÆÈ 
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Deacon: Amenayn surpovk, zorus 

heeshadagetsak yevus aravelabes, 

uzDer aghachestsook. 
 

Choir: Der, voghormya. 
 

Deacon: Vasun madootsyal soorp 

yev asdvadzayeen anmah badara-

kees vor ee vera surpo seghanooys, 

uzDer aghachestsook. 
 

Choir: Der, voghormya. 
 

Deacon: Vorbeszee Der Asdvadz 

mer, vor ungalav uzsa ee soorp, 

hergnayeen yev heemanalee yoor 

madootsarann, uzpokhanagn ara-

kestseh ar mez uzshunorhus yev 

uzbarkevus Hokvooyn Surpo, uzDer 

aghachestsook. 
 

Choir: Der, voghormya. 
 

Deacon: Ungal, getso yev voghor-

mya, yev bahya uzmez, Der, koyeen 

shunorheevt. 

 

Choir: Getso, Der, yev voghormya. 

 
Deacon: Zamenasurpoohee zAsd-

vadzadzeenun uzmeeshd gooysun 

Mareeyam, hanterts amenayn sur-

povk heeshelov. zDer aghachestsook. 
 

Choir: Heeshya, Der, yev voghor-

mya. Der, voghormya. Kez Dyarunt 

hantsun yegheetsook. Der, voghormya. 

Der, voghormya. Der, voghormya. 
 

STAND 

Deacon: By all the saints whom we 

have commemorated, let us more-

over beseech the Lord. 
 

Choir: Lord, have mercy. 
 

Deacon: By the holy, divine and 

immortal sacrifice offered on this 

holy altar, let us beseech the Lord. 

 

 

Choir: Lord, have mercy. 
      

Deacon: That the Lord our God, 

who has accepted the same at his 

holy, heavenly and intelligible al-

tar, may in return send down up-

on us the grace and the gi@s of the 

Holy Spirit, let us beseech the Lord. 

 
 

Choir: Lord, have mercy. 
      

Deacon: Receive, save and have 

mercy and keep us, O Lord, by 

your grace. 

 

Choir: Save us, O Lord, and have 

mercy on us. 
  

Deacon: Commemora.ng the all-

holy Mother of God and ever-

virgin Mary together with all the 

saints, let us beseech the Lord. 
      
Choir: Be mindful, Lord, and have 

mercy. Lord have mercy. To you, O 

Lord, we commit ourselves. Lord, 

have mercy. Lord, have mercy. Lord, 

have mercy. 
 

STAND 
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øÑÝÛ© ºõ ïá°õñ Ù»½ Ñ³Ù³ñÓ³Ï³-
Ó³ÛÝ µ³ñµ³éáí µ³Ý³É ½µ»ñ³Ýë 
Ù»ñ, Ï³ñ¹³É ½ù»½ »ñÏÝ³õáñ¹ 
Ð³Ûñ, »ñ·»É »õ ³ë»É: 

 

¸å. Ð³Ûñ Ù»ñ áñ Û»ñÏÇÝë »ë, 

ëáõñµ »ÕÇóÇ ³ÝáõÝ ùá. »Ï»ëó¿ 

³ñù³ÛáõÃÇõÝ ùá. »ÕÇóÇÝ Ï³Ùù ùá« 

áñå¿ë Û»ñÏÇÝë »õ Û»ñÏñÇ: ¼Ñ³ó 

Ù»ñ Ñ³Ý³å³½áñ¹, ïáõñ Ù»½ ³Û-

ëûñ, Ãá°Õ Ù»½ ½å³ñïÇë Ù»ñ, áñ-

å¿ë »õ Ù»ù ÃáÕáõÙù Ù»ñáó å³ñ-

ï³å³Ý³ó, »õ ÙÇ° ï³ÝÇñ ½Ù»½ Ç 

÷áñÓáõÃÇõÝ, ³ÛÉ ÷ñÏ»³° Ç ã³ñ¿: 
 

 
øÑÝÛ© ¼Ç ùá ¿ ³ñù³ÛáõÃÇõÝ »õ 
½ûñáõÃÇõÝ »õ ÷³éù Û³õÇï»³Ýë. 
³Ù¿Ý:  

Ê³Õ³ÕáõÃÇõÝ ³Ù»Ý»óáõÝ: 
 

¸å. ºõ ÁÝ¹ Ñá·õáÛ¹ ùáõÙ: 
 

êñÏ. ²ëïáõÍáÛ »ñÏñå³·»ëóáõù: 
 

¸å. ²é³çÇ ùá, î¿ñ: 
 

øÑÝÛ© øñÇëïáëÇõ ÚÇëáõëÇõ î¿-
ñ³Ùµ Ù»ñáí. ÁÝ¹ áñáõÙ ù»½ Ðá·-
õáÛ¹ êñµáÛ »õ Ðûñ ³Ù»Ý³Ï³ÉÇ 
í³Û»É¿ ÷³éù, ÇßË³ÝáõÃÇõÝ »õ 
å³ïÇõ, ³ÛÅÙ »õ ÙÇßï »õ Û³õÇï-
»³Ýë Û³õÇï»ÝÇó. ³Ù¿Ý: 

 

êñÏ. äéûëËáõÙ¿: 
 

øÑÝÛ© Æ ëñµáõÃÇõÝ ëñµáó: 

 
¸å. ØÇ³ÛÝ ëáõñµ, ÙÇ³ÛÝ î¿ñ, 
ÚÇëáõë øñÇëïáë, Ç ÷³éë ²ë-
ïáõÍáÛ Ðûñ. ³Ù¿Ý: 

øÑÝÛ. ºõ ïáõñ Ù»½Ç, áñå¿ë½Ç Ù»ñ 
µ»ñ³ÝÝ»ñÁ Ñ³Ù³ñÓ³Ïûñ¿Ý µ³Ý³Ýù, 
ø»½Ç ¹ÇÙ»Ýù, áí »ñÏÝ³õáñ Ð³Ûñ, 
»ñ·»Ýù »õ Áë»Ýù£ 
 

¸å. Ð³Ûñ Ù»ñ »ñÏÝ³õáñ, ëáõñµ 
ÁÉÉ³Û øáõ ³ÝáõÝ¹£ øáõ Â³·³õá-
ñáõÃÇõÝ¹ ÃáÕ ·³Û, øáõ Ï³Ùù¹ ÃáÕ 
Ï³ï³ñáõÇ, ÇÝãå¿ë áñ »ñÏÝùÇ Ù¿çª 
³ÛÝå¿ë ³É »ñÏñÇ íñ³Û£ ²Ù¿Ýûñ-
»³Û Ù»ñ Ñ³óÁ ³Ûëûñ »õë Ù»½Ç 
ïáõñ£ Ü»ñ¿° Ù»ñ Û³Ýó³ÝùÝ»ñÁ, 
ÇÝãå¿ë Ù»Ýù ÏÁ Ý»ñ»Ýù ³ÝáÝóª 
áñáÝù Ù»½Ç ¹¿Ù Û³Ýó³Ýù ·áñ-
Í³Í »Ý£ ºõ ÃáÛÉ ÙÇ° ï³ñ áñ ÷áñ-
ÓáõÃ»³Ý Ù¿ç ÇÛÝ³Ýù, ³ÛÉ ³½³ï¿° 
Ù»½ ã³ñ¿Ý£  
 

øÑÝÛ. àñáíÑ»ï»õ øáõÏ¹ »Ý ³ñù³-
ÛáõÃÇõÝÁ, ½ûñáõÃÇõÝÁ »õ ÷³éùÁ. 
Û³õÇï»Ý³å¿ë© ³Ù¿Ý£  

Ê³Õ³ÕáõÃÇõÝ µáÉáñÇ¹£ 
 

¸å. Ü³»õ ùáõ Ðá·ÇÇ¹£ 
 

êñÏ© ²ëïáõÍáÛ »ñÏñå³·»Ýù£ 
 

¸å. øáõ Ý»ñÏ³ÛáõÃ»³Ý¹, áí î¿ñ£ 
 

øÑÝÛ. Ø»ñ îÇñáç ÚÇëáõë øñÇëïáëÇ 
ßÝáñÑÇõ, áñáõÝ Ñ»ï ø»½Çª êáõñµ 
Ðá·ÇÇ¹ »õ ³Ù»Ý³Ï³É Ðûñ ÏÁ í³Û»-
É»Ý ÷³éùÁ, ÇßË³ÝáõÃÇõÝÝ áõ å³-
ïÇõÁ, ÑÇÙ³ »õ ÙÇßï »õ Û³õÇï»-
Ý³å¿ë. ³Ù¿Ý£ 
 

êñÏ© àõß³¹Ç°ñ Éë»ó¿ù£ 
 

øÑÝÛ. êñµáõÃÇõÝÁ ëáõñµ»ñáõÝ ÏÁ 
í³Û»É¿£  
 

¸å. àí ÚÇëáõë øñÇëïáë, Ðûñ ²ë−
ïáõÍáÛ ÷³éùÇÝ Ù¿ç ¸á°õÝ »ë ÙÇ³Ï 

êáõñµÁ »õ ÙÇ³Ï î¿ñÁ. ³Ù¿Ý£  
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Priest: Yev door mez hamartsa-

gatsayn parparov panal uzperanus 

mer, gartal uzkez, yergnavorut Hayr, 

yerkel yev asel. 
 

Choir: Hayr mer vor hergeens, 

soorp yegheetsee anoon ko. Ye-

gestseh arkayootyoon ko. Yeghee-

tseen gamk ko vorbes hergeenus 

yev hergree. Uzhats mer hanaba-

zort door mez aysor. Yev togh mez 

uzbardees mer, vorbes yev mek 

toghoomk merots bardabanats. 

Yev mee daneer uzmez ee portsoo-

tyoon, ayl purgya uzmez ee chare. 
 

Priest: Zee ko eh arkayootyoon yev 

zorootyoon yev park haveedyanus. 

Amen.  

Khaghaghootyoon amenetsoon. 
 

Choir: Yev unt hokvooyt koom. 
 

Deacon: Asdoodzo yergurbakestsook. 
 

Choir: Arachee ko Der. 
 

Priest: Kreesdoseev Heesooseev de-

ramp merov, unt voroom kez Hok-

vooyt Surpo yev Hor amenagalee, 

vayeleh park, eeshkhanootyoon yev 

badeev, ayzhum yev meeshd yev 

haveedyanus haveedeneets. Amen. 
 

Deacon: Broskhoomeh. 
 

Priest: Ee surpootyoon surpots. 
 

Choir: Meeyayn soorp. Meeyayn 

Der. Heesoos Kreesdos ee pars As-

doodzo Hor. Amen. 

Priest: And grant us to open our 

mouths with a cry of bold voice, to 

call upon you, O heavenly Father, 

to sing and say: 
 

Choir: Our Father, who art in heaven, 

hallowed be thy name; thy king-

dom come; thy will be done on 

earth as it is in heaven. Give us 

this day our daily bread; and for-

give us our debts, as we forgive 

our debtors; and lead us not into 

tempta.on; but deliver us from 

evil. 

    
 

Priest: For thine is the kingdom 

and the power and the glory to 

ages, Amen. 

Peace to all. 
 

Choir: And with your spirit. 
 

Deacon: Let us bow down to God. 
 

Choir: Before you, O Lord. 
 

Priest: Through Christ Jesus, our 

Lord, with whom to you, O Holy 

Spirit, and to the Father almighty 

is befiDng glory, dominion and 

honor, now and always and unto 

the ages of ages. Amen. 
 

Deacon: Be a6en.ve. 
 

Priest: Holiness for the holy. 
 

Choir: The one holy, the one Lord, 

Jesus Christ, in the glory of God 

the Father. Amen. 
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øÑÝÛ© úñÑÝ»³É Ð³Ûñ êáõñµ ²ëï-
áõ³Í ×ßÙ³ñÇï: 
 

¸å. ²Ù¿Ý: 
 

øÑÝÛ© úñÑÝ»³É àñ¹Ç¹ êáõñµ ²ëï-
áõ³Í ×ßÙ³ñÇï: 

 

¸å. ²Ù¿Ý: 
 

øÑÝÛ© úñÑÝ»³É Ðá·Ç¹ êáõñµ ²ëï-
áõ³Í ×ßÙ³ñÇï: 

 

¸å. ²Ù¿Ý: 
 

øÑÝÛ© úñÑÝáõÃÇõÝ »õ ÷³éù Ðûñ »õ 
àñ¹õáÛ »õ Ðá·õáÛÝ êñµáÛ, ³ÛÅÙ 
»õ ÙÇßï »õ Û³õÇï»³Ýë Û³õÇï»ÝÇó. 
³Ù¿Ý: 

 

¸å. ²Ù¿Ý: Ð³Ûñ êáõñµ, àñ¹Ç¹ 
êáõñµ, Ðá·Ç¹ êáõñµ: úñÑÝáõÃÇõÝ 
Ðûñ »õ àñ¹õáÛ »õ êñµáÛ Ðá·õáÛÝ, 
³ÛÅÙ »õ ÙÇßï »õ Û³õÇï»³Ýë Û³-
õÇï»ÝÇó. ³Ù¿Ý: 

 

øÑÝÛ© Æ ëáõñµ, Ç ëáõñµ å³ïáõ³-
Ï³Ý Ø³ñÙÝáÛ »õ Û²ñ»Ý¿ î»³éÝ 
Ù»ñáÛ »õ öñÏãÇÝ ÚÇëáõëÇ øñÇë-
ïáëÇ. ×³ß³Ï»ëóáõù ëñµáõÃ»³Ùµ, 
áñ Çç»³É Ç Û»ñÏÝÇó µ³ßËÇ Ç ÙÇçÇ 
Ù»ñáõÙ: 

ê³ ¿ Î»³Ýù, ÚáÛë, Ú³ñáõÃÇõÝ, 
ø³õáõÃÇõÝ »õ ÂáÕáõÃÇõÝ Ù»Õ³ó: 
ê³ÕÙáë ³ë³ó¿ù î»³éÝ ²ëïáõÍáÛ 
Ù»ñáõÙ: ê³ÕÙáë ³ë³ó¿ù »ñÏÝ³-
õáñ Ã³·³õáñÇë Ù»ñáõÙ ³ÝÙ³ÑÇ, 
áñ ÝëïÇ Ç Ï³éë ù»ñáíµ¿³Ï³Ýë: 

 

ÌàôÜÎÆ ¶²È Î²Ø ÜêîÆÈ  
 

¸å© î¿ñ« áÕáñÙ»³°« î¿ñ« áÕáñÙ»³°« 
î¿ñ« áÕáñÙ»³°« î¿ñ« áÕáñÙ»³°: 

øÑÝÛ. úñÑÝ»³É ÁÉÉ³Û, êáõñµ Ð³ÛñÁª 
×ßÙ³ñÇï ²ëïáõ³Í£ 
 

¸å. ²Ù¿Ý£ 
 

øÑÝÛ. úñÑÝ»³É ÁÉÉ³Û« êáõñµ àñ¹ÇÝª 
×ßÙ³ñÇï ²ëïáõ³Í£ 
 

¸å. ²Ù¿Ý£ 
 

øÑÝÛ. úñÑÝ»³É ÁÉÉ³Û, êáõñµ Ðá·ÇÝª 
×ßÙ³ñÇï ²ëïáõ³Í£ 
 

¸å. ²Ù¿Ý£ 
 

øÑÝÛ. úñÑÝáõÃÇõÝ »õ ÷³éùª Ðûñ, 
àñ¹ÇÇÝ »õ êáõñµ Ðá·ÇÇÝ, ÑÇÙ³ »õ 

ÙÇßï »õ Û³õÇï»Ý³å¿ë. ³Ù¿Ý£ 
 
 

¸å. ²Ù¿Ý£ Ð³Ûñ êáõñµ, àñ¹Ç¹ êáõñµ, 
Ðá·Ç¹ êáõñµ£ úñÑÝáõÃÇõÝ »õ ÷³éùª 

Ðûñ, àñ¹ÇÇÝ »õ êáõñµ Ðá·ÇÇÝ, ÑÇ-
Ù³ »õ ÙÇßï »õ Û³õÇï»Ý³å¿ë. ³Ù¿Ý£  
 
 

øÑÝÛ. Ø»ñ îÇñáç »õ öñÏãÇÝ ÚÇ-
ëáõëÇ øñÇëïáëÇ êáõñµ »õ å³ï-

áõ³Ï³Ý Ø³ñÙÇÝÝ áõ ²ñÇõÝÁ ëñµáõ-
Ã»³Ùµ ×³ß³Ï»Ýù, áñ »ñÏÝù¿Ý Çç-
Ý»Éáíª Ù»½Ç ÏÁ µ³ßËáõÇ£ 

²ëÇÏ³ Ï»³Ýù ¿, ÛáÛë, Û³ñáõ-
ÃÇõÝ, Ù»Õù»ñáõ ù³õáõÃÇõÝ áõ Ãá-
ÕáõÃÇõÝ ¿£ ê³ÕÙáë »ñ·»ó¿ù Ù»ñ 
î¿ñ ²ëïáõÍáÛÝ, ë³ÕÙáë »ñ·»ó¿ù 

Ù»ñ »ñÏÝ³õáñ ³ÝÙ³Ñ Â³·³õáñÇÝ, 
áñ ù»ñáíµ¿³Ï³Ý Ï³éù»ñáõ íñ³Û 
ÏÁ ÝëïÇ£  
 

ÌàôÜÎÆ ¶²È Î²Ø ÜêîÆÈ  
 

¸å. î¿ñ, áÕáñÙ¿°, î¿ñ, áÕáñÙ¿°, 
î¿ñ, áÕáñÙ¿°, î¿ñ, áÕáñÙ¿°£  
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Priest: Orhnyal Hayr Soorp, Asd-

vadz jushmareed. 
 

Choir: Amen. 
 

Priest: Orhnyal Vorteet Soorp, Asd-

vadz jushmareed. 
 

Choir: Amen. 
 

Priest: Orhnyal Hokeet Soorp, Asd-

vadz jushmareed. 
 

Choir: Amen. 
 

Priest: Orhnootyoon yev park Hor 

yev Vortvo yev Hokvooyn Surpo, 

ayzhum yev meeshd yev havedyanus 

haveedeneets. Amen. 
 

Choir: Amen. Hayr soorp, Vorteet 

soorp, Hokeet soorp. Orhnoo-tyoon 

Hor yev Vortvo yev Surpo Hokvooyn. 

Ayzhum yev meeshd yev havee-

dyanus haveedeneets. Amen. 
 

Priest: Ee soorp, ee soorp, badva-

gan Marmno yev hAreneh Dyarun 

mero yev purgcheen Heesoosee 

Kreesdosee jashagestsook surpoo-

tyamp, vor eechyal ee hergneets 

pashkhee ee meechee meroom. 

Sa eh gyank, hooys, harootyoon, 

kavootyoon yev toghootyoon me-

ghats. Saghmos asatsek Dyarn As-

doodzo meroom, saghmos asatsek 

yergnavor takavorees meroom an-

mahee, vor nusdee ee garus kerov-

peyaganus. 
 

KNEEL OR SIT  
 

Choir: Der voghormya, Der voghor-

mya, Der voghormya, Der voghormya. 

 

Priest: Blessed are you, holy Fa-

ther, true God. 
 

Choir: Amen. 
 

Priest: Blessed are you, holy Son, 

true God. 
 

Choir: Amen. 
      

Priest: Blessed are you, Holy Spirit, 

true God. 
 

Choir: Amen. 
 

Priest: Blessing and glory to the 

Father and to the Son and to the 

Holy Spirit, now and always and 

unto the ages of ages. Amen. 
 

Choir: Amen. Holy is the Father, holy 

is the Son, holy is the Spirit. Blessing 

to the Father and to the Son and 

to the Holy Spirit. Now and always 

and unto the ages of ages. Amen. 
 

 

Priest: In holiness let us taste of 

the holy, holy and precious Body 

and Blood of our Lord and Savior 

Jesus Christ, who, having come 

down from heaven, is distributed 

among us. 

This is life, hope of resurrection, 

expia.on and remission of sins. 

Sing psalms to the Lord our God, 

sing psalms to our immortal heavenly 

king, who rides in chariots of che-

rubim. 

 
KNEEL OR SIT 

 

Choir: Lord have mercy. Lord have 

mercy. Lord have mercy. Lord have 

mercy. 
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êñÏ. î¿ñ« áÕáñÙ»³°« î¿ñ« áÕáñÙ»³°« 
î¿ñ« áÕáñÙ»³°« î¿ñ« áÕáñÙ»³°: 

 

¸å© ²Ù»Ý³ëáõñµ ºññáñ¹áõÃÇõÝ« 
ïáõñ ³ßË³ñÑÇë Ë³Õ³ÕáõÃÇõÝ: 

 

êñÏ. ºõ ÑÇõ³Ý¹³ó µÅßÏáõÃÇõÝ« 
ÝÝç»ó»Éáó ³ñù³ÛáõÃÇõÝ: 

 

¸å© ²ñÇ ²ëïáõ³Í Ñ³ñóÝ Ù»ñáó« 
áñ ³å³õ¿Ý¹ »ë Ý»Õ»Éáó: 

 
êñÏ. Ð³°ë Ûû·ÝáõÃÇõÝ Í³é³ÛÇó 
ùáó« É»°ñ û·Ý³Ï³Ý ³½·Çë Ñ³Ûáó: 

 

¸å© î¿ñ« áÕáñÙ»³°« î¿ñ« áÕáñÙ»³°« 
ÚÇëáõë ÷ñÏÇã« Ù»½ áÕáñÙ»³°: 

 

êñÏ. ØÇçÝáñ¹áõÃ»³Ùµ ëáõñµ »õ 
³ÝÙ³Ñ »õ Ï»Ý³ñ³ñ å³ï³ñ³·Çë: 

 

¸å. ÀÝÏ³°É« î¿°ñ, »õ áÕáñÙ»³°: 
 

êñÏ. ê³ÕÙáë ³ë³ó¿ù, î»³éÝ ²ë-
ïáõÍáÛ Ù»ñáõÙ, ¹åÇñù, Ó³ÛÝÇõ 
ù³ÕóñáõÃ»³Ùµ ½»ñ·ë Ñá·»õáñë: 
¼Ç ëÙ³ í³Û»É »Ý ë³ÕÙáëù »õ 
ûñÑÝáõÃÇõÝù, ³É¿Éáõù »õ »ñ·ù 
Ñá·»õáñù: ä³ßïûÝ»³Ûù, Ñ³Ý¹»ñÓ 
»ñ·áíù ë³ÕÙáë ³ë³ó¿ù, »õ ½î¿ñ 
Û»ñÏÇÝë ûñÑÝ»ó¿ù: 

 

àîøÆ Î²Ü¶ÜÆÈ 
 

¸å. úñÑÝ»³É ¿ ²ëïáõ³Í.  
øñÇëïáë å³ï³ñ³·»³É µ³ßËÇ 

Ç ÙÇçÇ Ù»ñáõÙ. ³É¿ÉáõÇ³: 
¼Ù³ñÙÇÝ Çõñ ï³Û Ù»½ Ï»ñ³-

Ïáõñ »õ ëáõñµ ½³ñÇõÝ Çõñ óûÕ¿ Ç 
Ù»½. ³É¿ÉáõÇ³: 

Ø³ïÇ°ù ³é î¿ñ, »õ ³é¿°ù ½ÉáÛë. 
³É¿ÉáõÇ³: 

êñÏ© î¿ñ, áÕáñÙ¿°, î¿ñ, áÕáñÙ¿°, 
î¿ñ, áÕáñÙ¿°, î¿ñ, áÕáñÙ¿°£  
 

¸å. ²Ù»Ý³ëáõñµ ºññáñ¹áõÃÇõÝ, 
ïáõñ ³ßË³ñÑÇë Ë³Õ³ÕáõÃÇõÝ£ 
 

êñÏ© ÐÇõ³Ý¹Ý»ñáõÝª µÅßÏáõÃÇõÝ, 
ÝÝç»ó»³ÉÝ»ñáõÝª ³ñù³ÛáõÃÇõÝ£ 
 

¸å. ºÏá°õñ, á°í ²ëïáõ³ÍÁ Ù»ñ Ñ³Û-
ñ»ñáõÝ, ¸áõÝª áñ ³å³õ¿ÝÝ »ë Ý»Õ-
»³ÉÝ»ñáõÝ£ 
 

êñÏ© øáõ Í³é³Ý»ñáõ¹ û·ÝáõÃ»³Ý Ñ³-
ëÇñ »õ Ð³Ûáó ³½·ÇÝ û·Ý³Ï³Ý »ÕÇñ£ 
 

¸å. î¿ñ, áÕáñÙ¿°, î¿ñ, áÕáñÙ¿°, 
ÚÇëáõë ÷ñÏÇã« Ù»½ áÕáñÙ¿°£  
 

êñÏ© êáõñµ »õ ³ÝÙ³Ñ »õ Ï»Ý³ñ³ñ 
³Ûë ä³ï³ñ³·ÇÝ ÙÇçÝáñ¹áõÃ»³Ùµ£  
 

¸å. ÀÝ¹áõÝ¿°, î¿ñ »õ áÕáñÙ¿°£ 
 

êñÏ© ¸åÇñÝ»ñ ë³ÕÙáë »ñ·»ó¿ù Ù»ñ 
î¿ñ ²ëïáõÍáÛ, ù³Õóñ³Ó³ÛÝ Ñá·»õáñ 
»ñ·»ñ »ñ·»ó¿ù, áñáíÑ»ï»õ ²Ýáñ 
ÏÁ í³Û»É»Ý ë³ÕÙáë, ûñÑÝ»ñ·áõÃÇõÝ, 
³É¿ÉáõÇ³Ý»ñ »õ Ñá·»õáñ »ñ·»ñ£ 
êå³ë³ñÏáÕÝ»ñ, Ù»Õ»¹ÇÝ»ñáõ Ñ»ï 
ë³ÕÙáë »ñ·»ó¿ù »õ ûñÑÝ»ó¿°ù î¿ñÁ, 
áñ »ñÏÝùÇ Ù¿ç ¿£  

 

àîøÆ Î²Ü¶ÜÆÈ 
 

¸å. úñÑÝ»³É ¿ ²ëïáõ³Í£  
øñÇëïáë ½áÑáõ»Éáíª Ù»½Ç ÏÁ 

µ³ßËáõÇ£ ²É¿ÉáõÇ³£ 
Æñ Ø³ñÙÇÝÁ Ï»ñ³Ïáõñ Ïáõ ï³Û 

Ù»½Ç, »õ Æñ ëáõñµ ²ñÇõÝÁ Ù»ñ íñ³Û 
ÏÁ óûÕ¿£ ²É¿ÉáõÇ³£ 

îÇñáç Ùûï»ó¿ù »õ ÉáÛë ëï³ó¿ù£ 
²É¿ÉáõÇ³£ 
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Deacon: Der voghormya, Der vo-

ghormya, Der voghormya, Der vo-

ghormya. 
 

Choir: Amenasoorp Yerrortootyoon. 

Door ashkharhees khaghaghootyoon. 
 

Deacon: Yev heevantats puzhush-

gootyoon. Nunchetselots arkayoo-

tyoon. 
 

Choir: Aree Asdvadz hartsun me-

rots, vor abavent es neghelots. 
 

Deacon: Has hoknootyoon dzara-

yeets kots, ler oknagan azkees ha-

yots. 
 

Choir: Der voghormya, Der voghor-

mya, Heesoos Purgeech, mez vo-

ghormya. 
 

Deacon: Meechnortootyamp soorp 

yev anmah yev genarar badarakees. 
 

Choir: Ungal Der, yev voghormya. 
 

Deacon: Saghmos asatsek Dyarn 

Asdoodzo meroom, tubeerk, tsay-

neev kaghtsrootyamp zerkus hoke-

vors. Zee suma vayelen saghmosk 

yev orhnootyoonk, alelook yev yer-

kuk hokevork. Bashdonyayk han-

terts yerkok saghmos asatsek yev 

uzDer hergeens orhnetsek. 
 

STAND 

 

Choir: Orhnyal eh Asdvadz.  

Kreesdos badarakyal. Pashkhee 
ee meechee meroom. Alelooya. 

Uzmarmeen yoor da mez gera-

goor yev soorp zaryoonn yoor tso-

gheh ee mez. Alelooya. 

Madeek ar Der yev arek uzlooys. 

Alelooya. 

Deacon: Lord have mercy. Lord have 
mercy. Lord have mercy. Lord have 

mercy. 
 

Choir: O all-holy Trinity, grant peace 

to the world. 
 

Deacon: And healing to the sick, 

the Kingdom to those at rest. 
 
 

Choir: God of our fathers, come to 

us, You are the haven from troubles. 
 

Deacon: Come to help us, Your ser-

vants, help the nation of Armenians. 
 

 

Choir: Lord have mercy. Lord have 

mercy. Jesus, Savior, have mercy 

on us. 
  

Deacon: By means of this holy and 

immortal and life-giving sacrifice. 
 

Choir: Receive, Lord, and have mercy.  
 

Deacon: Sing psalms to the Lord our 

God, servers, and spiritual hymns 

in a sweet voice. For to him are 

befiDng psalms and praises, allelu-

ias and spiritual songs. Ministers, 

sing psalms together with hymns, 

and praise the Lord in heaven. 
 

STAND 

 

Choir: Praise be to God!  

Christ is sacrificed and distributed 

among us. Alleluia. 

His Body he gives us for food, 

and his holy Blood he bedews for us. 

Alleluia. 

 Draw near to the Lord and take 

the light. Alleluia. 
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Ö³ß³Ï»ó¿°ù »õ ï»ë¿°ù« ½Ç ù³Õóñ 
¿ î¿ñ. ³É¿ÉáõÇ³: 

úñÑÝ»ó¿°ù ½î¿ñ Û»ñÏÇÝë. ³É¿-
ÉáõÇ³: 

úñÑÝ»ó¿°ù ½Ý³ Ç µ³ñÓáõÝë. ³É¿-
ÉáõÇ³: 

úñÑÝ»ó¿°ù ½Ý³, ³Ù»Ý³ÛÝ Ññ»ß-
ï³Ïù Ýáñ³. ³É¿ÉáõÇ³: 

úñÑÝ»ó¿°ù ½Ý³, ³Ù»Ý³ÛÝ ½û-
ñáõÃÇõÝù Ýáñ³. ³É¿ÉáõÇ³: 

 

ÌàôÜÎÆ ¶²È Î²Ø ÜêîÆÈ 
 

¼ÔæàôØÜ 
 

Ø»Õ³Û ³Ù»Ý³ëáõñµ ºññáñ¹áõ-
Ã»³ÝÝª Ðûñ »õ àñ¹õáÛ »õ Ðá·õáÛÝ 
êñµáÛ: Ø»Õáõó»³É »Ù ²ëïáõÍáÛ: 
Êáëïáí³ÝÇÙ ³é³çÇ ²ëïáõÍáÛ 
»õ êñµáõÑõáÛ ²ëïáõ³Í³ÍÝÇÝ, »õ 
³é³çÇ ùá, Ñ³°Ûñ ëáõñµ, ½³Ù»Ý³ÛÝ 
Ù»Õë ½áñ ·áñÍ»³É »Ù: ø³Ý½Ç 
Ù»Õ³Û ËáñÑñ¹áí, µ³ÝÇõ »õ ·áñ-
Íáí, Ï³Ù³Û »õ ³Ï³Ù³Û, ·Çïáõ-
Ã»³Ùµ »õ ³Ý·ÇïáõÃ»³Ùµ, Ù»-
Õ³Û ²ëïáõÍáÛ: 

²ÛÉ »õ Ù»Õ³Û »ûÃÝÇóë Û³Ýó³-
Ýûù Ù³Ñ³óáõ Ù»Õûù. Ñå³ñïáõ-
Ã»³Ùµ« Ý³Ë³ÝÓáõ« µ³ñÏáõÃ»³Ùµ« 
ÍáõÉáõÃ»³Ùµ« ³·³ÑáõÃ»³Ùµ« áñÏ-
ñ³ÙáÉáõÃ»³Ùµ« µÕç³ËáÑáõÃ»³Ùµ« 
»õ Ù³ë³Ùµ ëáóÇÝ« Ù»Õ³Û ²ëïáõÍáÛ: 

²ÛÉ »õ Ù»Õ³Û ³Ù»Ý³ÛÝ å³ïáõÇ-
ñ³Ý³óÝ ²ëïáõÍáÛ, Û³ÝÓÝ³é»É-
»³óÝ »õ Ññ³Å³ñ»É»³óÝ. ½Ç áã 
½Û³ÝÓÝ³é³Ï³ÝëÝ Ï³ï³ñ»óÇ, 
»õ á°ã Ç Ññ³Å³ñ»É»³óÝ Ñ»é³ó³Û: 
¼ûñ¿Ýë ³éÇª »õ ÛûñÇÝ³óÝ Ñ»Õ·³-
ó³Û. Ç Ï³ñ·ë ùñÇëïáÝ¿áõÃ»³Ý 
Ññ³õÇñ»ó³Ûª »õ ·áñÍáíë ³Ý³ñÅ³Ý 
·ï³Û. ·Çï»Éáí ½ã³ñÝ Ï³Ù³õ  

Ö³ß³Ï»ó¿°ù »õ ï»ë¿°ù Ã¿ î¿ñÁ 
ù³Õóñ ¿£ ²É¿ÉáõÇ³£ 

úñÑÝ»ó¿°ù î¿ñÁ »ñÏÝùÇ Ù¿ç£ ²É¿-

ÉáõÇ³£   
úñÑÝ»ó¿°ù ½²ÛÝ µ³ñÓáõÝùÝ»ñáõ 

Ù¿ç£ ²É¿ÉáõÇ³£ 
úñÑÝ»ó¿°ù ½²ÛÝ, ²Ýáñ µáÉáñ 

Ññ»ßï³ÏÝ»ñÁ£ ²É¿ÉáõÇ³£ 
úñÑÝ»ó¿°ù ½²ÛÝ, ²Ýáñ µáÉáñ ½ûñ-

ù»ñÁ£ ²É¿ÉáõÇ³£ 
 

ÌàôÜÎÆ ¶²È Î²Ø ÜêîÆÈ 
 

¼ÔæàôØ 
 

Ø»Õ³Ýã»óÇ ²Ù»Ý³ëáõñµ ºññáñ-
¹áõÃ»³Ýª ÐûñÁ, àñ¹ÇÇÝ »õ êáõñµ 

Ðá·ÇÇÝ ¹¿Ù© Ù»Õ³Ýã»óÇ ²ëïáõÍáÛ 
¹¿Ù£ ²Ûë å³Ñáõëª Ï»ó³Í ²ëïáõ-
ÍáÛ« êáõñµ ²ëïáõ³Í³ÍÇÝÇÝ »õ 
µáÉáñ ëáõñµ»ñáõÝ ³éç»õ, »õ ùáõ 
Ý»ñÏ³ÛáõÃ»³Ý¹ª Ñ³Ûñ ëáõñµ« ÏÁ 
Ëáëïáí³ÝÇÙ ÇÙ µáÉáñ Ù»Õù»ñë« 
áñáíÑ»ï»õ Ù»Õ³Ýã»óÇ ÇÙ Ùï³ÍáõÙ-

Ý»ñáíë« Ëûëù»ñáíë áõ ·áñÍ»ñáíë« 
Ù»Õ³Ýã»óÇ Ï³Ùùáíë »õ Ñ³Ï³é³Ï 
Ï³ÙùÇë, ·Çï³Ïó³µ³ñ »õ ³Ý·Ç-
ï³Ïó³µ³ñ© Ù»Õ³Û ²ëïáõÍáÛ£ 

Ø»Õ³Ýã»óÇ »ûÃÁ Ù³Ñ³óáõ Ù»Õ-
ù»ñáí, áñáÝù »Ý. Ñå³ñïáõÃÇõÝ, 

Ý³Ë³ÝÓ, µ³ñÏáõÃÇõÝ, ÍáõÉáõÃÇõÝ, 
³·³ÑáõÃÇõÝ, áñÏñ³ÙáÉáõÃÇõÝ »õ 
ó³ÝÏ³ÙáÉáõÃÇõÝ, »õ ³ëáÝó ï³ñ-
µ»ñ Ï»ñå»ñÁ© Ù»Õ³Û ²ëïáõÍáÛ£ 

Ø»Õ³Ýã»óÇ Ý³»õ ²ëïáõÍáÛ µáÉáñ 
å³ïáõÇñ³ÝÝ»ñáõÝª Û³ÝÓÝ³é»ÉÇÝ»-
ñáõÝ »õ ³ñ·ÇÉáõ³ÍÝ»ñáõÝ ¹¿Ù, áñáí-

Ñ»ï»õ áã Û³ÝÓÝ³é»ÉÇÝ»ñÁ Ï³ï³ñ»óÇ 
»õ áã ³É ³ñ·ÇÉáõ³ÍÝ»ñ¿Ý Ñ»éáõ 
ÙÝ³óÇ£ ²ëïáõÍáÛ ûñ¿ÝùÝ»ñÁ å³-
Ñ»Éáõ ÍáõÉ³ó³Û£ øñÇëïáÝ¿³Ï³Ý 
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Jashagetsek yev desek zee kagh-

tsr eh Der. Alelooya. 

Orhnetsek uzDer hergeens. Ale-

looya. 

Orhnetsek uzna ee partsoons. 

Alelooya. 

Orhnetsek uzna amenayn hresh-

dagk nora. Alelooya. 

Orhnetsek uzna amenayn zo-

rootyoonk nora. Alelooya. 
 

KNEEL OR SIT 

 

ZUGHCHOOMN (Confession) 
 

Megha amenasoorp Yerrortoo-

tyann Hor yev Vortvo yev Hokvooyn 

Surpo. Meghootsyal yem Asdoodzo. 

Khosdovaneem arachee Asdoodzo 

yev Surpoohvo Asdvadzadzneen, yev 

arachee ko Hayr Soorp, zamenayn 

meghus zor kordzyal em. Kanzee 

megha khorhrtov, paneev yev kor-

dzov, gama yev agama, keedootyamp 

yev ankeedootyamp, megha Asdoodzo. 

Ayl yev megha yotneetsus han-

tsanok mahatsoo meghok. hubar-

dootyamp, nakhantsoo, pargoo-    

tyamp, dzoolootyamp, akahootyamp, 

vorgramolootyamp` pughchakho-

hootyamp, megha Asdoodzo. 

Ayl yev megha amenayn bad-

veeranatsun Asdoodzo hantsnare-

lyatsun yev hurazharelyatsun, zee 

voch uzhantsnaragansn gadaretsee 

yev voch ee hurazharelyatsun he-

ratsa, zorenus aree yev horeena-

tsun heghkatsa, ee garkus kreesdo-

neyootyan hraveeretsa yev kordzo-

vus anarzhan kuda, keedelov uz-

charun gamav goratsa, yev ee  

Taste and see that the Lord is 

sweet. Alleluia. 

Praise the Lord in the heavens. 

Alleluia. 

Praise him in the heights. Alle-

luia. 

Praise him, all his angels. Alleluia. 

Praise him, all his hosts. Alleluia. 

 

 

 

 

KNEEL OR SIT 

 

CONFESSION 

 

I have sinned against the all-

holy Trinity, the Father, the Son, 

and the Holy Spirit. I have sinned 

against God. I confess before God, 

and before the Holy Mother of 

God, and before all the saints and 

before you, holy father, all the sins 

which I have commi6ed; for I have 

sinned in thought, word, and deed, 

willingly and unwillingly. I have 

sinned against God. 

I have sinned by the seven 

transgressions of the deadly sins 

and all their forms, namely by pride, 

envy, anger, laziness, covetousness, 

gluttony and lust. I have sinned 

against God. 

I have also sinned against all 

the commandments of God, both 

posi.ve and prohibi.ve; for I have 

neither performed the posi.ve 

commands, nor abstained from 

those things that are prohibited. I 

accepted the laws, but was sloth-

ful in keeping them. I was called to 

the profession of Chris.anity but 

was found unworthy of it by my 
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Ïáñ³ó³Û »õ Ç µ³ñ»³ó ·áñÍáó »ë 
ÇÝÓ¿Ý Ñ»é³ó³Û. í³°Û ÇÝÓ, í³°Û 
ÇÝÓ, í³°Û ÇÝÓ: ¼á±ñÝ ³ë»Ù Ï³Ù 
½á±ñÝ Ëáëïáí³ÝÇÙ. ½Ç ³ÝÃÇõ »Ý 
Û³Ýó³Ýù ÇÙ. ³Ý³ë»ÉÇ »Ý ³Ýûñ¿-
ÝáõÃÇõÝù ÇÙ. ³ÝÝ»ñ»ÉÇ »Ý ó³õù 
ÇÙ, »õ ³ÝµÅßÏ»ÉÇ »Ý í¿ñù ÇÙ, Ù»-
Õ³Û ²ëïáõÍáÛ: 

Ð³Ûñ ëáõñµ, ½ù»½ áõÝÇÙ ÙÇç-
Ýáñ¹ Ñ³ßïáõÃ»³Ý »õ µ³ñ»Ëûë 
³é ÙÇ³ÍÇÝ àñ¹ÇÝ ²ëïáõÍáÛ, ½Ç 
ÇßË³ÝáõÃ»³Ùµ¹ áñ ïáõ»³É ¿ 
ù»½, ³ñÓ³Ï»ëó»ë ½Çë Ç Ï³åÇó 
Ù»Õ³ó ÇÙáó, ³Õ³ã»¯Ù ½ù»½: 

 

²ðÒ²ÎàôØÜ 
 

øÑÝÛ© î¿ñ, áÕáñÙ»³°, î¿ñ, áÕáñ-
Ù»³°, î¿ñ, áÕáñÙ»³°: 

àÕáñÙ»ëóÇ ù»½ Ù³ñ¹³ë¿ñÝ 
²ëïáõ³Í »õ ÃáÕáõÃÇõÝ ßÝáñ-
Ñ»ëó¿ ³Ù»Ý³ÛÝ Û³Ýó³Ý³ó ùáó, 
Ëáëïáí³Ý³ó»ÉáóÝ »õ Ùáé³ó»ÉáóÝ: 
ºõ »ë Ï³ñ·³õë ù³Ñ³Ý³Û³Ï³Ý 
ÇßË³ÝáõÃ»³Ý »õ Ññ³Ù³Ý³õÝ 
³ëïáõ³Í³ÛÇÝª Ã¿ ½áñ ³ñÓ³ÏÇ-
ó¿ù Û»ñÏñÇ, »ÕÇóÇ ³ñÓ³Ï»³É Û»ñ-
ÏÇÝë, ÝáíÇÝ µ³ÝÇõÝ ³ñÓ³Ï»Ù 
½ù»½ Û³Ù»Ý³ÛÝ Ù³ëÝ³ÏóáõÃ»Ý¿ 
Ù»Õ³ó ùáó. Ç ËáñÑñ¹áó, Ç µ³ÝÇó 
»õ Ç ·áñÍáóª Û³ÝáõÝ Ðûñ »õ àñ¹-
õáÛ »õ Ðá·õáÛÝ êñµáÛ: ºõ ¹³ñ-
Ó»³É ï³Ù ½ù»½ Ç ËáñÑáõñ¹ë 
ëáõñµ »Ï»Õ»óõáÛ. ½Ç ½áñ ÇÝã ·áñ-
ÍÇó»ë µ³ñÇë, »ÕÇóÇ ù»½ Ç µ³ñ»-
·áñÍáõÃÇõÝ »õ Ç ÷³éë Ñ³Ý¹»ñ-
Ó»³É Ï»Ý³óÝ. ³Ù¿Ý: 

 

 
 
 

Ñ³õ³ïùÇÝ Ñ»ï»õÇÉ áõËï»óÇ »õ ÇÙ 
·áñÍ»ñáíë ³Û¹ å³ïÇõÇÝ ³Ý³ñÅ³Ý 
·ïÝáõ»ó³Û© ã³ñÁ ï»ëÝ»Éáí Ñ³Ý-
¹»ñÓ ï»ÕÇ ïáõÇ« »õ µ³ñÇ ·áñÍ»ñ¿ 
Ï³ÙáíÇÝ Ñ»éáõ ÙÝ³óÇ£ ì³Û ÇÝÓ, 
í³Û ÇÝÓ, í³Û ÇÝÓ© Ù»Õù»ñ¿ë á±ñ 
Ù¿ÏÁ Áë»Ù Ï³Ù á±ñ Ù¿ÏÁ Ëáëïá-
í³ÝÇÙ, áñáíÑ»ï»õ ³ÝÃÇõ »Ý ÇÙ 
Û³Ýó³ÝùÝ»ñë. Ù»Õ³Û ²ëïáõÍáÛ£ 

Ð³Ûñ ëáõñµ, ÏÁ ËÝ¹ñ»Ù ù»½Ù¿« 
áñ ²ëïáõÍáÛ ØÇ³ÍÇÝ àñ¹ÇÇÝ »õ 
ÇÙ ÙÇç»õ Ñ³ßïáõÃ»³Ý ÙÇçÝáñ¹ »õ 
µ³ñ»Ëûë ÁÉÉ³ë« »õ ù»½Ç ïñáõ³Í 
ù³Ñ³Ý³Û³Ï³Ý ÇßË³ÝáõÃ»³Ùµ ³ñÓ³-
Ï»ë ½Çë ÇÙ Ù»Õù»ñáõë Ï³å³ÝùÝ»ñ¿Ý£  

 

²ðÒ²ÎàôØ 
 

øÑÝÛ© àÕáñÙ¿°, î¿ñ, áÕáñÙ¿°, î¿ñ, 
áÕáñÙ¿°, î¿ñ£ 

Ø³ñ¹³ë¿ñÝ ²ëïáõ³Í ÃáÕ áÕáñ-
ÙÇ ù»½Ç »õ ÃáÕáõÃÇõÝ ßÝáñÑ¿ ùáõ 
µáÉáñ Ù»Õù»ñáõ¹, ³ÝáÝù áñáÝù 

Ëáëïáí³Ý»ó³ñ »õ ³ÝáÝù áñáÝù 
Ùáéó³ñ£ ºõ »ë« ÇÝÍÇ ïñáõ³Í ù³-
Ñ³Ý³Û³Ï³Ý ÇßË³ÝáõÃ»³Ùµ »õ Ù»ñ 
îÇñáç ÚÇëáõëÇ Çñ ³ß³Ï»ñïÝ»ñáõÝ 
ïáõ³Í Ññ³Ù³ÝÇÝ ½ûñáõÃ»³Ùµ Ã¿ 
§ÇÝã áñ Ï³å¿ù »ñÏñÇ íñ³Ûª Ï³å-
áõ³Í åÇïÇ ÁÉÉ³Û »ñÏÝùÇ Ù¿ç« »õ 

ÇÝã áñ ³ñÓ³Ï¿ù »ñÏñÇ íñ³Ûª ³ñ-
Ó³Ïáõ³Í åÇïÇ ÁÉÉ³Û »ñÏÝùÇ Ù¿ç¦, 
Ïþ³ñÓ³Ï»Ù ù»½ ùáõ µáÉáñ Ù»Õù»ñ¿¹« 
ÁÉÉ³Ý ³ÝáÝù Ùï³ÍáõÙáí« Ëûëùáí 
Ã¿ ·áñÍáí« Ðûñ, àñ¹ÇÇÝ »õ êáõñµ 
Ðá·ÇÇÝ ³ÝáõÝáí, »õ ÏÁ Û³ÝÓÝ³-

ñ³ñ»Ù áñ Ñ³Õáñ¹³ÏÇó ÙÝ³ë êáõñµ 
ºÏ»Õ»óõáÛ ËáñÑáõñ¹Ý»ñáõÝ, áñå¿ë-
½Ç ÇÝã µ³ñÇ ·áñÍ áñ ÁÝ»ëª Í³é³-
Û¿ ùáõ û·ïÇ¹ »õ Ç ÷³éë Û³õÇï»-
Ý³Ï³Ý Ï»³ÝùÇ© ³Ù¿Ý£  
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paryats kordzots yes eentsen hera-

tsa. Vay eents, vay eents, vay eents. 

Zorn asem gam zorn khosdovaneem, 

zee anteev en hantsank eem. An-

aselee en anorenootyoonk eem. 

Annerelee en tsavk eem, yev enpe-

jeshgelee en verk eem, megha As-

doodzo. 

Hayr soorp, uzkez ooneem meech-

nort hashdootyan yev parekhos ar 

Meeyadzeen Vorteen Asdoodzo, zee 

eeshkhanootyamput vor duvyal eh 

kez, artsagestses zees ee gabeets 

meghats eemots, aghachem uzkez. 

 

ABSOLUTION 

 

Priest: Der voghormya. Der vo-

ghormya. Der voghormya. 

Voghormestsee kez martasern 

Asdvadz yev toghootyoon shnor-

hestseh amenayn hantsanats kots, 

khosdovanatselotsun yev moratse-

lotsun. Yev yes garkavus kahana-

yagan eeshkhanootyamp yev hra-

manavun asdvadzayeen teh “Zor 

artsageetsek hergree yegheetsee 

artsagyal hergeens,” noveen pa-

neevun artsagem uzkez hamenayn 

masnagtsooteneh meghats kots ee 

khorhrtots, ee paneets yev ee kor-

dzots. Hanoon Hor yev Vortvo yev 

Hokvooyn Surpo. Yev tartsyal dam 

uzkez ee khorhoortus Soorp Yege-

ghetsvo zee zor eench kordzeetses 

parees yegheetsee kez ee parekor-

dzootyoon yev ee parus hantertsyal 

genatsun. Amen. 

 

deeds. While knowing the evil, I 

willingly gave in to it, and I pur-

posely kept away from good deeds. 

Woe to me. Woe to me. Woe to 

me. Which of my misdeeds shall I 

recount? Which shall I confess? 

For my sins are innumerable. I have 

sinned against God. 

Reverend Father, I have you as 

reconciler and intercessor with the 

only-bego6en Son of God, that by 

the power given to you, you will 

release me of the bond of my sins, 

I ask you. 

 

ABSOLUTION 

 

Priest: Lord have mercy. Lord have 

mercy. Lord have mercy. 

May God who loves mankind 

have mercy on you and forgive all 

of your sins, both those which you 

have confessed, as well as those 

which you have forgo6en. There-

fore, with the priestly authority 

committed to me and by the 

Lord’s command that “Whatever 

you forgive on earth shall be for-

given in heaven,” by his very word, I 

absolve you of all par.cipa.on in 

sin, in thought, in word, and in 

deed, in the name of the Father 

and of the Son and of the Holy Spirit. 

And I reinstate you in the sacra-

ments of the holy Church, that 

whatever you may do may be ac-

counted to you for good and for 

the glory of the life to come. Amen. 
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àîøÆ Î²Ü¶ÜÆÈ 
 

êñÏ. ºñÏÇõÕÇõ »õ Ñ³õ³ïáí Û³é³ç 
Ù³ïÇù »õ ëñµáõÃ»³Ùµ Ñ³Õáñ-
¹»ó³ñáõù: 
 

¸å. ²ëïáõ³Í Ù»ñ »õ î¿ñ Ù»ñ 
»ñ»õ»ó³õ Ù»½. ûñÑÝ»³É »Ï»³É 
³Ýáõ³Ùµ î»³éÝ: 

 

øÑÝÛ© Î»óá°, î¿ñ, ½ÅáÕáíáõñ¹ë 
ùá, »õ ûñÑÝ»³° ½Å³é³Ý·áõÃÇõÝë 
ùá, Ñáíáõ»³° »õ µ³ñÓñ³óá° ½ëáë³ 
Û³ÛëÙÑ»ï¿ ÙÇÝã»õ Û³õÇï»³Ý: 

 

¸å. Èó³ù Ç µ³ñáõÃ»³Ýó ùáó, î¿ñ, 
×³ß³Ï»Éáí ½Ø³ñÙÇÝ ùá »õ 
½²ñÇõÝ. ÷³éù Ç µ³ñÓáõÝë Ï»-
ñ³ÏñáÕÇ¹ ½Ù»½: àñ »õ Ñ³Ý³å³½ 
Ï»ñ³Ïñ»ë ½Ù»½. ³é³ù»³° Ç Ù»½ 
½Ñá·»õáñ ùá ½ûñÑÝáõÃÇõÝ. ÷³¯éù 
Ç µ³ñÓáõÝë Ï»ñ³ÏñáÕÇ¹ ½Ù»½: 

 
êñÏ. ²Ù¿Ý£ ºõ »õë Ë³Õ³ÕáõÃ»³Ý 
½î¿ñ ³Õ³ã»ëóáõù: 

 

¸å. î¿ñ« áÕáñÙ»³°: 
 

êñÏ. ºõ »õë Ñ³õ³ïáí ÁÝÏ³É»³Éù 
Û³ëïáõ³Í³ÛÇÝ, ëáõñµ, »ñÏÝ³ÛÇÝ, 
³ÝÙ³Ñ, ³Ý³ñ³ï »õ ³Ý³å³Ï³Ý 
ËáñÑñ¹áÛë, ½î»³éÝ¿ ·áÑ³ó³ñá°õù: 

 

¸å. ¶áÑ³Ý³Ùù ½ù¿Ý, î¿ñ, áñ 
Ï»ñ³Ïñ»ó»ñ ½Ù»½ Û³ÝÙ³Ñ³Ï³Ý 
ë»Õ³ÝáÛ ùá: ´³ßË»Éáí ½Ø³ñÙÇÝ¹ 
»õ ½²ñÇõÝ¹ Ç ÷ñÏáõÃÇõÝ ³ßË³ñÑÇ 
»õ Ï»³Ýù ³ÝÓ³Ýó Ù»ñáó: 

 

²ðÒ²ÎàôØ 
 

øÑÝÛ© àñ ûñÑÝ»ë ½³ÛÝáëÇÏª áñù 
ûñÑÝ»Ý ½ù»½« î¿ñ, »õ ëáõñµ ³é-
Ý»ë ½Ûáõë³ó»³Éë Ç ù»½: 

àîøÆ Î²Ü¶ÜÆÈ 
 

êñÏ© ºñÏÇõÕ³ÍáõÃ»³Ùµ »õ Ñ³-
õ³ïùáí Ùûï»ó¿ù »õ ëñµáõÃ»³Ùµ 

Ñ³Õáñ¹áõ»ó¿ù£ 
 

¸å. Ø»ñ î¿ñÁ »õ Ù»ñ ²ëïáõ³ÍÁ 
Ù»½Ç »ñ»õó³õ£ úñÑÝ»³É ¿ ²Ý, áñ 

îÇñáç ³ÝáõÝáí Ïáõ ·³Û£ 
 

øÑÝÛ. à°í î¿ñ, ÷ñÏ¿° øáõ ÅáÕá-
íáõñ¹¹, ûñÑÝ¿° øáõ Å³é³Ý·áõÃÇõÝ¹, 
³é³çÝáñ¹¿° »õ µ³ñÓñ³óáõñ ½³ÝáÝù 
³Ûë å³Ñ¿Ý ÙÇÝã»õ Û³õÇï»³Ý£ 

  
 

¸å. ´³ñÇùÝ»ñáí¹ É»óáõ»ó³Ýù, áí 
î¿ñ, øáõ Ø³ñÙÇÝ¹ »õ ²ñÇõÝ¹ ×³-
ß³Ï»Éáí£ ö³¯éù ø»½Ç, áñ µ³ñ-
ÓáõÝùÝ»ñáõ Ù¿ç ÏÁ µÝ³ÏÇë »õ Ù»½ 
ÏÁ Ï»ñ³Ïñ»ë£ ¸áõÝª áñ ß³ñáõÝ³Ï 
ÏÁ Ï»ñ³Ïñ»ë Ù»½, øáõ Ñá·»õáñ ûñÑ-
ÝáõÃÇõÝ¹ ÕñÏ¿£ ö³¯éù ø»½Ç, áñ µ³ñ-
ÓáõÝùÝ»ñáõÝ Ù¿ç ÏÁ µÝ³ÏÇë »õ ÏÁ 
Ï»ñ³Ïñ»ë Ù»½£  

 

êñÏ© ²Ù¿Ý£ ¸³ñÓ»³É îÇñáçÙ¿ Ë³-
Õ³ÕáõÃÇõÝ ³Õ»ñë»Ýù£  

 

¸å. àÕáñÙ¿°, áí î¿ñ£ 
 

êñÏ© ¸³ñÓ»³É îÇñáç ·áÑáõÃÇõÝ 
ïáõ¿ù« ¹áõù áñ ³ñÅ³Ý³ó³ù ³ëï-
áõ³Í³ÛÇÝ, ëáõñµ, »ñÏÝ³ÛÇÝ, ³Ý³-
ñ³ï »õ ³Ý³å³Ï³Ý ³Ûë ËáñÑáõñ¹Á 
ÁÝ¹áõÝÇÉ£  

 

¸å. ¶áÑáõÃÇõÝ ÏÁ Û³ÛïÝ»Ýù ø»½Ç, 
áí î¿ñ, áñ ³ÝÙ³Ñ³Ï³Ý ê»Õ³Ý¿¹ 
Ù»½ Ï»ñ³Ïñ»óÇñª Ø³ñÙÇÝ¹ »õ ²ñÇõÝ¹ 
µ³ßË»Éáíª ³ßË³ñÑÇ ÷ñÏáõÃÇõÝ »õ 

Ï»³Ýù Ù»ñ ³ÝÓ»ñáõÝ Ñ³Ù³ñ£  
 

²ðÒ²ÎàôØ 
 

øÑÝÛ. ¸áõÝª áñ Ï’ûñÑÝ»ë ³ÝáÝù, 
áñ ø»½ Ï’ûñÑÝ»Ý, î¿°ñ, »õ ÏÁ 
ëñµ³óÝ»ë ø»½Ç Ûáõë³óáÕÝ»ñÁ£  
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STAND 

 

Deacon: Yergyoogheev yev hava-

dov harach madeek yev surpoo-

tyamp haghortetsarook. 
 

Choir: Asdvadz mer yev Der mer 

yerevetsav mez. Orhnyal yegyal 

anvamp Dyarn. 
 

Priest: Getso, Der, uzzhoghovoorts 

ko yev orhnya uzzharankootyoons 

ko. Hovvya yev partsratso uzsosa 

haysumhedeh meenchev haveedyan. 
 

Choir: Lutsak ee parootyants kots 

Der. Jashagelov uzMarmeen ko yev 

zAryoon. Park ee partsoonus ge-

ragrogheet uzmez. Vor yev hana-

baz geragres uzmez, arakya ee mez 

uzhokevor ko zorhnootyoon. Park 

ee partsoons geragrogheet uzmez. 
 
Deacon: Amen. Yev yevus khagha-

ghootyan zDer Aghachestsook. 
 

Choir: Der voghormya. 
 

Deacon: Yev yevus havadov ungal-

yalk hasdvadzayeen, soorp, yerg-

nayeen, anmah, anarad yev ana-

bagan khorhurtooys, uzdyarneh 

kohatsarook.  
 

Choir: Kohanamk uzken Der vor ge-

ragretser uzmez hanmahagan se-

ghano ko. Pashkhelov uzMarmeent 

yev zAryoont ee purgootyoon ash-

kharhee yev gyank antsants merots. 
 

DISMISSAL 

 

Priest: Vor orhnes zaynoseeg vork 

orhnen uzkez Der, yev soorp arnes 

uzhoosatsyals ee kez. 

STAND 

 

Deacon: In fear and in faith come 

forward and receive Communion 

in holiness. 
 

Choir: Our God and our Lord has 

appeared to us. Blessed is he who 

comes in the name of the Lord. 
 

Priest: Save your people, Lord, and 

bless your inheritance; shepherd 

them and li@ them up from hence-

forth un.l eternity. 
 

Choir: We have been filled with 
your good things, O Lord, by tas.-

ng of your Body and Blood. Glory 
in the highest to you who have fed 
us. You who con.nually feed us, 
send down upon us your spiritual 
blessing. Glory in the highest to 
you who have fed us. 
 

Deacon: Amen. Again in peace let 

us beseech the Lord. 
 

Choir: Lord, have mercy. 
 

Deacon: Having again received in 

faith of the divine, holy, heavenly, 

immortal, pure and incorrup.ble 

mystery, give thanks to the Lord. 
 

 

Choir: We give thanks to you, Lord, 

who have fed us at your table of 

immortal life; distributing your Body 

and your Blood for the salva.on of 

the world and for life to our souls. 
 

DISMISSAL 

 

Priest: O Lord, who bless those 

who bless you and hallow those 

who put their trust in you; 
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¸å. úñÑÝ»³É ¿ ²ëïáõ³Í: 
 

øÑÝÛ© Î»óá° ½ÅáÕáíáõñ¹ë ùá »õ 
ûñÑÝ»³° ½Å³é³Ý·áõÃÇõÝë ùá, 
½ÉñáõÙÝ ºÏ»Õ»óõáÛ ùá å³Ñ»³°: 

 
¸å. ²Ù¿Ý: 

 
øÑÝÛ© êñµ»³° ½ëáë³ª áñù áÕçáõ-
Ý»óÇÝ ëÇñáí ½í³Û»ÉãáõÃÇõÝ ï³Ý 
ùá: ¸áõ ½Ù»½ ÷³é³õáñ»³° ³ëï-
áõ³Í³ÛÇÝ ½ûñáõÃ»³Ùµ ùáí »õ 
ÙÇ° ÃáÕáõñ ½Ûáõë³ó»³Éë Ç ù»½: 

 
¸å. ²Ù¿Ý: 

 
øÑÝÛ© ¼Ë³Õ³ÕáõÃÇõÝ å³ñ·»õ»³° 
³Ù»Ý³ÛÝ ³ßË³ñÑÇ, »Ï»Õ»ó»³ó, 
ù³Ñ³Ý³ÛÇó, Ã³·³õáñ³ó ùñÇë-
ïáÝ¿Çó, Ð³Ûñ³å»ïáõÃ»³Ý »õ 
Ð³Ýñ³å»ïáõÃ»³Ý ²½·Çë Ð³Ûáó, 
»õ ½ÇÝáõáñ»³É Ù³ÝÏ³Ýó Ýáó³ »õ 
³Ù»Ý³ÛÝ ÅáÕáíñ¹»³Ýë: 
 
¸å. ²Ù¿Ý: 

 
øÑÝÛ© ¼Ç ³Ù»Ý³ÛÝ ïáõñù µ³ñÇù 
»õ ³Ù»Ý³ÛÝ å³ñ·»õù Ï³ï³ñ»³Éù 
Ç í»ñáõëï »Ý Çç»³Éù ³é Ç ù¿Ý. 
áñ »ë Ð³Ûñ ÉáõëáÛ, »õ ù»½ í³Û»É¿ 
÷³éù, ÇßË³ÝáõÃÇõÝ »õ å³ïÇõ, 
³ÛÅÙ »õ ÙÇßï »õ Û³õÇï»³Ýë Û³-
õÇï»ÝÇó. ³Ù¿Ý: 

 
¸å. ²Ù¿Ý: ºÕÇóÇ ³ÝáõÝ î»³éÝ 
ûñÑÝ»³É Û³ÛëÙÑ»ï¿ ÙÇÝã»õ Û³õÇ-
ï»³Ý. »ÕÇóÇ ³ÝáõÝ î»³éÝ ûñÑ-
Ý»³É Û³ÛëÙÑ»ï¿ ÙÇÝã»õ Û³õÇï»³Ý. 
»õ »ÕÇóÇ ³ÝáõÝ î»³éÝ ûñÑÝ»³É 
Û³ÛëÙÑ»ï¿ ÙÇÝã»õ Û³õÇï»³Ý: 

¸å. úñÑÝ»³É ¿ ²ëïáõ³Í£ 
 

øÑÝÛ. öñÏ¿° øáõ ÅáÕáíáõñ¹¹ »õ  
ûñÑÝ¿° øáõ Å³é³Ý·áõÃÇõÝ¹« å³Ñ-
å³Ý¿° ºÏ»Õ»óÇÇ¹ ³ÙµáÕçáõÃÇõÝÁ£  
 

¸å. ²Ù¿Ý: 
 
øÑÝÛ. êñµ¿° ³Ûë ÅáÕáíáõñ¹Á, áñáÝù 
ï³Ý¹ í³Û»ÉãáõÃÇõÝÁ ëÇñáí ÁÝ¹áõ-
Ý»óÇÝ£ ö³é³õáñ¿° Ù»½ øáõ ³ëï-
áõ³Í³ÛÇÝ ½ûñáõÃ»³Ùµ¹ »õ ÙÇ° Éù»ñ 
Ù»½ª ø»½Ç Ûáõë³óáÕÝ»ñë£ 
 

¸å. ²Ù¿Ý£ 

 
øÑÝÛ. Ê³Õ³ÕáõÃÇõÝ å³ñ·»õ¿° ³Ù-
µáÕç ³ßË³ñÑÇÝ, ºÏ»Õ»óÇÝ»ñáõÝ, 
ù³Ñ³Ý³Ý»ñáõÝ, ùñÇëïáÝ»³Û Ã³-
·³õáñÝ»ñáõÝ, Ð³Ûáó ³½·Ç Ð³Ûñ³-
å»ïáõÃ»³Ý »õ Ð³Ýñ³å»ïáõÃ»³Ý, 

³ÝáÝó µ³Ý³ÏÇÝ »õ ³ÙµáÕç ÅáÕá-
íáõñ¹ÇÝ£  

 
¸å. ²Ù¿Ý£ 

 
øÑÝÛ. àñáíÑ»ï»õ µáÉáñ µ³ñÇùÝ»ñÝ 

áõ Ï³ï³ñ»³É å³ñ·»õÝ»ñÁ í»ñ¿Ýª 

ø»½Ù¿ ÏÁ µËÇÝ, á°í ÉáÛëÇ Ð³Ûñ, »õ 

ø»½Ç ÏÁ í³Û»É¿ ÷³éùÁ, ÇßË³Ýáõ-

ÃÇõÝÝ áõ å³ïÇõÁ, ÑÇÙ³ »õ ÙÇßï 

»õ Û³õÇï»Ý³å¿ë. ³Ù¿Ý£  

 
¸å. ²Ù¿Ý£ úñÑÝ»³É ÁÉÉ³Û îÇñáç 
³ÝáõÝÁ, ³Ûë å³Ñ¿Ý ÙÇÝã»õ Û³õÇ-
ï»³Ý£ úñÑÝ»³É ÁÉÉ³Û îÇñáç ³ÝáõÝÁ, 
³Ûë å³Ñ¿Ý ÙÇÝã»õ Û³õÇï»³Ý£ 
úñÑÝ»³É ÁÉÉ³Û îÇñáç ³ÝáõÝÁ, ³Ûë 
å³Ñ¿Ý ÙÇÝã»õ Û³õÇï»³Ý£ 
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Choir: Orhnyal eh Asdvadz. 
 

Priest: Getso uzzhoghovoorts ko yev 

orhnya uzzharankootyoonus ko, 

uzluroomun yegeghetsvo ko bahya. 
 

Choir: Amen. 
 

Priest: Surpya uzsosa vork vogh-

choonetseen seerov uzvayelchoo-

tyoon dan ko. Too uzmez paravorya 

asdvadzayeen zorootyamp kov, yev 

mee toghoor uzhoosatsyals ee kez. 
 

Choir: Amen. 
 

Priest: Uzkhaghaghootyoon barkev-

ya amenayn ashkharhee, yegeghets-

yats, kahanayeets, takavorats krees-

doneyeets (Hayrabedootyan yev 

Hanrabedootyan Azkis Hayots) yev 

zeenvoryal mangants notsa yev 

amenayn zhoghovurtyans. 
 

Choir: Amen. 
 

Priest: Zee amenayn doork pareek 

yev amenayn barkevk gadaryalk 

ee veroosd en eechyalk ar ee ken 

vor es Hayr looso, yev kez vayeleh 

park, eeshkhanootyoon yev badeev, 

ayzhum yev meeshd yev havee-

dyanus haveedeneets. Amen. 
 

Choir: Amen. Yegheetsee anoon Dyarn 

orhnyal haysumhedeh meenchev 

haveedyan. Yegheetsee anoon Dyarn 

orhnyal haysumhedeh meenchev 

haveedyan. Yev yegheetsee anoon 

Dyarn orhnyal haysumhedeh meen-

chev haveedyan. 

Choir: Blessed is God. 
 

Priest: Save your people and bless 

your inheritance. Guard the fullness 

of your Church. 
 

Choir: Amen. 
 

Priest: Sanc.fy those who have 

greeted in love the beauty of your 

house. Glorify us with your divine 

power and forsake not those who 

put their trust in you. 
 

Choir: Amen. 
 

Priest: Grant peace to the whole 

world, to churches, to priests, to 

Chris.an rulers, to the Armenian 

Church, to the Republic of Arme-

nia and to their armed forces, and 

to all your people. 

  

 

Choir: Amen. 
 

Priest: For all good gi@s and all 

perfect boun.es come down from 

above, from you, the Father of 

light; and to you is befiDng glory, 

dominion and honor, now and al-

ways and unto the ages of ages. 

Amen. 
 

Choir: Amen. Blessed be the name 

of the Lord from this .me forth for 

evermore. Blessed be the name of 

the Lord from this .me forth for 

evermore. And blessed be the name 

of the Lord from this .me forth for 

evermore. 
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øÑÝÛ© Î³ï³ñáõÙÝ ûñÇÝ³ó »õ Ù³ñ-
·³ñ¿Çóª ¹á°õ »ë øñÇëïáë ²ëï-
áõ³Í ÷ñÏÇã Ù»ñ, áñ Éó»ñ ½³Ù»-
Ý³ÛÝ Ñ³Ûñ³Ï³Ù ïÝûñ¿ÝáõÃÇõÝë 
ùá, ÉÇ°ó »õ ½Ù»½ Ðá·õáí¹ ùáí ëñµáí:  

 

êñÏ. úñÃÇ: 
 

øÑÝÛ© Ê³Õ³ÕáõÃÇõÝ ³Ù»Ý»óáõÝ: 
 

¸å. ºõ ÁÝ¹ Ñá·õáÛ¹ ùáõÙ: 
 

êñÏ. ºñÏÇõÕ³ÍáõÃ»³Ùµ Éáõ³ñáõù: 
 

øÑÝÛ© êñµáÛ ²õ»ï³ñ³ÝÇë ÚÇëáõ-
ëÇ øñÇëïáëÇª áñ Áëï ÚáíÑ³Ý-
Ýáõ (1.1-14): 

 

¸å. ö³éù ù»½ î¿ñ ²ëïáõ³Í Ù»ñ: 
 

êñÏ. äéûëËáõÙ¿: 
 

¸å. ²ë¿ ²ëïáõ³Í: 
 

øÑÝÛ© Æ Ðûñ¿ ÉáõëáÛ: 
Æ ëÏ½µ³Ý¿ ¿ñ ´³ÝÝ« »õ ´³ÝÝ 

¿ñ ³é ²ëïáõ³Í« »õ ²ëïáõ³Í ¿ñ 
´³ÝÝ: Ü³ ¿ñ Ç ëÏ½µ³Ý¿ ³é 
²ëïáõ³Í: 

²Ù»Ý³ÛÝ ÇÝã Ýáí³õ »Õ»õ« »õ 
³é³Ýó Ýáñ³ »Õ»õ »õ áãÇÝãª áñ 
ÇÝã »Õ»õÝ: Üáí³õ Ï»³Ýù ¿ñ« »õ 
Ï»³ÝùÝ ¿ñ ÉáÛë Ù³ñ¹Ï³Ý© »õ ÉáÛëÝ 
Ç Ë³õ³ñÇ ³Ý¹ Éáõë³õáñ¿ »õ 
Ë³õ³ñ ÝÙ³ á°ã »Õ»õ Ñ³ëáõ: 

ºÕ»õ ³Ûñ ÙÇ ³é³ù»³É Û²ëïáõ-
ÍáÛ« ³ÝáõÝ ÝÙ³ ÚáíÑ³ÝÝ¿ë© ë³ 
»ÏÝ Ç íÏ³ÛáõÃÇõÝª ½Ç íÏ³Û»ëó¿ 
í³ëÝ ÉáõëáÛÝ« ½Ç ³Ù»Ý»ùÇÝ Ñ³-
õ³ï³ëó»Ý Ýáí³õ: à°ã ¿ñ Ý³ ÉáÛëÝ« 
³ÛÉ ½Ç íÏ³Û»ëó¿ í³ëÝ ÉáõëáÛÝ: 
¾ñ ÉáÛëÝ ×ßÙ³ñÇï« áñ Éáõë³õáñ  

øÑÝÛ. àí Ù»ñ ²ëïáõ³ÍÝ áõ öñÏÇãÁª 
øñÇëïáë, ¸á°õÝ »ë ûñ¿ÝùÝ»ñáõÝ »õ 
Ù³ñ·³ñ¿áõÃÇõÝÝ»ñáõÝ Ï³ï³ñáõÙÁ£ 
¸áõÝª áñ Ðûñ¹ Ï³Ùùáí ïÝûñÇÝáõ³Í 
³é³ù»ÉáõÃÇõÝ¹ Ï³ï³ñ»óÇñ, Ù»½ 
³É É»óáõñ øáõ êáõñµ Ðá·Çáí¹£  
 

êñÏ© àïùÇ »É¿°ù£ 
 

øÑÝÛ. Ê³Õ³ÕáõÃÇõÝ µáÉáñÇÝ£ 
 

¸å. Ü³»õ ùáõ Ñá·ÇÇ¹£ 
 

êñÏ© ºñÏÇõÕ³ÍáõÃ»³Ùµ ÙïÇÏ Áñ¿ù£ 
 

øÑÝÛ. ÚÇëáõë øñÇëïáëÇ ëáõñµ ²õ»-
ï³ñ³ÝÁª ÚáíÑ³ÝÝ¿ëÇ Ñ³Ù³Ó³ÛÝ 
(1.1-14):   
 

¸å. ö³éù ø»½Ç, î¿ñ« Ù»ñ ²ëïáõ³ÍÁ£  
 

êñÏ© àõß³¹Çñ Éë»ó¿ù£ 
 

¸å. ²ëïáõ³Í ÏÁ ËûëÇ£  
 

øÑÝÛ. ÈáÛëÇ ÐûñÙ¿Ý£ 
²ßË³ñÑÇ ëï»ÕÍ³·áñÍáõÃ»Ý¿Ý 

³é³ç ·áÛáõÃÇõÝ áõÝ¿ñ ÊûëùÁ ¥´³-
ÝÁ¤£ ÊûëùÁ ²ëïáõÍáÛ Ñ»ï ¿ñ »õ 
ÊûëùÁ ²ëïáõ³Í ¿ñ£ ²ÝÇÏ³ ëÏÇ½-
µ¿Ý ²ëïáõÍáÛ Ñ»ï ¿ñ£  

²Ýáí ³Ù¿Ý ÇÝã ëï»ÕÍáõ»ó³õ. 
³é³Ýó ²Ýáñ á°ã Ù¿Ï µ³Ý ëï»Õ−
ÍÁõ»ó³õ£ Î»³ÝùÁ ²Ýáí ëÏÇ½µ ³é³õ£ 
ºõ Ï»³ÝùÁ Ù³ñ¹áó Ñ³Ù³ñ ÉáÛëÝ ¿ª 
áñ Ë³õ³ñÇÝ Ù¿ç ÏÁ Éáõë³õáñ¿« 
µ³Ûó Ë³õ³ñÁ ã×³Ýãó³õ ½²ÛÝ£  

ÚáíÑ³ÝÝ¿ë ³ÝáõÝáí Ù³ñ¹ ÙÁ 
Ï³ñª ²ëïáõÍÙ¿ ÕñÏáõ³Í, áñ »Ï³õ 
ÈáÛëÇÝ Ñ³Ù³ñ íÏ³ÛáõÃÇõÝ ï³Éáõ, 
áñå¿ë½Ç ³Ù¿Ý Ù³ñ¹ ²Ýáñ ÙÇçá-
óáí Ñ³õ³ï³Û£ ²Ý ÈáÛëÁ ã¿ñ, ³ÛÉ 
»Ï³Í ¿ñª ÈáÛëÇÝ Ù³ëÇÝ íÏ³Û»Éáõ£ 
ÖßÙ³ñÇï ÈáÛëÁ, ³Ý ¿ñ« áñ ³ßË³ñÑ 
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Priest: Gadaroomn oreenats yev 

markareyeets too es Kreesdos Asd-

vadz Purgeech mer, vor lutser za-

menayn hayragam dunorenootyoo-

nus ko. Leets yev uzmez Hokvovt 

kov Surpov. 
 

Deacon: Ortee. 
 

Priest: Khaghaghootyoon amenetsoon. 
 

Choir: Yev unt hokvooyt koom. 
 

Deacon: Yergyooghadzootyamp lu-

varook. 
 

Priest: Surpo avedaranees Heesoo-

see Kreesdosee vor usd Hovhan-

noo (1.1-14). 
 

Choir: Park kez Der Asdvadz mer. 
 

Deacon: Broskhoomeh. 
 

Choir: Aseh Asdvadz. 
 

Priest: Ee Horeh looso. 

Ee usguzpaneh er Panun yev 

Panun er ar Asdvadz, yev Asdvadz 

er Panun. Na er ee usguzpaneh ar 

Asdvadz. 

Amenayn eench novav yeghev, 

yev arants nora yeghev yev vo-

cheench vor eench yeghevun. No-

vav gyank er, yev gyankn er looys 

martgan. Yev looysn ee khavaree 

ant loosavoreh yev khavar numa 

voch yeghev hasoo. 

Yeghev ayr mee arakyal hAs-

doodzo anoon numa Hovhannes. 

Sa yegun ee vugayootyoon zee vu-

gayestseh vasun loosooyn, zee 

amenekeen havadastsen novav. 

Voch er na looysun, ayl zee vuga-

yestseh vasun loosooyn. 

Priest: You are the fulfillment of 

the law and of the prophets, O 

Christ God our Savior, who did ful-

fil all your economies willed by the 

Father. Fill us also with your Holy 

Spirit. 
 

Deacon: Stand up. 
 

Priest: Peace to all. 
 

Choir: And with your spirit. 
 

Deacon: Listen a6en.vely 

 

 

Priest: To the holy Gospel of Jesus 

Christ according to John (1.1-14). 

 

 

Choir: Glory to you, O Lord our God. 
 

Deacon: Be a6en.ve. 
 

Choir: God is speaking. 
 

 

Priest: From the Father of Light: 

In the beginning was the Word 

and the Word was with God and 

the Word was God. He was in the 

beginning with God. 

All things were made through 

him, and without him was not an-

ything made that was made. 

Through him was life and the life 

was the light of men and the light 

shines in the darkness and the 

darkness apprehended it not. 

There came a man, sent from 

God, whose name was John. He 

came for a witness that he might 

bear witness to the light, that all 

might believe through him. He 

was not the light but he was the 

one to bear witness to the light. 
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³éÝ¿ ½³Ù»Ý³ÛÝ Ù³ñ¹ª áñ ·³Éáó 
¿ Û³ßË³ñÑ: 

Ú³ßË³ñÑÇ ¿ñ« »õ ³ßË³ñÑ Ýá-
í³õ »Õ»õ« »õ ³ßË³ñÑ ½Ý³ á°ã 
Í³Ý»³õ: ÚÇõñëÝ »ÏÝ« »õ ÇõñùÝ 
½Ý³ á°ã ÁÝÏ³É³Ý: ÆëÏ áñù ÁÝÏ³-
É³ÝÝ ½Ý³ª »ï Ýáó³ ÇßË³Ýáõ-
ÃÇõÝ áñ¹Çë ²ëïáõÍáÛ ÉÇÝ»Éª áñáó 
Ñ³õ³ï³ëó»Ý Û³ÝáõÝ Ýáñ³: àÛù 
á°ã Û³ñ»Ý¿« »õ á°ã Ç Ï³Ù³ó Ù³ñÙ-
ÝáÛ« »õ á°ã Ç Ï³Ù³ó ³éÝ« ³ÛÉ Û²ë-
ïáõÍáÛ ÍÝ³Ý: 

ºõ ´³ÝÝ Ù³ñÙÇÝ »Õ»õ »õ µÝ³-
Ï»³ó Ç Ù»½© »õ ï»ë³ù ½÷³éë 
Ýáñ³« ½÷³éë Çµñ»õ ½ÙÇ³ÍÝÇ 
³é Ç Ðûñ¿« ÉÇ ßÝáñÑûù »õ ×ßÙ³ñ-
ïáõÃ»³Ùµ:    

 
êñÏ. ö³éù ù»½ î¿ñ ²ëïáõ³Í 
Ù»ñ: êáõñµ Ê³ãÇõë ³Õ³ã»ëóáõù 
½î¿ñ, ½Ç ëáí³õ ÷ñÏ»ëó¿ ½Ù»½ Ç 
Ù»Õ³ó, »õ Ï»óáõëó¿ ßÝáñÑÇõ 
áÕáñÙáõÃ»³Ý ÇõñáÛ. ³Ù»Ý³Ï³É 
î¿ñ ²ëïáõ³Í Ù»ñ, Ï»óá »õ áÕáñ-
Ù»³: 

 
øÑÝÛ© ä³Ñå³ÝÇã »õ ÛáÛë Ñ³õ³-
ï³ó»Éáó øñÇëïáë ²ëïáõ³Í 
Ù»ñ, å³Ñ»³°, å³Ñå³Ý»³° »õ ûñÑ-
Ý»³° ½³½·ë Ð³Ûáó, ½»Ï»Õ»óÇë 
Ð³Û³ëï³Ý»³Ûó »õ Ñ³Ù³ËÙµ»³É 
Ñ³õ³ï³ó»³É ½ÅáÕáíáõñ¹ë ùá 
ÁÝ¹ Ñáí³Ý»³õ ëáõñµ »õ å³ï-
áõ³Ï³Ý Ë³ãÇ ùá Ç Ë³Õ³Õáõ-
Ã»³Ý. ÷ñÏ»³°, ³½³ï»³°, Û»ñ»-
õ»ÉÇ »õ Û³Ý»ñ»õáÛÃ ÃßÝ³ÙõáÛÝ, 
³ñÅ³Ý³õáñ»³° ·áÑáõÃ»³Ùµ 
÷³é³õáñ»É ½ù»½ ÁÝ¹ Ðûñ »õ ÁÝ¹ 
êñµáÛ Ðá·õáÛ¹, ³ÛÅÙ »õ ÙÇßï »õ 
Û³õÇï»³Ýë Û³õÇï»ÝÇó. ³Ù¿Ý: 

·³Éáíª ÏÁ Éáõë³õáñ¿ ³Ù¿Ý Ù³ñ¹ 
áñ ³ßË³ñÑ Ïáõ ·³Û£  

²ßË³ñÑÇ Ù¿ç ¿ñ ²Ý »õ ³ßË³ñÑÁ 
ÆñÙáí ëï»ÕÍáõ»ó³õ, ë³Ï³ÛÝ ³ß-
Ë³ñÑÁ ½ÆÝùÁ ã×³Ýãó³õ£ Æñ ÇëÏ 
ëï»ÕÍ³Í ³ßË³ñÑÁ »Ï³õ, µ³Ûó Æñ 
ÇëÏ ëï»ÕÍ³Í Ù³ñ¹ÇÏÁ ½ÆÝù ãÁÝ-
¹áõÝ»óÇÝ£ ÆëÏ ½ÆÝù ÁÝ¹áõÝáÕÝ»-
ñáõÝ »õ Æñ»Ý Ñ³õ³ï³óáÕÝ»ñáõÝ 
ÇßË³ÝáõÃÇõÝ ïáõ³õ ²ëïáõÍáÛ áñ¹Ç-
Ý»ñ ÁÉÉ³Éáõ. á°ã ³ñ»³Ý ×³Ùµáí »õ 
á°ã Ù³ñÙÝÇ Ï³Ù Ù³ñ¹Ï³ÛÇÝ Ï³Ù-
ùáí, ³ÛÉª ²ëïáõÍÙ¿ ÍÝ»Éáí£ 

ºõ ÊûëùÁ Ù³ñ¹ »Õ³õ »õ Ù»ñ Ù¿ç 
µÝ³Ï»ó³õ, »õ Ù»Ýù ï»ë³Ýù ²Ýáñ 
÷³éùÁ. ÷³éùÁ ØÇ³ÍÇÝÇÝ, áñ Ðûñ-
Ù¿Ý »Ï³õª ßÝáñÑùáí »õ ×ßÙ³ñïáõ-
Ã»³Ùµ É»óáõÝ£  
 

êñÏ© ö³¯éù ø»½Ç, áí î¿ñ, Ù»ñ 
²ëïáõ³ÍÁ£ êáõñµ Ê³ãáí îÇñáç 
³Õ³ã»Ýù, áñå¿ë½Ç Ê³ãÇÝ ÙÇçáóáí 
³½³ï¿ Ù»½ Ù»ñ Ù»Õù»ñ¿Ý »õ Æñ 
áÕáñÙáõÃ»³Ùµ ÷ñÏ¿£ àí ³Ù»Ý³-
Ï³ñáÕ î¿ñ« ÷ñÏ¿° Ù»½ »õ áÕáñÙ¿° 
Ù»½Ç£ 

 
øÑÝÛ. ä³Ñå³ÝÇã »õ ÛáÛë Ñ³õ³-
ï³ó»³ÉÝ»ñáõÝ, øñÇëïáë, Ù»ñ 

²ëïáõ³ÍÁ, å³Ñ¿, å³Ñå³Ý¿ »õ 
ûñÑÝ¿ Ñ³Û ³½·Á, Ð³Û³ëï³Ý»³Ûó 
ºÏ»Õ»óÇÝ »õ ³Ûëï»Õ Ñ³Ù³ËÙµáõ³Í 
Ñ³õ³ï³ó»³É ÅáÕáíáõñ¹¹, øáõ 
ëáõñµ »õ å³ïáõ³Ï³Ý Ë³ãÇ¹ Ñá-
í³ÝÇÇÝ ï³Ï£ öñÏ¿°« ³½³ï¿° ï»-
ë³Ý»ÉÇ »õ ³Ýï»ë³Ý»ÉÇ ÃßÝ³ÙÇ¿Ý£ 

²ñÅ³ÝÇ° Áñ¿ ·áÑáõÃ»³Ùµ ÷³é³-
õáñ»É ø»½ª ÐûñÁ »õ êáõñµ Ðá·ÇÇÝ 
Ñ»ï ÙÇ³ëÇÝ, ÑÇÙ³ »õ ÙÇßï »õ Û³-
õÇï»Ý³å¿ë. ³Ù¿Ý£ 
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Er looysun jushmareed vor loosa-

vor arneh zamenayn mart vor ka-

lots eh hashkharh.  

Hashkharhee er, yev ashkharh 

novav yeghev, yev ashkharh uzna 

voch dzanyav. Hyoorsun yegun, yev 

yoorkun uzna voch ungalan. Eesg 

vork ungalanun uzna yed notsa 

eeshkhanootyoon vortees Asdoodzo 

leenel, vorots havadastsen hanoon 

nora. Vooyk voch hareneh, yev voch 

ee gamats marmno yev voch ee 

gamats arn, ayl hAsdoodzo dzunan. 

Yev Panun marmeen yeghev 

yev punagyats ee mez. Yev desak 

uzparus nora, uzparus eeprev uz-

Meeyadznee ar ee Horeh, lee shnor-

hok yev jushmardootyamp. 
 

Deacon: Park kez, Der, Asdvadz mer. 

Soorp khacheevus aghachestsook 

uzDer, zee sovav purgestseh uz-

mez ee meghats yev getsoostseh 

shnorheev voghormootyan yooro. 

Amenagal Der Asdvadz mer, getso 

yev voghormya. 
 

Priest: Bahbaneech yev hooys ha-

vadatselots Kreesdos Asdvadz mer, 

bahya, bahbanya, yev orhnya, zaz-

kus hayots, zegeghetsees Hayas-

danyayts yev hamakhumpyal ha-

vadatsyal uzzhoghovoortus ko unt 

hovanyav soorp yev badvagan 

khacheevut kov ee khaghaghoo-

tyan. Purgya, azadya, herevelee 

yev hanerevooyt tushnamvooyn, 

arzhanavorya kohootyamp paravo-

rel uzkez unt Hor yev unt Surpo Hok-

vooyt, ayzhum yev meeshd yev ha-

veedyanus haveedeneets. Amen. 

That was the true light, which 

lightens every man that is to come 

into the world.  

He was in the world and the 

world was made through him and 

the world knew him not. He came 

to his own and those who were his 

own received him not. But as many 

as received him, to them he gave 

the power to become the children 

of God, even to those who believe 

in his name; who were born not of 

blood, nor of the will of the flesh, 

nor of will of man, but of God. 

And the Word became flesh 

and dwelt among us, and we be-

held his glory, the glory of the On-

ly-bego6en from the Father, full of 

grace and truth. 
 

Deacon: Glory to you, O Lord our 

God. By the holy cross let us be-

seech the Lord, that through it he 

may deliver us from sins and save 

us by the grace of his mercy. Al-

mighty Lord our God, save us and 

have mercy on us. 

 

Priest: Guardian and hope of the 

faithful, O Christ our God, keep, 

guard, and bless the Armenian na-

.on, the Armenian church and your 

faithful people in peace under the 

shadow of your holy and venerable 

Cross. Deliver us from the enemy 

visible and invisible. Make us wor-

thy to give you thanks and to glori-

fy you together with the Father 

and the Holy Spirit, now and al-

ways and unto the ages of ages. 

Amen. 
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¸å. úñÑÝ»óÇó ½î¿ñ Û³Ù»Ý³ÛÝ 
Å³Ù, Û³Ù»Ý³ÛÝ Å³Ù ûñÑÝáõÃÇõÝ 
Ýáñ³ Ç µ»ñ³Ý ÇÙ: 

 
øÑÝÛ. úñÑÝ»³Éù »Õ»ñáõù Ç ßÝáñ-
Ñ³ó êáõñµ Ðá·õáÛÝ, »ñÃ³°Ûù 
Ë³Õ³ÕáõÃ»³Ùµ, »õ î¿ñ ÚÇëáõë 
»ÕÇóÇ ÁÝ¹ Ó»½ ÁÝ¹ ³Ù»Ý»ë»³Ý¹. 
³Ù¿Ý: 
 

* 
* * 

 
Ú³õ³ñï ëñµáÛ å³ï³ñ³·Çë« 

Ñ³õ³ï³ó»³Éù Ù»ñÓ»Ý³Ý Ç Ëáñ³ÝÝ 
»õ Ñ³Ùµáõñ»ëó»Ý ½êáõñµ ²õ»ï³-

ñ³ÝÝ« ³ë»Éáí©  
 

§ÚÇß»ëó¿ î¿ñ ½å³ï³ñ³·ë 
ùá »õ ½³Ù»Ý³ÛÝ áõËïë ùá ÁÝ-
¹áõÝ»ÉÇ ³ñ³ëó¿¦:  

 
ä³ï³ñ³·ÇãÝ å³ï³ëË³Ý ï³ó¿ 

³ë»Éáí©  
 

§î³ó¿ ù»½ î¿ñ Áëï ëñïÇ ùáõÙ 
»õ ½³Ù»Ý³ÛÝ ËÝ¹ñáõ³Íë ùá Ý³ 
Ï³ï³ñ»ëó¿¦:  

 
Æ µ³ó ·³ÉÝ Û»Ï»Õ»óõáÛ« Ñ³õ³-

ï³ó»³Éù ûñÑÝ»³É Ù³ëÝ ³éÝáõÝ 
³ë»Éáí. 

 

§´³ÅÇÝ ÇÙ ²ëïáõ³Í Û³õÇï»³Ý¦: 
 
 
 
 
 
 
 
 

¸å. î¿ñÁ åÇïÇ ûñÑÝ»Ù ³Ù¿Ý Å³Ù,  
²Ýáñ ûñÑÝáõÃÇõÝÁ ÙÇßï ÇÙ ßñÃÝ»-
ñáõë íñ³Û åÇïÇ ÁÉÉ³Û£  
 

øÑÝÛ. úñÑÝ»³É ÁÉÉ³ù êáõñµ Ðá·ÇÇÝ 
ßÝáñÑùÝ»ñáí£ Ê³Õ³ÕáõÃ»³Ùµ ·³-

ó¿ù »õ Ù»ñ î¿ñÁª ÚÇëáõë Ó»ñ µáÉá-
ñÇÝ Ñ»ï ÁÉÉ³Û. ³Ù¿Ý£  
 
 

* 
* * 

 

êáõñµ ä³ï³ñ³·Ç ³õ³ñïÇÝ« 
Ñ³õ³ï³ó»³ÉÝ»ñÁ ÏÁ Ùûï»Ý³Ý 
¹¿åÇ Ëáñ³Ý Ñ³Ùµáõñ»Éáõ êáõñµ 
²õ»ï³ñ³ÝÁ« Áë»Éáí© 

 

§î¿ñÁ ÃáÕ ÛÇß¿ å³ï³ñ³·¹ »õ 

µáÉáñ áõËï»ñ¹ ÁÝ¹áõÝ»ÉÇ ÁÝ¿¦: 
 
 

ä³ï³ñ³·Çã ù³Ñ³Ý³Ý ÏÁ å³-
ï³ëË³Ý¿© 

 

§ÂáÕ î¿ñÁ ùáõ ëñïÇ¹ Ñ³Ù³-
Ó³ÛÝ ï³Û »õ µáÉáñ ËÝ¹ñ³ÝùÝ»ñ¹ 

ÇÝù Ï³ï³ñ¿¦: 
 

ºÏ»Õ»óÇ¿Ý ¹áõñë »ÉÉ»Éáõ Å³-
Ù³Ý³Ï«  Ñ³õ³ï³ó»³ÉÝ»ñÁ 
§ûñÑÝáõ³Í Ù³ëÁ¦ ³éÝ»Éáí` ÏÿÁë»Ý©  
 

§ÆÙ µ³ÅÇÝë ²ëïáõÍáÛ Ñ»ï ¿ 
Û³õÇï»³Ý¦: 
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Choir: Orhnetseets uzDer hamenayn 

zham; hamenayn zham orhnootyoon 

nora ee peran eem. 

 

Priest: Orhnyalk yegherook ee shnor-

hats Soorp Hokvooyn. Yertayk kha-

ghaghootyamp yev Der Heesoos 

yegheetsee unt tsez unt amenes-

yanut. Amen. 

 

* 

* * 

 

At the end of the Divine Liturgy, 

the faithful come to the Alter and kiss 

the Holy Gospel, saying: 
  

“Heeshestseh Der uzbadarakus qo 

yev zamenayn ookhdus ko untoonelee 

arastseh.” 
 

The priest responds: 
 

 “Datseh kez Der usd surdee koom 

yev zamenayn khunturvadzus ko na 

gadarestseh.” 
 

As the faithful leave the Church, 

they receive mahs, saying: 

 
“Pajeen eem Asdvadz haveedyan.” 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Choir: I will bless the Lord at all 

.mes; his praise shall at all .mes 

be in my mouth. 

 

Priest: Be blessed by the grace of 

the Holy Spirit. Depart in peace and 

the Lord be with you all. Amen. 

 

 
 

* 

* * 

 

At the end of the Divine Liturgy, 

the faithful come to the Alter and kiss 

the Holy Gospel, saying: 
 

“May the Lord remember all your 

sacrifices and accept your supplications.”  
 
 

The priest responds: 
 

“May God grant to you according 

to your heart and fulfill all your wishes.” 
 
 

As the faithful leave the church, they 

receive unleavened bread called mahs, 

saying: 
 

“God is my por(on forever.” 
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ä²ÞîúÜ Ðà¶ºÐ²Ü¶êîº²Ü 
 

àîøÆ Î²Ü¶ÜÆÈ 

 
êñÏ. ºõ »õë Ë³Õ³ÕáõÃ»³Ý ½î¿ñ 
³Õ³ã»ëóáõù« ÁÝÏ³É« Ï»óá »õ áÕáñ-
Ù»³: 

 

øÑÝÛ. úñÑÝáõÃÇõÝ »õ ÷³éù Ðûñ 
»õ àñ¹õáÛ »õ Ðá·õáÛÝ êñµáÛ« ³ÛÅÙ 
»õ ÙÇßï »õ Û³õÇï»³Ýë Û³õÇï»ÝÇó: 
²Ù¿Ý: 

 

¸å© àñ Û³Ý¿Çó ëï»ÕÍáÕ ùáÛÇó 
³ñ³ñã³ÏÇó Ðûñ ´³Ý¹ ²ëïáõ³Í« 
ÃáÕáõÃÇõÝ ßÝáñÑ»³° ÝÝç»ó»Éáó 
ùáó Í³é³ÛÇó« ÛáñÅ³Ù ·³ë ¹³ï»É 
½áñ ³Ý³ñ³ï Ó»éûù ëï»ÕÍ»ñ: 

 
Î³Ù` 

 

¶Ã³°« î¿ñ« Ç Ñá·Çë Ù»ñ ÝÝç»ó»-
ÉáóÝ »õ ÛÇß»³ áÕáñÙáõÃ»³Ùµ« 
ù³Ý½Ç ·ÇÝù ëáõñµ ³ñ»³Ý ùá »Ý© 
Ç ÛáñÅ³Ù Ññ³ß³ÉÇ Ó³ÛÝÇõ ÷áÕáÛÝ 
Û³éÝ»Ý Ù»é»³ÉùÝ »õ Ï³Ý ³é³çÇ 
³Ñ³õáñ ùá µ»ÙÇÝ: 

 
¸å©  ²É¿ÉáõÇ³, ³É¿ÉáõÇ³: 

Æ Ëáñáó Ï³ñ¹³óÇ ³é ù»½, 
î¿ñ, î¿ñ, Éáõñ Ó³ÛÝÇ ÇÙáõÙ: 
ºÕÇóÇÝ ³Ï³Ýçù ùá Ç Éë»É ½Ó³ÛÝ 
³ÕûÃÇó ÇÙáó: 

 

êñÏ. ²É¿ÉáõÇ³« ûñÃÇ: 
 

øÑÝÛ© Ê³Õ³ÕáõÃÇõÝ ³Ù»Ý»óáõÝ: 
 

¸å© ºõ ÁÝ¹ Ñá·õáÛ¹ ùáõÙ: 
 

êñÏ. ºñÏÇõÕ³ÍáõÃ»³Ùµ Éáõ³ñáõù: 

Ðà¶ºÐ²Ü¶êîº²Ü ²ÔúÂø 
 

àîøÆ Î²Ü¶ÜÆÈ 
 

êñÏ© ¸³ñÓ»³É îÇñáçÙ¿ Ë³Õ³Õáõ-
ÃÇõÝ ³Õ»ñë»Ýù£ ÀÝ¹áõÝ¿°, ÷ñÏ¿° 
Ù»½ »õ áÕáñÙ¿° Ù»½Ç£  

 
øÑÝÛ. úñÑÝáõÃÇõÝ »õ ÷³éù Ðûñ, 
àñ¹ÇÇÝ »õ êáõñµ Ðá·ÇÇÝ, ÑÇÙ³ »õ 
ÙÇßï »õ Û³õÇï»Ý³å¿ë. ³Ù¿Ý£ 
 
 

¸å. ¸áõÝª áñ áãÇÝã¿Ý ³Ù¿Ý ÇÝãÇ 
ëï»ÕÍáÕÁ »Õ³ñ, áí àñ¹Ç ²ëïáõ³Íª 
Ðûñ ³ñ³ñã³ÏÇóÁ, ÃáÕáõÃÇõÝ ßÝáñÑ¿° 
ÝÝç»ó»³É Í³é³Ý»ñáõ¹, »ñµ ½³ÝáÝù 
¹³ï»Éáõ ·³ë. ³ÝáÝó, áñ øáõ ³Ý³-
ñ³ï Ó»éùáí¹ ëï»ÕÍ»óÇñ£    
 

Î³Ùª  
 

àí î¿ñ, »ñµ Ññ»ßï³ÏÝ»ñáõ ÷á-
Õ»ñáõ Ññ³ß³ÉÇ Ó³ÛÝ»ñ¿Ý ÝÝç»ó-
»³ÉÝ»ñÁ Û³ñáõÃÇõÝ ³éÝ»Ý »õ øáõ 
³éç»õ¹ Ï³Ý·ÝÇÝ, ·Ã³° ³ÝáÝó Ñá-
·ÇÝ»ñáõÝ »õ áÕáñÙáõÃ»³Ùµ ÛÇß¿° 
½³ÝáÝù, áñáíÑ»ï»õ ³ÝáÝù øáõ 
êáõñµ ²ñ»³Ý¹ ·ÇÝÝ »Ý£  
 

¸å. ²É¿ÉáõÇ³, ³É¿ÉáõÇ³: 
êñïÇ Ëáñ»ñ¿Ý ³ÕûÃ»óÇ ø»½Ç, 

áí î¿ñ, Éë¿° ÇÙ Ó³ÛÝë£ ÂáÕ ³Ï³Ýç-
Ý»ñ¹ ÇÙ ³ÕûÃùÇë Ó³ÛÝÁ Éë»Ý£  
 
 

êñÏ© ²É¿ÉáõÇ³, áïùÇ »É¿°ù£  
 

øÑÝÛ. Ê³Õ³ÕáõÃÇõÝ µáÉáñÇÝ£ 
 

¸å. Ü³»õ ùáõ Ñá·ÇÇ¹£  
 

êñÏ© ºñÏÇõÕ³ÍáõÃ»³Ùµ ÙïÇÏ Áñ¿°ù£ 
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REQUIEM SERVICE 

 

STAND 

 

Deacon: Yev yevus khaghaghoo-

tyan uzDer aghachestsook, ungal, 

getso yev voghormya. 
 

Priest: Orhnootyoon yev park Hor 

yev Vortvo yev Hokvooyn Surpo, 

ayzhum yev meeshd yev havee-

dyanus haveedeneets. Amen. 
 

Choir: Vor haneyeets usdeghdzogh 

koyeets ararchageets Hor Pant 

Asdvadz, toghootyoon shnorhya 

nunchetselots kots dzarayeets, hor-

zham kas tadel zor anarad tserok 

usdeghdzer. 
 

Or 

 

Kta, Der, ee hokees mer nun-

chetselotsun yev heeshya voghor-

mootyamp, kanzee keenk soorp 

aryan ko yen. Ee horzham hrasha-

lee tsayneev poghooyn harnen 

meryalkun yev gan arachee ahavor 

ko pemeen. 
 

Choir: Alelooya, alelooya. 

Ee khorots gartatsee ar kez, 

Der, Der, loor tsaynee eemoom. 

Yegheetseen aganchk ko ee lsel 

uztsayn aghoteets eemots. 
 

Deacon: Alelooya, ortee. 
 

Priest: Khaghaghootyoon amenetsoon. 
 

Choir: Yev unt hokvooyt koom. 
 

Deacon: Yergyooghadzootyamp lu-

varook. 

REQUIEM SERVICE 

 

STAND 

 

Deacon: Again in peace let us be-

seech the Lord: Receive us, save 

us, and have mercy on us. 
 

Priest: Blessing and glory to the 

Father and to the Son and to the 

Holy Spirit, now and always and 

unto the ages of ages. Amen. 
 

Choir: O God the Word who is, to-
gether with the Father, the crea-
tor of beings out of nothing; grant 
forgiveness to your servants who 
have fallen asleep, when you come 
to judge those whom you created 
with spotless hands. 
 

Or 

 

O Lord, have compassion, upon 

the souls of our departed ones who 

have been bought by Your holy 

blood, and remember them merci-

fully, when at the marvelous sound 

of the trumpet, the dead shall rise 

and stand before Your judgment seat.     
 

Choir: Alleluia, alleluia. 

Out of the depths I have cried to 

you, O Lord; Lord, hear my voice. 

Let your ears be a6en.ve to the 

voice of my prayers. 
 

Deacons: Alleluia. Stand up. 
 

Priest: Peace to all.   
 

Choir: And with your spirit. 
 

Deacon: Listen a6en.vely. 
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øÑÝÛ© êñµáÛ ²õ»ï³ñ³ÝÇë ÚÇëáõ-
ëÇ øñÇëïáëÇ áñ Áëï ÚáíÑ³ÝÝáõ 
(12:24-26): 
 

¸å© ö³éù ù»½« î¿ñ« ²ëïáõ³Í Ù»ñ: 
 

êñÏ. äéûëËáõÙ¿: 
 

¸å© ²ë¿ ²ëïáõ³Í: 
 

øÑÝÛ© î¿ñÝ Ù»ñ ÚÇëáõë øñÇëïáë 
³ë¿© 

²Ù¿Ý ³Ù¿Ý ³ë»Ù Ó»½© »Ã¿ áã 
Ñ³ïÝ óáñ»ÝáÛ ³ÝÏ»³É Û»ñÏÇñ Ù»-
é³ÝÇóÇª ÇÝùÝ ÙÇ³ÛÝ Ï³Û© ³å³ 
»Ã¿ Ù»é³ÝÇóÇ« µ³½áõÙ ³ñ¹ÇõÝë 
³éÝ¿: àñ ëÇñ¿ ½³ÝÓÝ Çõñª ³ñ-
Ó³Ï¿ ½Ý³© »õ áñ ³ï»³Û ½³ÝÓÝ 
Çõñ Û³ßË³ñÑÇë Û³ÛëÙÇÏ« Ç Ï»³ÝëÝ 
Û³õÇï»Ý³Ï³Ýë å³Ñ»ëó¿ ½Ý³: ºÃ¿ 
áù ½Çë å³ßïÇó¿« ½ÏÝÇ ÇÙ »Ï»ëó¿© 
»õ áõñ »ëÝ »Ù« ³Ý¹ »õ å³ßïûÝ»³ÛÝ 
ÇÙ »ÕÇóÇ: ºÃ¿ áù ½Çë å³ßïÇó¿« 
å³ïáõ»ëó¿ ½Ý³ Ð³ÛñÝ ÇÙ: 

 

¸å© ø³Ñ³Ý³Ûù »õ ÅáÕáíáõñ¹ù 
Ñ³Ûó»Ùù Ç ù¿Ý î¿ñ µ³ñ»·áõÃ. 
ÁÝ¹ ÝÝç»ó»³ÉëÝ Ñ³õ³ïáí ÁÝÏ³É 
½Ù»½ ÝáíÇÝ Ûáõëáí. Ûºñáõë³Õ¿Ù 
ù³Õ³ù í»ñÇÝ ÛáñáõÙ ³ñ¹³ñùÝ 
ÅáÕáíÇÝ. ÷³éë í»ñ»ñ·»É ÙÇßï 
ÁÝ¹ ÝáëÇÝ ºññáñ¹áõÃ»³Ý¹ 
»ññ»³Ï ³ÝÓÇÝ: 
 

²å³` 
Æ í»ñÇÝ ºñáõë³Õ¿Ù Ç µÝ³Ï³-

ñ³Ýë Ññ»ßï³Ï³ó, áõñ ºÝáíù »õ 
ºÕÇ³ë Ï³Ý Í»ñ³ó»³É ³Õ³õÝ³Ï»ñå, 
Ç ¹ñ³ËïÇÝ »¹»Ù³Ï³Ý å³ÛÍ³-
é³ó»³É ³ñÅ³Ý³å¿ë. áÕáñÙ³Í î¿ñ, 
áÕáñÙ»³° Ñá·õáóÝ Ù»ñ ÝÝç»ó»Éáó: 

øÑÝÛ. ÚÇëáõë øñÇëïáëÇ ëáõñµ ²õ»-
ï³ñ³ÝÁª ÚáíÑ³ÝÝ¿ëÇ Ñ³Ù³Ó³ÛÝ 
(12.24-26):   
 

¸å. ö³éù ø»½Ç, î¿ñ« Ù»ñ ²ëïáõ³ÍÁ£  
 

êñÏ© àõß³¹Çñ Éë»ó¿°ù£ 
 

¸å. ²ëïáõ³Í ÏÁ ËûëÇ£ 
 

øÑÝÛ© Ø»ñ î¿ñÁ ÚÇëáõë øñÇëïáë 
Ï’Áë¿. 

ÖßÙ³ñÇï ÏþÁë»Ù Ó»½Ç, »Ã¿ óá-
ñ»ÝÇ Ñ³ïÇÏÁ ÑáÕÇÝ Ù¿ç ãÇÛÝ³Û áõ 
ãÙ»éÝÇ, ³é³ÝÓÇÝ ÏÁ ÙÝ³Û, ÇëÏ »Ã¿ 
Ù»éÝÇª ß³ï ³ñ¹ÇõÝù Ïáõ ï³Û£ à°í 
áñ Çñ ³ÝÓÁ ÏÁ ëÇñ¿ª åÇïÇ ÏáñëÝóÝ¿ 
½³ÛÝ, ÇëÏ á°í Çñ ³ÝÓÁ Ï’³ï¿ ³Ûë 
³ßË³ñÑÇ íñ³Ûª ½³ÛÝ Û³õÇï»Ý³Ï³Ý 
Ï»³ÝùÇÝ Ñ³Ù³ñ åÇïÇ å³Ñ¿£ ºÃ¿ 
Ù¿ÏÁ áõ½¿ ÆÝÍÇ Í³é³Û»Éª ÆÙ »ï»õ¿ë 
ÃáÕ ·³Û, »õ áõñ áñ »ë ·ïÝáõÇÙ« 
ÇÝÍÇ Í³é³ÛáÕÝ ³É ÑáÝ åÇïÇ ÁÉÉ³Û£ 
ºÃ¿ Ù¿ÏÁ ÇÝÍÇ Í³é³Û¿ª Ð³Ûñë åÇïÇ 
å³ïáõ¿ ½³ÛÝ£  
 
¸å. ´³ñ»·áõÃ î¿ñ, Ù»Ýùª ù³Ñ³Ý³-
Ý»ñ »õ ÅáÕáíáõñ¹ ø»½Ù¿ ÏÁ ËÁÝ¹-
ñ»Ýù, áñ Ñ³õ³ï³õáñ ÝÝç»ó»³ÉÝ»-
ñáõÝ Ñ»ï ÙÇ³ëÇÝ ÝáÛÝ ÛáÛëáí Ù»½ 
³É ÁÝ¹áõÝ¿° »ñÏÝ³ÛÇÝ ºñáõë³Õ¿ÙÇ 
Ù¿ç, áõñ ³ñ¹³ñÝ»ñÁ ÏÁ Ñ³õ³ùáõÇÝ, 
áñå¿ë½Ç ³ÝáÝó Ñ»ï ³Ý¹³¹³ñ ÷³éù 
í»ñ³é³ù»Ýù ºññáñ¹áõÃ»³Ý¹ ºññ-
»³Ï ²ÝÓÝ³õáñáõÃ»³Ý£   

 

²å³ª 
ì»ñÇÝ ºñáõë³Õ¿ÙÇ Ññ»ßï³ÏÝ»ñáõ 

µÝ³Ï³ñ³ÝÝ»ñáõÝ Ù¿ç« áõñ ºÝáíùÁ 
»õ ºÕÇ³Ý ³Õ³õÝ³Ï»ñå Í»ñ³ó³Íª 
º¹»Ù³Ï³Ý ¹ñ³ËïÇÝ Ù¿ç ³ñÅ³Ý³-
å¿ë å³ÛÍ³é³ó³Í íÇ×³ÏÇ Ù¿ç ÏÁ 

·ïÝáõÇÝ« µ³ñ»·áõÃ î¿ñ« áÕáñÙ¿° 
Ù»ñ ÝÝç»ó»³É Ñá·ÇÝ»ñáõÝ£  
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Priest: Surpo Avedaranees Heesoo-

see Kreesdosee vor usd Hovhan-

noo (12.24-26). 
 

Choir: Park kez, Der, Asdvadz mer: 
 

Deacon: Broskhoomeh. 
 

Choir: Aseh Asdvadz. 
 

Priest: Derun mer Heesoos Krees-

dos aseh. 

Amen amen asem tsez. Yeteh 

voch hadun tsoreno angyal hergeer 

meraneetsee` eenkun meeyayn ga. 

Aba yete meraneetsee, pazoom 

artyoons arneh. Vor seereh zan-

tsun yoor` artsageh uzna. Yev vor 

adya zantsun yoor hashkharhees 

haysmeeg, ee gyansun haveede-

naganus bahestseh uzna. Yeteh vok 

zees bashdeetseh, uzgunee eem 

yegestseh. Yev oor yesn em, ant 

yev bashdonyayn eem yegheetsee. 

Yeteh vok zees bashdeetseh, bad-

vestseh uzna Hayrn eem. 
 

Choir: Kahanayk yev zhoghovoortk 

haytsemk ee ken Der parekoot. 

Unt nunchetsyalsun havadov un-

gal uzmez noveen hoosov. HEroo-

saghem kaghak Vereen horoom 

artarkun zhoghoveen. Pars veryer-

kel meeshd unt noseen Yerrortoo-

tyant yerryag antseen. 
 

Then 
 

Ee Vereen Yeroosaghem ee pu-

nagaranus hreshdagats. Oor Yenovk 

yev Yegheeyas gan dzeratsyal aghav-

nagerb, ee trakhdeen yetemagan 

baydzaratsyal arzhanabes. Voghor-

madz Der, voghormya hokvotsun 

mer nunchetselots. 

Priest: To the holy Gospel of Jesus 

Christ according to John (12.24-26). 
 

 

Choir: Glory to you, O Lord our God. 
 

Deacon: Be a6en.ve. 
 

Choir: God is speaking. 
 

Priest: Our Lord Jesus Christ: 

“Truly, truly I say to you, unless 

a grain of wheat falls into the 

earth and dies, it remains alone; 

but if it dies, it bears much fruit. 

He who loves his life loses it, and 

he who hates his life in this world 

will kepp it for eternal life. If any 

one serves me, he must follow 

me; and where I am, there shall 

my servant be also; if any one 

serves me, the Father will honor 

him.” 

 

 

 

Choir: We priests and people, en-

treat you, O merciful and good Lord. 

With those who have fallen asleep 

in faith, receive us who have the 

same hope. Into the heavenly city, 

Jerusalem, in which the just are 

assembled, To sing and glorify al-

ways the three persons of the Trinity. 
 

Then 
 

In the supernal Jerusalem, in the 

dwellings of the angels. Where Enoch 

and Elijah live old in age like doves. 

Worthily glorified in the garden of 

Eden. Merciful Lord, have mercy on 

the souls of those of us who have 

fallen asleep. 
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øÑÝÛ© Ðá·õáóÝ Ñ³Ý·áõó»Éáó, øñÇë-
ïáë ²ëïáõ³Í, ³ñ³° Ñ³Ý·Çëï »õ 
áÕáñÙáõÃÇõÝ. »õ Ù»½ Ù»Õ³õáñ³óëª 
ßÝáñÑ»³° ½ÃáÕáõÃÇõÝ Û³Ýó³Ý³ó: 

 

êñÏ. ºõ »õë Ë³Õ³ÕáõÃ»³Ý ½î¿ñ 
³Õ³ã»ëóáõù: ì³ëÝ Ñ³Ý·áõó»³É 
Ñá·õáóÝ ³Õ³ã»ëóáõù ½öñÏÇãÝ 
Ù»ñ øñÇëïáëª ½Ç ½Ýáë³ ÁÝ¹ ³ñ-
¹³ñëÝ ¹³ë»ëó¿. »õ ½Ù»½ Ï»óáõëó¿ 
ßÝáñÑÇõ áÕáñÙáõÃ»³Ý ÇõñáÛ: ²Ù»-
Ý³Ï³É î¿ñ ²ëïáõ³Í Ù»ñ, Ï»óá° 
»õ áÕáñÙ»³°: 

 

øÑÝÛ© î¿ñ« áÕáñÙ»³°« î¿ñ« áÕáñÙ»³°« 
î¿ñ« áÕáñÙ»³°: 

 øñÇëïáë àñ¹Ç ²ëïáõÍáÛ, ³Ýá-
Ë³Ï³É »õ µ³ñ»·áõÃ, ·Ã³° ùá ³ñ³ñ-
ã³Ï³Ý ëÇñáí¹ Ç Ñá·Çë Ñ³Ý·áõ-
ó»³É Í³é³ÛÇó ùáó: ÚÇß»³° Û³õáõñ 
Ù»ÍÇ ·³Éëï»³Ý ³ñù³ÛáõÃ»³Ý ùá: 
²ñ³° ³ñÅ³ÝÇ áÕáñÙáõÃ»³Ý, ù³-
õáõÃ»³Ý »õ ÃáÕáõÃ»³Ý Ù»Õ³ó: 
¸³ë³õáñ»³É å³ÛÍ³é³óá° ÁÝ¹ 
ëáõñµë ùá Û³ç³ÏáÕÙ»³Ý ¹³ëáõÝ: 
¼Ç ¹áõ »ë î¿ñ »õ ³ñ³ñÇã ³Ù»Ý»-
óáõÝ, ¹³ï³õáñ Ï»Ý¹³Ý»³ó »õ Ù»-
é»Éáó: ºõ ù»½ í³Û»É¿ ÷³éù, Çß-
Ë³ÝáõÃÇõÝ »õ å³ïÇõ. ³ÛÅÙ »õ ÙÇßï 
»õ Û³õÇï»³Ýë Û³õÇï»ÝÇó. ³Ù¿Ý: 

 

øÑÝÛ© úñÑÝ»³É î¿ñ Ù»ñ ÚÇëáõë 
øñÇëïáë. ³Ù¿Ý: 

 

¸å© Ð³Ûñ Ù»ñ áñ Û»ñÏÇÝë »ë, ëáõñµ 
»ÕÇóÇ ³ÝáõÝ ùá. »Ï»ëó¿ ³ñù³-
ÛáõÃÇõÝ ùá. »ÕÇóÇÝ Ï³Ùù ùáª áñ-
å¿ë Û»ñÏÇÝë »õ Û»ñÏñÇ: ¼Ñ³ó Ù»ñ 
Ñ³Ý³å³½áñ¹, ïá°õñ Ù»½ ³Ûëûñ, 
»õ Ãá°Õ Ù»½ ½å³ñïÇë Ù»ñ, áñå¿ë 
»õ Ù»ù ÃáÕáõÙù Ù»ñáó å³ñï³- 

øÑÝÛ© øñÇëïáë ²ëïáõ³Í, Ñ³Ý·áõó-
»³É Ñá·ÇÝ»ñáõÝ Ñ³Ý·ëïáõÃÇõÝ å³ñ-
·»õ¿° »õ áÕáñÙ¿° ³ÝáÝó, »õ Ù»½Çª 
Ù»Õ³õáñÝ»ñáõë Ù»Õù»ñáõ ÃáÕáõÃÇõÝ 
ßÝáñÑ¿°£  
 

êñÏ© ¸³ñÓ»³É îÇñáçÙ¿ Ë³Õ³Õáõ-
ÃÇõÝ ËÝ¹ñ»Ýù£ Ð³Ý·áõó»³É Ñá·Ç-
Ý»ñáõÝ Ñ³Ù³ñ Ù»ñ öñÏã¿Ýª øñÇë-
ïáë¿Ý ³Õ³ã»Ýù, áñå¿ë½Ç ½³ÝáÝù 
³ñ¹³ñÝ»ñáõÝ Ï³ñ·ÇÝ ¹³ë¿ »õ Æñ 
áÕáñÙáõÃ»³Ý ßÝáñÑÇõ Ù»½ ÷ñÏ¿£ 
²Ù»Ý³Ï³É î¿ñ« ²ëïáõ³Í Ù»ñ, ÷ñÏ¿° 

Ù»½ »õ áÕáñÙ¿° Ù»½Ç£ 
 

øÑÝÛ. àÕáñÙ¿°, î¿ñ, áÕáñÙ¿°, î¿ñ, 
áÕáñÙ¿°, î¿ñ£  

øñÇëïáëª ²ëïáõÍáÛ àñ¹Ç, ¸áõÝª 
áñ ³ÝáË³Ï³É »ë »õ µ³ñ»·áõÃ, 
·Ã³° øáõ ³ñ³ñã³Ï³Ý ëÇñáí¹  
Ñ³Ý·áõó»³É Í³é³Ý»ñáõ¹ Ñá·ÇÝ»-
ñáõÝ£ ÚÇß¿° ½³ÝáÝù øáõ ³ñù³Ûáõ-
Ã»³Ý¹ ·³ÉáõëïÇ Ù»Í ûñÁ£ ²ñÅ³-
Ý³óá°õñ áÕáñÙáõÃ»³Ý, Ù»Õù»ñáõ 
ù³õáõÃ»³Ý »õ ÃáÕáõÃ»³Ý£ ²ç³-
ÏáÕÙ»³Ý ¹³ëÇ ëáõñµ»ñáõ¹ Ñ»ï ¹³-
ë»Éáíª Éáõë³õáñ¿° ½³ÝáÝù£ àñáíÑ»-
ï»õ ¸áõÝ »ë î¿ñÝ áõ ²ñ³ñÇãÁ µá-
ÉáñÇÝ, ¹³ï³õáñÁª áÕç»ñáõÝ »õ Ù»-
é»ÉÝ»ñáõÝ£ ºõ ø»½Ç ÏÁ í³Û»É»Ý ÷³éùÁ, 
ÇßË³ÝáõÃÇõÝÁ »õ å³ïÇõÁ, ÑÇÙ³ 
»õ ÙÇßï »õ Û³õÇï»Ý³å¿ë. ³Ù¿Ý£   
 

øÑÝÛ. úñÑÝ»³É ¿ Ù»ñ î¿ñÁª ÚÇëáõë 
øñÇëïáë. ³Ù¿Ý£ 

 
¸å. Ð³Ûñ Ù»ñ »ñÏÝ³õáñ, ëáõñµ 
ÁÉÉ³Û øáõ ³ÝáõÝ¹£ øáõ Â³·³õá-
ñáõÃÇõÝ¹ ÃáÕ ·³Û, øáõ Ï³Ùù¹ ÃáÕ 
Ï³ï³ñáõÇ, ÇÝãå¿ë áñ »ñÏÝùÇ 
Ù¿çª ³ÛÝå¿ë ³É »ñÏñÇ íñ³Û£  
²Ù¿Ýûñ»³Û Ù»ñ Ñ³óÁ ³Ûëûñ »õë 
Ù»½Ç ïáõñ£ Ü»ñ¿° Ù»ñ Û³Ýó³Ýù-
Ý»ñÁ, ÇÝãå¿ë Ù»Ýù ÏÁ Ý»ñ»Ýù 
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Priest: Hokvotsun hankootselots, 

Kreesdos Asdvadz, ara hankeesd 

yev voghormootyoon. Yev mez 

meghavoratsus` shunorhya uzto-

ghootyoon hantsanats.  
 

Deacon: Yev yevus khaghaghoo-

tyan uzDer aghachestsook. Vasun 

hankootsyal hokvotsun aghaches-

tsook uzPurgeechun mer Kreesdos` 

zee uznosa unt artarsun tasestseh. 

Yev uzmez getsoostseh shunorheev 

voghormootyan yuro. Amenagal Der 

Asvadz mer, getso yev voghormya. 
 

Priest: Der voghormya, Der voghor-

mya, Der voghormya. 

Kreesdos Vortee Asdoodzo, ano-

khagal yev parekoot, kuta ko arar-

chagan seerovut ee hokees han-

kootsyal dzarayeets kots. Heeshya 

havoor medzee kalusdyan arka-

yootyan ko. Ara arzhanee voghor-

mootyan, kavootyan yev toghoo-

tyan meghats. Tasavoryal baydza-

ratso unt soorpus ko hachagogh-

myan tasoon. Zee too es Der yev 

arareech amenetsoon, tadavor gen-

tanyats yev merelots. Yev kez vaye-

leh park, eeshkhanootyoon yev ba-

deev. Ayzhum yev meeshd yev ha-

veedyanus haveedeneets. Amen. 

 

Priest: Orhnyal Der mer Heesoos 

Kreesdos. Amen. 
 

Choir: Hayr mer vor hergeens, 

soorp yegheetsee anoon ko. Ye-

gestseh arkayootyoon ko. Yeghee-

tseen gamk ko vorbes hergeenus 

yev hergree. Uzhats mer hanaba-

zort door mez aysor. Yev togh mez 

uzbardees  mer,  vorbes  yev  mek 

Priest: O Christ God, grant rest and 

mercy to the souls of those who 

are at rest, and to us, sinners, 

grant forgiveness of our transgres-

sions. 
 

Deacon: Again in peace let us be-

seech the Lord. For the souls of 

those who are at rest, let us be-

seech Christ our Savior, that he 

may reckon them with the just 

and may save us by the grace of 

his mercy. Almighty Lord our God, 

save us and have mercy on us. 
 

Priest: Lord, have mercy. Lord, have 

mercy. Lord, have mercy. 

O Christ, Son of God, forbearing 
and compassionate, have compas-

sion, in your love as our creator, 

upon the souls of your servants 
who are at rest. Be mindful of 

them in the great day of the com-

ing of your kingdom. Make them 
worthy of mercy, of expia.on and 

forgiveness of sins. Glorify them 

and reckon them with the compa-
ny of your saints at your right 

hand. For you are Lord and creator 
of all, judge of the living and of the 

dead. And to you is befiDng glory, 

dominion and honor, now and un-
to the ages of ages. Amen. 
 

Priest: Blessed be our Lord Jesus 

Christ. Amen. 
 

Choir: Our Father, who are in hea-

ven, hallowed be thy name; they 

kingdom come; thy will be done 

on earth as it is in heaven. Give us 

this day our daily bread; and for-

give us our debts, as we forgive 

our debtors; and lead us not into 
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å³Ý³ó: ºõ ÙÇ° ï³ÝÇñ ½Ù»½ Ç 
÷áñÓáõÃÇõÝ, ³ÛÉ ÷ñÏ»³° ½Ù»½ Ç 
ã³ñ¿: 

 
 

øÑÝÛ© ¼Ç øá ¿ ³ñù³ÛáõÃÇõÝ »õ 
½ûñáõÃÇõÝ »õ ÷³éù Û³õÇï»³Ýë. 
³Ù¿Ý: 

 
¸å© úñÑÝ»óÇó ½î¿ñ Û³Ù»Ý³ÛÝ 
Å³Ù, Û³Ù»Ý³ÛÝ Å³Ù ûñÑÝáõÃÇõÝ 
Ýáñ³ Ç µ»ñ³Ý ÇÙ: 

 
øÑÝÛ© úñÑÝ»³Éù »Õ»ñáõù Ç ßÝáñ-
Ñ³ó êñµáÛ Ðá·õáÛÝ, »ñÃ³Ûù Ë³-
Õ³ÕáõÃ»³Ùµ, »õ î¿ñ ÚÇëáõë »ÕÇóÇ 
ÁÝ¹ Ó»½ ÁÝ¹ ³Ù»Ý»ë»³Ý¹. ³Ù¿Ý: 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

³ÝáÝóª áñáÝù Ù»½Ç ¹¿Ù Û³Ýó³Ýù 
·áñÍ³Í »Ý£ ºõ ÃáÛÉ ÙÇ° ï³ñ áñ 
÷áñÓáõÃ»³Ý Ù¿ç ÇÛÝ³Ýù, ³ÛÉ 
³½³ï¿° Ù»½ ã³ñ¿Ý£  

 
øÑÝÛ. àñáíÑ»ï»õ øáõÏ¹ »Ý ³ñù³-
ÛáõÃÇõÝÁ, ½ûñáõÃÇõÝÁ »õ ÷³éùÁ« 
Û³õÇï»Ý³å¿ë© ³Ù¿Ý£  

 
¸å. î¿ñÁ åÇïÇ ûñÑÝ»Ù ³Ù¿Ý Å³Ù  
²Ýáñ ûñÑÝáõÃÇõÝÁ ÙÇßï ÇÙ ßñÃÝ»-
ñáõë íñ³Û åÇïÇ ÁÉÉ³Û£  
 

øÑÝÛ. úñÑÝ»³É ÁÉÉ³ù êáõñµ Ðá·ÇÇÝ 
ßÝáñÑùÝ»ñáí£ Ê³Õ³ÕáõÃ»³Ùµ ·³-
ó¿ù »õ Ù»ñ î¿ñÁª ÚÇëáõë Ó»ñ µáÉá-
ñÇÝ Ñ»ï ÁÉÉ³Û. ³Ù¿Ý£  
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toghoomk merots bardabanats. Yev 

mee daneer uzmez ee portsootyoon, 

ayl purgya uzmez ee chare.  

 

Priest: Zee ko eh arkayootyoon yev 

zorootyoon yev park haveedyanus. 

Amen. 

 

Choir: Orhnetseets uzDer hame-

nayn zham; hamenayn zham orh-

nootyoon nora ee peran eem. 

 

Priest: Orhnyalk yegherook ee shnor-

hats Soorp Hokvooyn. Yertayk kha-

ghaghootyamp yev Der Heesoos 

yegheetsee unt tsez unt amenes-

yanut. Amen. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

not into tempta.on; but deliver us 

from evil. 

 

 

Priest: For thine is the kingdom and 

the power and the glory to ages. 

Amen. 

 

Choir: I will bless the Lord at all    

.mes; his praise shall at all .mes 

be in my mouth. 

 

Priest: Be blessed by the grace of 

the Holy Spirit. Depart in peace and 

the Lord be with you all. Amen. 
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Ú²ôºÈàô²Ì 
 

ê³ÕÙáë Èáõ³óÙ³Ý  

Æº (Æ¼) 
 

²É¿ÉáõÇ³« ³É¿ÉáõÇ³: 
Èáõ³óÇó ëñµáõÃ»³Ùµ ½Ó»éë ÇÙ« 

»õ ßáõñç »Õ¿ó ½ë»Õ³Ýáí ùáí« î¿ñ: 
¸³ï ³ñ³° ÇÝÓ« î¿ñ« ½Ç »ë 

Û³ÙµÍáõÃ»³Ý ÇÙáõÙ ·Ý³óÇ© Ç 
î¿ñ Ûáõë³ó³Û ½Ç ÙÇ° »Õ¿ó ÑÇõ³Ý¹: 

öáñÓ»³° ½Çë« î¿ñ« »õ ùÝÝ»³° 
½Çë« ÷áñÓ»³° ½»ñÇÏ³ÙáõÝë ÇÙ »õ 
½ëÇñï ÇÙ: 

àÕáñÙáõÃÇõÝ ùá« î¿ñ« ³é³çÇ 
³ã³ó ÇÙáó« »õ Ñ³×áÛ »Õ¿ó ×ßÙ³ñ-
ïáõÃ»³Ý ùáõÙ: 

à°ã Ýëï³Ûó »ë Û³Ãáéë Ý³Ý-
ñ³ó« »õ ÁÝ¹ ³Ýûñ¿Ýë »ë á°ã ÙïÇó: 

²ï»óÇ »ë ½ÅáÕáíë ã³ñ³ó« »õ 
ÁÝ¹ ³Ùµ³ñÇßïë »ë áã Ýëï³Ûó: 

Èáõ³óÇó ëñµáõÃ»³Ùµ ½Ó»éë ÇÙ« 
»õ ßáõñç »Õ¿ó ½ë»Õ³Ýáí ùáí« î¿ñ: 

Èë»É ÇÝÓ ½Ó³ÛÝ ûñÑÝáõÃ»³Ý ùá« 
»õ å³ïÙ»É ½³Ù»Ý³ÛÝ ëù³Ýã»ÉÇë ùá: 

î¿ñ« ëÇñ»óÇ ½í³Û»ÉãáõÃÇõÝ ï³Ý 
ùá« »õ ½ï»ÕÇ Û³ñÏÇ ÷³é³ó ùáó: 

ØÇ° Ïáñáõë³Ý»ñ ÁÝ¹ ³Ùµ³-
ñÇßïë ½³ÝÓÝ ÇÙ« »õ ÙÇ° ÁÝ¹ ³ñë 
³ñÇõÝ³Ñ»Õë ½Ï»³Ýë ÇÙ: 

àñáó Ó»éù Çõñ»³Ýó Û³Ýûñ¿-
ÝáõÃ»³Ý »Ý« »õ ³ç Ýáó³ ÉÇ ¿ Ï³-
ß³éûù: 

ºë Û³ÙµÍáõÃ»³Ý ÇÙáõÙ ·Ý³óÇ« 
÷ñÏ»³° ½Çë« î¿ñ« »õ áÕáñÙ»³° ÇÝÓ: 

àïÝ ÇÙ Ï³óó¿ ÛáõÕÕáõÃ»³Ý: 
Ú»Ï»Õ»óÇë Ù»Íë ûñÑÝ»óÇó ½ù»½: 
ö³éù Ðûñ »õ àñ¹õáÛ »õ Ðá·-

õáÛÝ êñµáÛ: 
²ÛÅÙ »õ ÙÇßï »õ Û³õÇï»³Ýë 

Û³õÇï»ÝÇó: ²Ù¿Ý: 

Ú²ôºÈàô²Ì 
 

Èáõ³óÙ³Ý ê³ÕÙáë 
Æº (Æ¼) 

 

²É¿ÉáõÇ³« ³É¿ÉáõÇ³: 
Ò»éù»ñë ³ÝÙ»ÕáõÃ»³Ùµ åÇïÇ 

Éáõ³Ù »õ ê»Õ³ÝÇ¹ ßáõñç åÇïÇ 
·ïÝáõÇÙ, áí î¿ñ£  

¸³ï¿° ½Çë, î¿ñ, áñáíÑ»ï»õ ³Ý³-
ñ³ïáõÃ»³Ùµ ù³É»óÇ, ÛáÛëë îÇñáç 
íñ³Û ¹ñÇ, áñå¿ë½Ç ãë³ë³ÝÇÙ£ 

öáñÓ¿° ½Çë, î¿ñ, ùÝÝ¿° ½Çë, 
÷áñÓ¿° ëñïÇë ó³ÝÏáõÃÇõÝÝ»ñÁ »õ 
ÙïùÇë ËáñÑáõñ¹Ý»ñÁ£ 

î¿ñ, áÕáñÙáõÃÇõÝ¹ ÇÙ ³ãù»ñáõë 
³éç»õ ¿ »õ øáõ ×ßÙ³ñïáõÃ»³Ý¹ 
Ù¿ç ù³É»óÇ£  

²Ýå¿ï Ù³ñ¹áó Ñ»ï åÇïÇ ãÝëïÇÙ 
»õ ³Ýûñ¿ÝÝ»ñáõ Ñ»ï åÇïÇ ãÁÝÏ»-
ñ³Ý³Ù£  

â³ñ»ñáõÝ ÅáÕáíÁ ³ï»óÇ »õ ³Ù-
µ³ñÇßïÝ»ñáõ Ñ»ï åÇïÇ ãÝëïÇÙ£ 

Ò»éù»ñë ³ÝÙ»ÕáõÃ»³Ùµ åÇïÇ 
Éáõ³Ù »õ ê»Õ³ÝÇ¹ ßáõñç åÇïÇ 
·ïÝáõÇÙ, áí î¿ñ£  

àñå¿ë½Ç øáõ ûñÑÝáõÃ»³Ý¹ Ó³ÛÝÁ 
Éë»Ù »õ µáÉáñ ëù³Ýã»ÉÇ ·áñÍ»ñ¹ 
å³ïÙ»Ù£  

î¿ñ, ëÇñ»óÇ øáõ ï³Ý¹ í³Û»Éãáõ-
ÃÇõÝÁ »õ øáõ ÷³éùÇ¹ ëñµ³í³ÛñÁ£ 

¼Çë Ù»Õ³õáñÝ»ñáõ Ñ»ï »õ ÇÙ 
Ï»³Ýùëª ³ñÇõÝ³Ñ»Õ Ù³ñ¹áó Ñ»ï 
ÏáñáõëïÇ ÙÇ° Ù³ïÝ»ñ£ 

²ÝáÝó ·áñÍ»ñÁ ³Ýûñ¿ÝáõÃ»³Ý 
Ù¿ç Ã³Ã³Ëáõ³Í »Ý, »õ ³ÝáÝó 
Ó»éùÁ Ï³ß³éùáí É»óáõÝ ¿£ 

²Ý³ñ³ïáõÃ»³Ùµ ù³É»óÇ, áÕáñ-
Ù¿° ÇÝÍÇ »õ ÷ñÏ¿° ½Çë, î¿ñ£ 

àïùë ³ñ¹³ñáõÃ»³Ý ×³ÙµáõÝ 
Ù¿ç åÇïÇ ÙÝ³Û£  

ø»½ åÇïÇ ûñÑÝ»Ù ÑáÍ µ³½Ùáõ-
ÃÇõÝÝ»ñáõ ³éç»õ£ 

ö³éù Ðûñ, àñ¹ÇÇÝ »õ êáõñµ Ðá·ÇÇÝ£ 
ÐÇÙ³ »õ ÙÇßï »õ Û³õÇï»Ý³å¿ë. 

³Ù¿Ý£ 
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APPENDICES 

 

Saghmos Luvatsman 
Psalm 25 (26) 

 

Alelooya, alelooya.  
Luvatseets surpootyamp uztse-

rus eem, yev shoorch yeghets uz-
seghanov kov, Der. 

Tad ara eents, Der, zee yes ham-

pudzootyan eemoom kunatsee. Ee Der 
hoosatsa, zee mee yeghets heevant. 

Portsya zees, Der, yev kunnya 
zees. Portsya zereegamoonus eem 
yev uzseerd eem. 

Voghormootyoon ko, Der, ara-

chee achats eemots, yev hajo ye-

ghets jushmardootyan koom. 
Voch nusdayts yes hatorus nan-

rats yev unt anorenus yes voch 
mudeets. 

Adetsee yes uzzhoghovus cha-
rats, yev unt ampareeshdus yes 
voch nsdayts. 

Luvatseets surpootyamp uztse-

rus eem, yev shoorch yeghets uz-
seghanov kov, Der. 

Lusel eents uztsayn orhnootyan 
ko, yev badmel zamenayn uskan-

chelees ko. 
Der, seeretsee uzvayelchootyoon 

dan ko, yev uzdeghee hargee pa-
rats kots. 

Mee goroosaner unt amparee-

shdus zantsun eem, yev mee unt 
arus aryoonaheghus uzgyanus eem. 

Vorots tserk yooryants hanore-
nootyan en, yev ach notsa lee eh 
gasharok. 

Yes hampudzootyan eemoom 
kunatsee. Purgya zees, Der, yev 
voghormya eents. 

Vodn eem gatstseh hooghgho-

otyan. 
Hegeghetsees medzs orhnetseets 

uzkez. 
Park Hor yev Vortvo yev Hokvo-

oyn Surpo. 
Ayzhum yev meeshd yev havee-

dyanus haveedeneets. Amen. 

APPENDICES 

 

Psalm 26 
 

Alleluia, alleluia. 

I wash my hands in innocence, 

and I go around your alter, O Lord. 

Do me justice, O Lord, for I have 

walked in integrity, and in the Lord 

I trust without wavering. 

Search me, O Lord, and try me; 

test my soul and my heart. 

For Your loving kindness is be-

fore my eyes, and I have walked in 

Your truth. 

I have not sat with idolatrous 

mortals, nor will I go in with hypo-

crites. 

I have hated the assembly of 

evildoers, and will not sit with the 

wicked. 

I wash my hands in innocence, 

and I go around your alter, O Lord. 

Giving voice to my thanks, and 

recounting all your wondrous deeds. 

O Lord, I love the house in 

which you dwell, the ten.ng-place 

of your glory. 

Gather not my soul with those 

of sinners, nor with men of blood 

my life. 

On their hands are crimes, and 

their right hands are full of bribes. 

But I walk in integrity; redeem 

me, and have pity on me. 

My foot stands on level ground. 

In the assemblies I will bless 

the Lord. 

Glory to the Father, and to the 

Son, and to the Holy Spirit.  

Now and forever and ever. Amen. 
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ØºÔº¸Æø 
 

ÌÝÝ¹»³Ý »õ ²ëïáõ³Í³ÍÝÇ 
 

²Ûëûñ ïûÝ ¿ ëáõñµ ÍÝÝ¹»³Ý« 
³õ»ïÇë© î»³éÝ Ù»ñáÛ »õ Û³Ûï-
ÝáõÃ»³Ý« ³õ»ïÇë: 

²Ûëûñ ³ñ»õÝ ³ñ¹³ñáõÃ»³Ý« 
³õ»ïÇë© »ñ»õ»ó³õ Ç Ù¿ç Ù³ñ¹-
Ï³Ý« ³õ»ïÇë: 

²Ûëûñ ëáõñµ ÏáÛëÝ ³Ý³å³Ï³Ý« 
³õ»ïÇë© ÍÝ³õ »µ»ñ ½³ÝÙ³Ñ ²ñ−
ù³ÛÝ« ³õ»ïÇë: 

øñÇëïáë ÍÝ³õ »õ Û³ÛïÝ»ó³õ: 
 

*** 

ÊÝÏÇ Í³éÇÝ ÝÙ³Ý »ë, åïáõÕ 
¹áõ ù³Õóñ³Ñ³Ù »ë, ½µ³ñÇ åïáõÕ 
µ»ñ»³É »ë, ²ëïáõ³Í³ÍÇÝ Ù»Õ³Û 
ù»½: 

 

î»³éÝÁÝ¹³é³çÇ 
 

øñÇëïáë ÷³é³ó Â³·³õáñÝ« 
³Ûëûñ »Ï»³É ÛÁÝÍ³ÛáõÙÝ« Ï³ï³-
ñ»Éáí ½ûñ¿Ýë ù³é³ëÝûñ»³Û ·³-
ÉÁëï»³Ý: Æ ·ÇñÏë ³é»³É Í»ñáõÝ-
õáÛÝ ½³ëïáõ³Íáñ¹ÇÝ »õ ³ë¿« Ù»Í 
³õ»ïÇë ¿ ³Ûëûñ Ý³Ñ³å»ï³ó 
³Ù¿ÝÇó: ²ÛÉ Ù»Í³·áÛÝ ³õ»ïÇë 
ùñÇëïáÝ¿Çó Ñ³Ù³ÛÝÇó: 

 
Ì³ÕÏ³½³ñ¹Ç 

 

ÚÇëáõë øñÇëïáë »Ùáõï ³Ûëûñ 
Ç ëáõñµ ù³Õ³ùÝ ºñáõë³Õ¿Ù: 
àíë³ÝÝ³ Ç µ³ñÓáõÝë« ³É¿ÉáõÇ³: 

 
Ú³ñáõÃ»³Ý 

 

Ú³ñ»³õ øñÇëïáë: ¼³ñÃ»³õ 
øñÇëïáë: 

à°í å³ñïÇ½å³Ý, ¹áõ ³ë³, á±õñ  
 

ØºÔº¸ÆÜºð 
 

ÌÝÝ¹»³Ý »õ ²ëïáõ³Í³ÍÝÇ 
 

²Ûëûñ ïûÝ ¿ êáõñµ ÌÝÝ¹»³Ý« 

³õ»ïÇë© Ù»ñ îÇñáç Ú³ÛïÝáõÃ»³Ý 

ïûÝÝ ¿, ³õ»ïÇë£  

²Ûëûñ ³ñ¹³ñáõÃ»³Ý ³ñ»õÁ« ³õ»-

ïÇë© Ù³ñ¹áó »ñ»õó³õ, ³õ»ïÇë£ 

²Ûëûñ ³Ý³ñ³ï êáõñµ ÎáÛëÁ« 

³õ»ïÇë© ²ÝÙ³Ñ Â³·³õáñÇÝ ÍÝáõÝ¹ 

ïáõ³õ, ³õ»ïÇë£ 

øñÇëïáë ÍÝ³õ »õ Û³ÛïÝáõ»ó³õ£ 
 

*** 
 

ÊáõÝÏÇ Í³éÇÝ ÝÙ³Ý »ë, ¹áõÝ 
ù³Õóñ³Ñ³Ù åïáõÕ »ë, ´³ñÇ åïáõ-
ÕÇÝ ÍÝáÕÝ »ë, ²ëïáõ³Í³ÍÇÝ Ù»-
Õ³Û ù»½£   
 

î»³éÝÁÝ¹³é³çÇ 
 

øñÇëïáëª ÷³éùÇ Â³·³õáñÁ, 
³Ûëûñ ÁÝÍ³Ûáõ»Éáõ »Ï³õª ù³é³ë-
Ýûñ»³Û ·³ÉáõëïÇ ûñ¿ÝùÁ Ï³ï³-

ñ»Éáí£ Ì»ñáõÝÇÝ ²ëïáõ³Íáñ¹ÇÝ 
Æñ ·ÇñÏÁ ³éÝ»Éáíª Ï’Áë¿. ³Ûëûñ, 
µáÉáñ Ý³Ñ³å»ïÝ»ñáõÝ Ñ³Ù³ñ Ù»Í 
³õ»ïÇë ¿, ÇëÏ µáÉáñ ùñÇëïáÝ»³-
Ý»ñáõÝ Ñ³Ù³ñª Ù»Í³·áÛÝ ³õ»ïÇëÁ£    
 

Ì³ÕÏ³½³ñ¹Ç 
 

²Ûëûñ ÚÇëáõë øñÇëïáëÁ êáõñµ 
ù³Õ³ùª ºñáõë³Õ¿Ù Ùï³õ£ úñÑÝáõÃÇõÝ 
»ñÏÝùÇ Ù¿ç µÝ³ÏáÕÇ¹£ ²É¿ÉáõÇ³£ 
 

Ú³ñáõÃ»³Ý 
 

øñÇëïáë Û³ñáõÃÇõÝ ³é³õ »õ 
³ñÃÝó³õ£  

à°í å³ñïÇ½å³Ý, ¹áõÝ Áë¿,  
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MELODIES 

 

Na.vity and Assump.on 

 

Aysor don e soorp dzununtyan, 

avedees. Dyarun mero yev hayd-

nootyan, avedees.  

Aysor arevn artarootyan, ave-

dees. Yerevetsav ee mech martgan, 

avedees. 

Aysor soorp gooysn anabagan, 

avedees. Dzunav yeper zanmah 

Arkayn, avedees. 

Kreesdos dzunav yev haydnetsav. 
 

* * * 

Khungi dzareen numan es, bu-

doogh too kaghtsraham es, zparee 

budoogh peryal es, Asdvadzadzin 

megha kez. 
 

Presenta.on of our Lord 

 

Kreesdos parats Takavorn, aysor 

yegyal hundzayoomun, gadarelov 

zorenus karasnorya kalusdyan. Ee 

keergus aryal dzeroonvooyn zasd-

vadzorteen yev aseh, medz avedees 

eh aysor nahabedats ameneets. Ayl 

medzakooyn avedees kreesdoneyeets 

hamayneets. 
 

Palm Sunday 

 

Heesoos Kreesdos yemood aysor 

ee soorp kaghakun Yeroosaghem. 

Ovsanna ee partsoonus, alelooya. 
 

Easter 

 

Haryav Kreesdos. Zartyav Krees-

dos. 

Ov bardeezban, too asa, our  

 

MELODIES 

 

Na2vity and Assump2on 

 

Today is the feats of the Holy 

Na.vity, good news! And the 

Epiphany of our Lord, good news! 

Today the sun of righteousness, 

good news! Is revealed among hu-

mans, good news! 

Today the pure and holy Virgin, 

good news! Gives birth to the im-

mortal King, good news! 

Christ is born and revealed.  
 

***  

You are like an incense tree, a 

sweet tas.ng fruit, in your womb 

you carried the good fruit, Mother 

of God, I have sinned against you.    
 

Presenta2on of our Lord 

 

Christ the King of glories, visits 

the Temple today, He fulfills the 

law on the for.eth day. Holding 

the Son of God in his arms, the 

Elder says: Good news today to all 

patriarchs, but the greatest news 

to all Chris.ans everywhere. 

 

 

Palm Sunday 

 

Today, Christ Jesus enters Jeru-

salem, the Holy city. Hosanna in 

the highest! Alleluia. 
 

Easter 
 

Christ is risen. Christ is awake. 

 

O gardener, tell me where they  
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ï³ñ³Ý ½ÚÇëáõë: àñ Ï³ñÍ»Ù Ã¿ 
¹áõ »ë ÝÙ³Ý, á°í ÝÙ³Ý ¹áõ ÝÙ³Ý:  

ØÇ° É³ñ ¹áõ, á°í ÏÇÝ, »ë »Ù Ï»Ý-
¹³ÝÇÝ: º°Ï »õ ï»°ë ½ï»ÕÇÝ« ½áñ 
Ëáó»³ó ³½·Ý Æëñ³Û¿ÉÇ:  

Ú³ñ»³õ øñÇëïáë: ¼³ñÃ»³õ 
øñÇëïáë: 

 
ÚÇÝ³Ýó Þ³µ³Ã  

»õ ÎÇñ³ÏÇ ûñ»ñáõÝ 
 

¶áí»³° ºñáõë³Õ¿Ù ½î¿ñ: 
Ú³ñ»³õ øñÇëïáë Ç Ù»é»Éáó, 

³É¿ÉáõÇ³: 
ºÏ³Ûù ÅáÕáíáõñ¹ù, »ñ·»ó¿°ù 

î»³éÝ, ³É¿ÉáõÇ³:  
Ú³ñáõó»ÉáÛÝ Ç Ù»é»Éáó ³É¿-

ÉáõÇ³, áñ ½³ßË³ñÑë Éáõë³õáñ-
»³ó. ³É¿ÉáõÇ³: 

 
Þ²ð²Î²Üø ÊÜÎ²ðÎàôÂº²Ü  

Â²öúðÆ 
 

ÌÝÝ¹»³Ý ¸Î 
 

ÊáñÑáõñ¹ Ù»Í »õ ëù³Ýã»ÉÇ áñ 
Û³ÛëÙ ³õáõñ Û³ÛïÝ»ó³õ© ÑáíÇõù 
»ñ·»Ý ÁÝ¹ Ññ»ßï³Ïë« ï³Ý ³õ»-
ïÇë ³ßË³ñÑÇ: 

ÌÝ³õ Ýáñ ³ñù³Û Ç ´»ÃÕ»Ñ¿Ù 
ù³Õ³ùÇ© áñ¹Çù Ù³ñ¹Ï³Ý ûñÑÝ»-
ó¿ù« ½Ç í³ëÝ Ù»ñ Ù³ñÙÝ³ó³õ: 

 
ì³ñ¹³Ý³Ýó ¸Î 

 

Üáñ³Ññ³ß åë³Ï³õáñ »õ ½û-
ñ³·ÉáõË ³é³ùÇÝ»³ó, í³é»ó³ñ 
½ÇÝáõ Ñá·õáÛÝ ³ñÇ³µ³ñ ÁÝ¹¹¿Ù 
Ù³Ñáõ© ì³ñ¹³Ý ù³ç Ý³Ñ³ï³Ï« 
áñ í³Ý»ó»ñ ½ÃßÝ³ÙÇÝ, í³ñ¹³-
·áÛÝ ³ñ»³Ùµ¹ ùá åë³Ï»ó»ñ ½»-
Ï»Õ»óÇ£ 

ÚÇëáõëÁ á±õñ ï³ñÇÝ£ ÎÁ Ï³ñÍ»Ù, 
áñ ¹áõÝ ²Ýáñ ÏÁ ÝÙ³ÝÇë£ 

à°í ÏÇÝ, ÙÇ° É³ñ, ºë »Ù Ï»Ý¹³-

ÝÇÝ£ ºÏáõñ »õ ï»ë ³ÛÝ ï»ÕÁ, áñ 
Æëñ³Û¿ÉÇ ÅáÕáíáõñ¹Á Ëáó»ó£ 

øñÇëïáë Û³ñáõÃÇõÝ ³é³õ »õ 
³ñÃÝó³õ£  
  

ÚÇÝ³Ýó Þ³µ³Ã  
»õ ÎÇñ³ÏÇ ûñ»ñáõÝ 

 

ºñáõë³Õ¿°Ù, î¿ñÁ ·áí³µ³Ý¿°£  
øñÇëïáë Ù»é»ÉÝ»ñ¿Ý Û³ñáõÃÇõÝ 

³é³õ, ³É¿ÉáõÇ³£ 
ºÏ¿°ù, á°í ÅáÕáíáõñ¹Ý»ñ, îÇñáç 

»ñ·»ó¿ù, ³É¿ÉáõÇ³£ 
Ø»é»ÉÝ»ñ¿Ý Û³ñáõÃÇõÝ ³éÝáÕÇÝ, 

³É¿ÉáõÇ³£ ²Ýáñ, áñ ³ßË³ñÑÁ Éáõ-
ë³õáñ»ó, ³É¿ÉáõÇ³£ 
 

Â²öúðÆ ÊÜÎ²ðÎàôÂº²Ü  
Þ²ð²Î²ÜÜºð 

 

ÌÝÝ¹»³Ý ¸Î 
 

ÊáñÑáõñ¹Á, áñ ³Ûëûñ Û³ÛïÝáõ»-
ó³õ Ù»Í ¿ »õ ëù³Ýã»ÉÇ£ ÐáíÇõÝ»ñÁ 
Ññ»ßï³ÏÝ»ñáõÝ Ñ»ï »ñ·»Éáíª ³ß-
Ë³ñÑÇÝ ³õ»ïÇë Ïáõ ï³Ý£ 

Ø³ñ¹áó áñ¹ÇÝ»ñ ûñÑÝ»ó¿ù, ´»Ã-
Õ»Ñ¿Ù ù³Õ³ùÇÝ Ù¿ç Ýáñ ²ñù³Û ÙÁ 
ÍÝ³õ, áñáíÑ»ï»õ ²Ý Ù»½Ç Ñ³Ù³ñ 
Ù³ñÙÝ³ó³õ£ 
 

ì³ñ¹³Ý³Ýó ¸Î 
 

Üáñ³Ññ³ß åë³Ï³õáñ »õ ³é³-
ùÇÝÇ Ù³ñ¹áó ½ûñ³·ÉáõË, Ñá·ÇÇ 
½¿Ýùáí ù³ç³µ³ñ Ù³Ñáõ³Ý ¹¿Ù 
ëå³é³½ÇÝáõ»ó³ñ£ ì³ñ¹³Ýª ù³ç 
Ý³Ñ³ï³Ï, áñ ÃßÝ³ÙÇÝ Ñ»é³óáõ-
óÇñ, ºÏ»Õ»óÇÝ í³ñ¹³·áÛÝ ²ñÇõ-
Ýáí¹ åë³Ï»óÇñ£ 
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daran uzheesoos. Vor gardzem te 

too es numan, ov numan too numan. 

Mee lar too, ov geen, yes em 

gentaneen. Yeg yev des degheen 

zor khotsyats azkun Eesrayelee. 

Haryav Kreesdos. Zartyav Kreesdos.  
 

Easter.de and Sundays 

 

Kovya Yeroosaghem uzDer. 

Haryav Kreesdos ee merelots, 

alelooya. 

Yegayk zhoghovoortk, yerketsek 

Dyarn, alelooya. 

Harootselooyn ee merelots ale-

looya, vor zashkharhus loosavoryats. 

Alelooya. 
 

CHANTS OF CENSING 

 

Na.vity Ta-Gen (Mode VIII) 
 

Khorhoort medz yev uskanche-

lee vor haysum avoor haydnetsav. 

Hoveevk yerken unt hreshdags, dan 

avedees ashkharhee. 

Dzunav nor arka ee Petghehem 

kaghakee. Vorteek martgan orhne-

tsek, zee vasun mer marmnatsav. 
 

St. Vartan and his companions  

Ta-Gen (Mode VIII) 
 

Norahurash busagavor yev zo-

rakulookh arakeenyats, varetsar 

zeenoo hokvooyn areeyapar unttem 

mahoo. Vartan kach nahadag vor 

vanetser uztushnameen, vartakooyn 

aryamput ko busagetser zegeghetsee. 

 

 

 

took Him. I think you resemble 

Him. 

O woman, do not cry, I am alive. 

Come and see the scars that I re-

ceived from the people of Israel. 

Christ is risen. Christ is awake. 
 

Easter2de and Sundays 

 

Praise the Lord, O Jerusalem. 

Christ is risen from the dead, 

alleluia. 

Come people, let us sing to the 

Lord, alleluia. 

To Him who is risen from the 

dead, alleluia, to Him who enlight-

ened the world, alleluia.  

  

CHANTS OF CENSING 

 

Mode VIII 
 

A great and wondrous mystery 

is revealed today; shepherds with 

angels sing Good News to the 

world bring. 

A new King is born in the city of 

Bethlehem; praise Him all humans 

for our sake he took flesh. 
 

St. Vartan and his companions  

Mode VIII 
 

Newly crowned and leader of the 

army of the virtuous, armed with 

the Spirit, driven bravely against the 

power of death; Vartan fearless 

martyr, you drove back the adver-

sary, with the shedding of your red 

blood you crowned the Church. 

 

 

109



 

 

Ì³ÕÏ³½³ñ¹Ç ²Ò 
 

àñ í»ñûñÑÝÇë Û³Ãáéë ù»ñáí-
µ¿Çó, Ç í»ñ³Û ÝëïÇÉ Û³õ³Ý³ÏÇ 
Ñ³×»ó³ñ© µ³ñ»µ³Ý»³É áñ »ÏÇñ¹ 
Ç Ï»óáõó³Ý»É£ 

àíë³ÝÝ³  ̄Ç µ³ñÓáõÝë« ³É¿ÉáõÇ³© 
µ³ñ»µ³Ý»³É »Ï»³É ³Ýáõ³Ùµ 
ï»³éÝ« ³É¿ÉáõÇ³© »õ ûñÑÝáõÃÇõÝ 
áñ ·³Éáó¹ »ë ³Ýáõ³Ùµ ï»³éÝ« 
³É¿ÉáõÇ³£ 

 
¼³ïÏÇ ²Ò 

 

²Ûëûñ Û³ñ»³õ Ç Ù»é»Éáó ÷»-
ë³ÛÝ ³ÝÙ³Ñ »õ »ñÏÝ³õáñ© ù»½ 
³õ»ïÇù ËÝ¹áõÃ»³Ý Ñ³ñëÝ Ç 
Û»ñÏñ¿ »Ï»Õ»óÇ© ûñÑÝ»³ Ç Ó³ÛÝ 
óÝÍáõÃ»³Ý ½²ëïáõ³Í ùá êÇáÝ: 

²Ûëûñ ³Ý×³é ÉáÛëÝ Ç ÉáõëáÛ 
Éáõë³õáñ»³ó ½Ù³ÝÏáõÝë ùá« Éáõ-
ë³õáñ»³ ºñáõë³Õ¿Ù« ù³Ý½Ç 
Û³ñ»³õ ÉáÛë ùá øñÇëïáë© ûñÑ-
Ý»³ Ç Ó³ÛÝ óÝÍáõÃ»³Ý ½²ëïáõ³Í 
ùá êÇáÝ: 

 
Ú³ñáõÃ»³Ý ´Î 

 

øñÇëïáë Û³ñ»³õ Ç Ù»é»Éáó£  
ÀÝ¹ ³ñß³ÉáÛëÝ ³é³õûïáõÝ 

Ï³ÝË»³É Ï³Ý³ÝóÝ Ç ·»ñ»½Ù³ÝÝ 
³ë»Éáí, øñÇëïáë Û³ñ»³õ Ç Ù»-
é»Éáó£ 

ºõ ³é Ýáë³ ³ë¿ñ Ññ»ßï³ÏÝ, 
½Ç ËÝ¹ñ¿ù ½Ï»Ý¹³ÝÇÝ ÁÝ¹ Ù»é-
»³Éë, øñÇëïáë Û³ñ»³õ Ç Ù»é»Éáó£ 

öáõÃ³ó³ñáõù á°í ëáõñµ Ï³-
Ý³Ûù »õ å³ïÙ»ó¿ù ³ß³Ï»ñï³óÝ 
³ë»Éáí, øñÇëïáë Û³ñ»³õ Ç Ù»-
é»Éáó£ 

 
 

 

Ì³ÕÏ³½³ñ¹Ç ²Ò 
 

¸áõÝ, áñ ø»ñáíµ¿Ý»ñáõ ³Ãáé-
Ý»ñáõÝ íñ³Û ÏÁ ÷³é³õáñáõÇë, Ñ³-
×»ó³ñ ³õ³Ý³ÏÇ íñ³Û ÝëïÇÉ »õ Ù»½ 

÷ñÏ»Éáõ »Ï³ñ, áí µ³ñ»µ³Ý»³É£   
àíë³ÝÝ³ µ³ñÓáõÝùÝ»ñáõÝ Ù¿ç, 

³É¿ÉáõÇ³, µ³ñ»µ³Ý»³É ¿ª ²Ý áñ 
îÇñáç ³ÝáõÝáí »Ï³Í ¿ »õ ûñÑÝáõ-
ÃÇõÝ, áñ îÇñáç ³ÝáõÝáí åÇïÇ ·³ë, 
³É¿ÉáõÇ³£ 

 
¼³ïÇÏÇ ²Ò 

 

²Ûëûñ ³ÝÙ³Ñ »õ »ñÏÝ³õáñ ö»-
ë³Ý Ù»é»ÉÝ»ñ¿Ý Û³ñáõÃÇõÝ ³é³õ£ 
àí »ñÏñ³õáñ Ñ³ñëª ºÏ»Õ»óÇ, ù»½Ç 

áõñ³Ë ³õ»ïÇë. óÝÍáõÃ»³Ý Ó³Û-
Ýáí ²ëïáõ³Í ûñÑÝ¿, áí êÇáÝ£ 

²Ûëûñ ³Ý×³é ÈáÛëÁ, áñ ÈáÛë¿Ý 
ÍÝ³Í ¿, ½³õ³ÏÝ»ñ¹ Éáõë³õáñ»ó, 
Éáõë³õáñáõ¿ áí ºñáõë³Õ¿Ù« áñáí-
Ñ»ï»õ ùáõ ÈáÛë øñÇëïáë¹ Û³ñáõÃÇõÝ 

³é³õ. óÝÍáõÃ»³Ý Ó³ÛÝáí ²ëïáõ³Í 
ûñÑÝ¿, áí êÇáÝ£ 

 
Ú³ñáõÃ»³Ý ´Î 

 

øñÇëïáë Ù»é»ÉÝ»ñ¿Ý Û³ñáõÃÇõÝ 
³é³õ£ 

²é³õûï»³Ý ³ñß³ÉáÛëÇÝ ÏÇÝ»ñÁ 
Ï³ÝáõË ·»ñ»½Ù³Ý ·³óÇÝ, Áë»Éáí. 
øñÇëïáë Ù»é»ÉÝ»ñ¿Ý Û³ñáõÃÇõÝ 
³é³õ£ 

ºõ Ññ»ßï³ÏÁ ³ÝáÝó Ï’Áë¿ñ. 
ÆÝãá±õ áÕçÁ Ù»é»ÉÝ»ñáõÝ Ù¿ç ÏÁ 
÷Ýïé¿ù, øñÇëïáë Ù»é»ÉÝ»ñ¿Ý Û³-
ñáõÃÇõÝ ³é³õ£ 

àí ëáõñµ ÏÇÝ»ñ, ³×³å³ñ»ó¿ù 
»õ ³ß³Ï»ñïÝ»ñáõÝ å³ïÙ»ó¿ùª Áë»-
Éáí. øñÇëïáë Ù»é»ÉÝ»ñ¿Ý Û³ñáõ-
ÃÇõÝ ³é³õ£ 
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Palm Sunday Ayp-Tsa (Mode I) 
 

Vor verorhnees hatorus kerov-

peyeets, ee vera nusdeel havana-

gee hajetsar. Parepanyal vor yegeert 

ee getsootsanel. 

Ovsanna ee partsoons alelooya. 

Parepanyal yegyal anvamp Dyarn, 

alelooya. Yev orhnootyoon vor ka-

lotst es anvamp dyarn, alelooya. 

 

Easter Ayp-Tsa (Mode I) 
 

Aysor haryav ee merelots pesayn 

anmah yev yergnavor. Kez avedeek 

khuntootyan harsn ee hergreh ye-

geghetsee. Orhnya ee tsayn tsun-

dzootyan zAsduvadz ko Seeyon. 

Aysor anjar looysn ee looso loo-

savoryats uzmangoonus ko, loosa-

vorya Yeroosaghem, kanzee haryav 

looys ko Kreesdos. Orhnya ee tsayn 

tsundzootyan zAsduvadz ko Seeyon. 

 

Resurrec.on Pen-Gen (Mode IV) 
 

Kreesdos haryav ee merelots. 

Unt arshalooysun aravodoon gan-

khyal ganantsun ee kerezmanun ase-

lov. Kreesdos haryav ee merelots. 

Yev ar nosa aser hureshdagun, 

zee khuntrek uzgentaneen unt mer-

yalus, Kreesdos haryav ee merelots. 

Pootatsarook ov soorp ganayk 

yev badmetsek ashagerdatsun ase-

lov, Kreesdos haryav ee merelots. 

 

 

 

 

 

Palm Sunday Mode I 
 

Praised on high seated with the 

Cherubim, You lowered yourself to 

ride on a colt; praise to You, who 

come to save us. 

Hosanna in the highest, alleluia. 

Praise to You, who comes in the 

name of the Lord, alleluia. Blessings 

to You, who will come again in the 

name of the Lord, alleluia. 
 

Easter Mode I 
 

Today, the immortal and heav-

enly groom is risen from the dead, 

Good News of joy to you, O Holy 

Church, bride from earth; praise 

your God, O Zion, with a voice of joy. 

Today the ineffable light from 

light, enlightened your children, shine, 

shine, O Jerusalem, for Christ, your 

light, is risen today; praise your God, 

O Zion, with a voice of joy.  

 

Resurrec.on Mode IV 

 

Christ is risen from the dead. 

At the break of dawn, the wo-

men hurried to the tomb, and pro-

claimed: Christ is risen from the dead. 

The angel spoke to the women, 

why are you looking for the living 

among the dead? Christ is risen from 

the dead. 

Hurry back, O holy women, tell 

the disciples what you witnessed: 

Christ is risen from the dead. 
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Ð³Ùµ³ñÓÙ³Ý ¸Ò 
 

Ð³Ùµ³ñÓ³õ ï¿ñÝ Ù»ñ Û»ñÏÇÝë, 
³ë»Éáí ³ß³Ï»ñï³óÝ, Ýëï³ñáõù 
Ç ù³Õ³ùÇ¹ ºñáõë³Õ¿Ù, ÙÇÝã»õ 
½·»Ýáõóáõù ½ûñáõÃÇõÝ Ç µ³ñÓ³Ýó£  

ØÇ³µ³Ý»³É ëáõñµ ³é³ù»³ÉùÝ 
ÙÇ³ËáÑ »õ ÙÇ³ÏñûÝ, ÙÇ³µ³Ý 
Ýëï¿ÇÝ Ç ëáõñµ í»ñÝ³ï³ÝÝ, »õ 
³ÏÝ áõÝ¿ÇÝ ·³Éëï»³Ý êáõñµ 
Ðá·õáÛÝ£ 

Ú³ÝÏ³ñÍ³ÏÇ »Ñ³ë Ç ÝÙ³Ýáõ-
ÃÇõÝ ÉáõëáÛ ÷³ÛÉÙ³Ý. »õ »Ï»³É 
µÝ³Ï»ó³õ Ç ëáõñµ ²é³ù»³ÉëÝ, 
ÙÇÝã¹»é Ýëï¿ÇÝ Ç ëáõñµ í»ñÝ³-
ï³ÝÝ£ 

 

Ðá·»·³Éëï»³Ý ¸Ò 
 

²é³ù»ÉáÛ ³Õ³õÝáÛ Çç³Ý»Éáí 
Ù»Í³Ó³ÛÝ ÑÝãÙ³Ùµ Ç µ³ñÓ³Ýó, Ç 
ÝÙ³ÝáõÃÇõÝ ÉáõëáÛ ÷³ÛÉÙ³Ý Ññ³-
½ÇÝ»³ó ³ÝÏÇ½»ÉÇ ½³ß³Ï»ñïëÝ, 
ÙÇÝã¹»é Ýëï¿ÇÝ Ç ëáõñµ í»ñÝ³-
ï³ÝÝ£ 

²ÝÝÇõÃ³Ï³Ý ³Õ³õÝÇ, ³ÝùÁÝ-
Ý»ÉÇ« áñ ùÝÝ¿ ½Ëáñë ²ëïáõÍáÛ© 
½áñ ³é»³É Ç Ñûñ¿ å³ïÙ¿ ½³Ñ³-
õáñ »õ ½ÙÇõë³Ý·³Ù ·³ÉáõëïÝ© 
½áñ ù³ñá½»óÇÝ Ñ³Ù³·áÛ³Ï³Ý£ 

úñÑÝáõÃÇõÝ Ç µ³ñÓáõÝë, »Éá-
ÕÇÝ Ç Ðûñ¿ Ðá·õáÛÝ ëñµáÛ© áñáí 
³é³ù»³ÉùÝ ³ñµ»ó³Ý ³ÝÙ³Ñ³-
Ï³Ý µ³Å³Ï³õÝ, »õ Ññ³õÇñ»óÇÝ 
½»ñÏÇñë Ç Û»ñÏÇÝë£ 

 

 Æ îûÝÇ Î³ÃáÕÇÏ¿ êµ© ¾çÙÇ³ÍÝÇ ¶Ò 
 

àõñ³Ë É»ñ ëáõñµ »Ï»Õ»óÇ, 
ù³Ý½Ç øñÇëïáë ³ñù³ÛÝ »ñÏÝÇó 
³Ûëûñ åë³Ï»³ó ½ù»½ Ë³ãÇõÝ 
Çõñáí© »õ ½³ñ¹³ñ»³ó ½³Ùáõñë 
ùá ëù³Ýã»ÉÇ ÷³éûùÝ Çõñáíù£ 
 

Ð³Ùµ³ñÓÙ³Ý ¸Ò 
 

Ø»ñ î¿ñÁ »ñÏÇÝù Ñ³Ùµ³ñÓ³õª 
³ß³Ï»ñïÝ»ñáõÝ Áë»Éáí. ºñáõë³Õ¿Ù 
ù³Õ³ùÇÝ Ù¿ç Ýëï»ó¿°ù, ÙÇÝã»õ 
»ñÏÇÝù¿Ý ½ûñáõÃÇõÝ ëï³Ý³ù£ 

êáõñµ ³é³ù»³ÉÝ»ñÁ ÙÇ³Ï³Ù, 
ÙÇ³ëÇñï »õ Ñ³Ù»ñ³ßË, ÙÇ³ëÝ³-

µ³ñ ëáõñµ í»ñÝ³ï³Ý Ù¿ç Ýëï³Í 
¿ÇÝ »õ êáõñµ Ðá·ÇÇ ·³ÉáõëïÇÝ ÏÁ 
ëå³ë¿ÇÝ£ 

êáõñµ Ðá·ÇÝ ÉáÛëÇ ÷³ÛÉùÇ ÝÙ³-
ÝáõÃ»³Ùµ Û³ÝÏ³ñÍ Ñ³ë³õ, »Ï³õ, 
µÝ³Ï»ó³õ ëáõñµ ³é³ù»³ÉÝ»ñáõÝ 
Ù¿ç, ÙÇÝã ³ÝáÝù í»ñÝ³ï³Ý Ù¿ç 

Ýëï»ñ ¿ÇÝ£  
 

Ðá·»·³Éëï»³Ý ¸Ò 
 

ÐûñÙ¿Ý ÕñÏáõ³Í ³Õ³õÝÇÝ Ù»-
Í³Ó³ÛÝ ÑÝãáõÙáí, ÷³ÛÉ³ï³ÏÇ ÝÙ³-
ÝáõÃ»³Ùµ, ³ß³Ï»ñïÝ»ñÁ ³ÝÏÇ½»ÉÇ 
Ïñ³Ïáí »õ Ññ»Õ¿Ý É»½áõÝ»ñáí ½Ç-
Ý»ó, ÙÇÝã ³ÝáÝù í»ñÝ³ï³Ý Ù¿ç 
Ýëï»ñ ¿ÇÝ£  

²ÝÝÇõÃ³Ï³Ý »õ ³ÝùÝÝ»ÉÇ ³Õ³õ-
ÝÇÝ, áñ ²ëïáõÍáÛ ËáñÑáõñ¹Ý»ñÁ 
ÏÁ ùÝÝ¿ »õ ÐûñÙ¿Ý ³éÝ»Éáíª øñÇë-
ïáëÇ ³Ñ³õáñ »ñÏñáñ¹ ·³ÉáõëïÇ 
Ù³ëÇÝ ÏÁ å³ïÙ¿, áñ ³é³ù»³ÉÝ»ñÁ 
Ñ³Ù³·áÛ³ÏÇó ù³ñá½»óÇÝ£ 

úñÑÝáõÃÇõÝ µ³ñÓáõÝùÝ»ñáõ 
Ù¿ç, ÐûñÙ¿ µËáÕ êáõñµ Ðá·ÇÇÝ, 
áñáõÝ ³ÝÙ³Ñ³Ï³Ý µ³Å³Ïáí 
³é³ù»³ÉÝ»ñÁ ³ñµ»ó³Ý »õ »ñÏÇñÁ 
»ñÏÇÝù Ññ³õÇñ»óÇÝ£  

 

Î³ÃáÕÇÏ¿ êµ© ¾çÙÇ³ÍÝÇ îûÝÇÝ ¶Ò 
 

àõñ³Ë »ÕÇñ, êáõñµ ºÏ»Õ»óÇ, 
áñáíÑ»ï»õ »ñÏÝ³õáñ ²ñù³Ýª øñÇë-
ïáë, ³Ûëûñ ù»½ Æñ Ê³ãáí åë³Ï»ó 
»õ å³ñÇëåÝ»ñ¹ Æñ ëù³Ýã»ÉÇ ÷³é-
ùáí ½³ñ¹³ñ»ó£ 
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Ascension Ta-Tsa (Mode VII) 
 

Hampartsav Derun mer hergee-

nus, aselov ashagerdatsun, nusda-

rook ee kaghakeet Yeroosaghem, 

meenchev uzkenootsook zorootyoon 

ee partsants. 

Meeyapanyal soorp arakyalkun 

meeyakhoh yev meeyagron, mee-

yapan nusdeyeen ee soorp verna-

danun, yev agn ooneyeen kalusdyan 

Soorp Hokvooyn. 

Hangardzagee yehas ee numa-

nootyoon looso paylman. Yev yegyal 

punagetsav ee soorp arakyalsun, 

meenchter nusdeyeen ee soorp ver-

nadann. 
 

Pentecost Ta-Tsa (Mode VII) 
 

Arakelo aghavno eechanelov me-

dzatsayn hunchmamp ee partsants, 

ee numanootyoun looso paylman 

hrazeenyats angeezelee zashager-

dsun, meenchter nusdeyeen ee soorp 

vernadann. 

Annyootagan aghavnee, ankun-

nelee vor kunneh uzkhors Asdoodzo. 

Zor aryal ee Horeh badmeh zaha-

vor yev uzmyoosankam kaloosdun. 

Zor karozetseen hamakoyagan. 

Orhnootyoon ee partsoons, ye-

logheen ee Horeh Hokvooyn Surpo. 

Vorov arakyalkun arpetsan anma-

hagan pazhagavun, yev hraveere-

tseen zergeers ee hergeens. 
 

Feast of Holy Etchmiadzin  

Kim-Tsa (Mode V) 
 

Oorakh ler soorp yegeghetsee, 

kanzee Kreesdos arkayn yergneets 

aysor busagyats uzkez khacheev 

yoorov. Yev zartaryats zamoorus 

ko uskanchelee parokun yoorovk. 

Ascension Mode VII 
 

Our Lord ascended to heaven, 

and said to the disciples: Remain 

in the city of Jerusalem, un.l you 

receive the power from high 

above. 

The holy apostles united, one in 

thought and in faith, seated toge-

ther in the holy Upper Room, and 

waited for the coming of the Holy 

Spirit. 

Suddenly He came like a ray of 

light, and rested upon the holy 

apostles, while they were seated 

in the holy Upper Room.  

 
Pentecost Mode VII 

 

In the form of a dove like a gus-

.ng wind descending from above, 

as a ray of shining light consumed 
the disciples like a fire, while they 

were seated in the holy Upper 

Room.  
The dove not made of ma6er, 

inscrutable, yet penetrates the depths 

of God, receiving from the Father 
He tells of the awesome Second 

Coming, He is proclaimed of the 
same essence of the Father and Son.  

Praise be on high to the Holy 

Spirit who proceeds from the Father, 
through Him the apostles drank from 

the cup of immortality, and invited 

the earth to ascend to heaven.   
 

Feast of Holy Etchmiadzin  

Mode V 

 

Rejoice, Holy Church, Christ, the 

King of Heaven crowns you with 

His Cross, and adorns your edifice 

with glories of wonder.  
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ÊÝ¹³° ÛáÛÅ ¹áõëïñ êÇáíÝÇ© 
ù³Ý½Ç »ñÏÇñë »ñÏÇÝù »Õ»Ý ³Ûëûñ 
í»ñëïÇÝ ùá Ýáñá·Ù³Ùµ, »õ Ã³-
·³õáñÝ »ñÏÝ³õáñ Ñ³×»ó³õ µÝ³ÏÇÉ 
Ç ù»½£ 

 
ì³ñ¹³í³éÇ ²Ò  

 

àñ Ç É»ñÇÝÝ ³ÛÉ³Ï»ñå»³É óáõ-
ó»ñ ½³ëïáõ³Í³ÛÇÝ ùá ½ûñáõÃÇõÝ¹© 
½ù»½ ÷³é³õáñ»Ùù ÇÙ³Ý³ÉÇ ÉáÛë£ 

àñ ½×³é³·³ÛÃ ÷³é³ó ùáó 
óáõó»ñ ³ñ»·³ÏÝ³Ï»ñå ÷³ÛÉÙ³Ùµ 
½³ñ³ñ³Íë Éáõë³õáñ»ó»ñ© ½ù»½ 
÷³é³õáñ»Ùù ÇÙ³Ý³ÉÇ ÉáÛë£ 

àñ ³Ñ³·ÇÝ ï»ëÉ»³Ùµ ½³ñÑáõ-
ñ»óáõó»ñ ½ùá ½³ß³Ï»ñïëÝ, Ç ÃÁÙ-
ñáõÃÇõÝ Ññ³ßÇóÝ Ç ë¿ñ ³ëïáõ³-
Í³ÛÇÝ ÷³é³ó ùáó© ½ù»½ ÷³é³-
õáñ»Ùù ÇÙ³Ý³ÉÇ ÉáÛë£ 

 

 
ì»ñ³÷áËÙ³Ý   

êáõñµ ²ëïáõ³Í³ÍÝÇ ¸Ò 
 

²Ûëûñ ÅáÕáí»³É ëñµáóÝ Ç ÙÇ³-
ëÇÝ »ñ³Ý»ÉÇ ³é³ù»³ÉùÝ »õ ëáõñµ 
Ïáõë³ÝùÝ ç³Ñ³½·»ëïáõù å³Û-
Í³é³ó»³Éù Éáõó³Ý¿ÇÝ ½É³åï»ñë 
Çõñ»³Ýó© »õ ÙÇ³Ó³ÛÝ»³É ³ë¿ÇÝ« 
ûñÑÝ»³É »ë ³Ù»ÝûñÑÝ»³É¹ Ç Ï³Ý³Ûë: 

 
ì»ñ³óÙ³Ý Ê³ãÇ ²Ò 

 

àñ ½³Ý³ñ³ï µ³½áõÏë ùá Ç 
Ë³ãÇÝ ï³ñ³Í»ó»ñ øñÇëïáë ²ëï-
áõ³Í« »õ Ýß³Ý Û³ÕÃáõÃ»³Ý »ïáõñ 
Ù»½© ëáí³õ ½Ï»³Ýë Ù»ñ å³Ñ»³: 

àñ ½³ßË³ñÑ³Ï»óáÛó µ³½Ï³-
ï³ñ³ÍáõÃÇõÝ Ë³ãÇ ùá øñÇëïáë 
²ëïáõ³Í ·³õ³½³Ý ½ûñáõÃ»³Ý 
»ïáõñ Ù»½© ëáí³õ ½Ï»³Ýë Ù»ñ 
å³Ñ»³: 

Þ³¯ï áõñ³Ë³óÇñ, á°í êÇáÝÇ 
¹áõëïñ, áñáíÑ»ï»õ ³Ûëûñ í»ñëïÇÝ 
Ýáñá·áõ»Éáí¹ª »ñÏÇñÁ »ñÏÇÝù ¹³ñ-
Ó³õ »õ »ñÏÝ³õáñ Â³·³õáñÁ Ñ³-
×»ó³õ ùáõ Ù¿ç¹ µÝ³ÏÇÉ£ 

 
ì³ñ¹³í³éÇ ²Ò  

 

¸á°õÝ, áñ É»ñ³Ý íñ³Û ³ÛÉ³-
Ï»ñåáõ»Éáíª ³ëïáõ³Í³ÛÇÝ ½ûñáõ-
ÃÇõÝ¹ óáÛó ïáõÇñ£ àí ÇÙ³Ý³ÉÇ 
ÈáÛë, ø»½ ÏÁ ÷³é³õáñ»Ýù£ 

¸áõÝ, áñ ³ñ»·³ÏÝ³Ï»ñå å³Û-
Í³éáõÃ»³Ùµ øáõ ÷³éùÇ ×³é³-
·³ÛÃ¹ óáÛó ïáõÇñ »õ ³ñ³ñ³ÍÝ»ñÁ 
Éáõë³õáñ»óÇñ£ àí ÇÙ³Ý³ÉÇ ÈáÛë, 
ø»½ ÏÁ ÷³é³õáñ»Ýù£ 

 ¸áõÝ, áñ ³Ñ³õáñ ï»ëÇÉùáí ³ß³-
Ï»ñïÝ»ñ¹ ë³ñë³÷»óáõóÇñ Ññ³ßùÇ 
ÃÙµÇñáí »õ Ç ë¿ñ øáõ ³ëïáõ³Í³-
ÛÇÝ ÷³éùÇ¹£ àí ÇÙ³Ý³ÉÇ ÈáÛë, 
ø»½ ÏÁ ÷³é³õáñ»Ýù£ 

 
ì»ñ³÷áËÙ³Ý  

êáõñµ ²ëïáõ³Í³ÍÝÇ ¸Ò 
 

²Ûëûñ ëáõñµ»ñÁª »ñ³Ý»ÉÇ ³é³ù-
»³ÉÝ»ñÝ áõ ëáõñµ ÏáÛë»ñÁ ÙÇ³ëÇÝ 
Ñ³õ³ùáõ»Éáí, Éáõë³õáñ ½·»ëïÝ»-
ñáí å³ÛÍ³é³ó³Íª Çñ»Ýó É³åï»ñ-
Ý»ñÁ ÏÁ í³é¿ÇÝ »õ ÙÇ³Ó³ÛÝ Ï’Áë¿ÇÝª 
ûñÑÝ»³É »ë ¹áõÝª ³Ù¿ÝûñÑÝ»³É, 
µáÉáñ ÏÇÝ»ñáõÝ Ù¿ç£   

 

ì»ñ³óÙ³Ý Ê³ãÇ ²Ò 
 

àí øñÇëïáë ²ëïáõ³Í, ¸áõÝª áñ 
³Ý³ñ³ï µ³½áõÏÝ»ñ¹ Ë³ãÇÝ íñ³Û 
»ñÏ³ñ»óÇñ »õ Ù»½Ç Û³ÕÃáõÃ»³Ý 
Ýß³Ý ïáõÇñ, ³ëáñ ÙÇçáóáí Ù»ñ 
Ï»³ÝùÁ å³Ñå³Ý¿£  

àí øñÇëïáë ²ëïáõ³Í, ¸áõÝª áñ 
³ßË³ñÑÁ Ï»Ý¹³Ý³óÝáÕ µ³½Ï³ï³-
ñ³Í Ë³ãÁ Ù»½Ç áñå¿ë ½ûñáõÃ»³Ý 
·³õ³½³Ý ïáõÇñ, ³ëáñ ÙÇçáóáí 
Ù»ñ Ï»³ÝùÁ å³Ñå³Ý¿£  
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Khunta hooyzh toosdur seeyov-

nee. Kanzee yergeers yergeenk ye-

ghen aysor verusdeen ko norok-

mamp, yev takavorun yergnavor 

hajetsav punageel ee kez. 
 

Transfigura.on Ayp-Tsa (Mode I) 
 

Vor ee lereenun aylagerbyal tsoo-

tser zasdvadzayeen ko zorootyoonut. 

Uzkez paravoremk eemanalee looys. 

Vor uzjarakayt parats kots tsoo-

tser arekagnagerb paylmamp za-

raradzus loosavoretser. Uzkez pa-

ravoremk eemanalee looys. 

Vor ahakeen deslyamp zarhoo-

retsootser uzko zashagerdsun, ee 

tumrootyoon hurasheetsun ee ser 

asdvadzayeen parats kots. Uzkez 

paravoremk eemanalee looys. 
 

Assump.on of the Mother of God 

Ta-Tsa (Mode VII) 
 

Aysor zhoghovyal surportsun ee 

meeyaseen yeranelee arakyalkun 

yev soorp goosankun chahazkes-

dook baydzaratsyalk lootsaneyeen 

uzlabderus yooryants. Yev meeya-

tsaynyal aseyeen, orhnyal es ame-

norhnyalt ee ganays. 
 

Exalta.on of the Holy Cross 

Ayp-Tsa (Mode I) 
 

Vor zanaraad pazoogus ko ee 

khacheen daradzetser Kreesdos As-

duvadz, yev nushan haghtootyan ye-

door mez. Sovav uzgyanus mer bahya.  

Vor zashkharhagetsooyts paz-

gadaradzootyoon khachee ko Krees-

dos Asduvadz kavazan zorootyan 

yedoor mez. Sovav uzgyanus mer 

bahya. 

Rejoice, daughter of Zion, earth 

is transformed into heaven with your 

renewal today. And the King of 

Heaven comes to live in your midst.   

 
Transfigura2on Mode I 

 

You were transfigured on the 

mountain and thus showed Your 

divine power; intelligible light, we 

glorify You. 

You showed the rays of Your 

glory, and as the light of the sun 

enlightened Your creatures; intelli-

gible light, we glorify You. 

The disciples were filled with 

fear at the awesome sight, blinded 

to the glory of the divine love re-

vealed; intelligible light, we glorify 

You.   
 

Assump2on of the Mother of God 

Mode VII 
 

Today, all the saints gathered 

together blessed apostles and holy 

virgins, dressed in radiant light, lit 

their lanterns, and in one voice 

proclaimed: Blessed are you, O 

most blessed of women.  

 
Exalta2on of the Holy Cross 

Mode I 
 

Your immaculate arms, O Christ 

God, You stretched on the cross, 

and You gave us a symbole of victory; 

through Your cross protect our lives. 

You stretched Your arms on the 

cross, You saved the world, O 

Christ God, and You gave us a staff 

of strength; through Your cross 

protect our lives. 
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¶Çõï Ê³ãÇ ´Ò 
 

àõëïÇ µáõñ»Éáí ËÝÏáó ³Ýáõß³-
ÑáïáõÃÇõÝ Ç ï»ÕõáçÝ ëñµáõÃ»³Ý, 
óÝÍ³ó³õ ºñáõë³Õ¿Ù ÁÝ¹ Û³Ûï-
ÝÇÉ ëñµáÛ Ê³ãÇÝ Ç ï»ÕõáçÝ ·áÕ-
·áÃ³Û© áñ µ³ñÓ»³É Ù³ñÙÝáí 
ÛÇÝù»³Ý ½²ëïáõ³Í Ñ³ñóÝ Ù»ñáó£ 

 
ì³ñ³·³Û Ê³ãÇ ²Î 

 

Üß³Ý³õ ³Ù»Ý³Û³ÕÃ Ê³ãÇõ¹ ùá 
øñÇëïáë å³Ñå³Ý»³° ½Ù»½ Ù³ñ-
¹³ë¿ñ Û³Ý»ñ»õáÛÃ ÃßÝ³ÙõáÛÝ© 
½Ç ¹áõ ÙÇ³ÛÝ »ë Ã³·³õáñ ÷³-
é³ó ûñÑÝ»³É Û³õÇï»³Ý£ 

àñ Ç í»ñ³Û ëáñ³ ï³ñ³Í»ó»ñ 
½³Ý³ñ³ï µ³½áõÏë ùá© »õ Ñ»Õ»ñ 
½³ñÇõÝ¹ Ç ÷ñÏáõÃÇõÝ ïÇ»½»ñ³ó© 
½Ç ¹áõ ÙÇ³ÛÝ »ë Ã³·³õáñ ÷³-
é³ó ûñÑÝ»³É Û³õÇï»³Ý£ 

Æ ÙÇõë³Ý·³Ù ùá ·³Éëï»³ÝÝ 
Û»ñ»õÇÉ ëáõñµ Ýß³ÝÇë, ³ñÅ³ÝÇ 
³ñ³ ½Í³é³Ûë ùá í»ñëïÇÝ Ýá-
ñá·Ù³Ý© ½Ç ¹áõ ÙÇ³ÛÝ »ë Ã³·³-
õáñ ÷³é³ó ûñÑÝ»³É Û³õÇï»³Ý£ 

 
Â³ñ·Ù³Ýã³ó ²Î 

 

àñù ½³ñ¹³ñ»óÇÝ ïÝûñÇÝ³µ³ñ 
½ÇÙ³ëïë ³Ý»ÕÇÝ« Ñ³ëï³ï»Éáí 
Û»ñÏñÇ ½·Çñ Ï»Ý¹³ÝÇ Ñáíáõ»É 
½Ñûï Ýáñ Æëñ³Û¿ÉÇ© »ñ·áí ù³Õ-
óñáõÃ»³Ý ÑÝãÙ³Ùµ ½²ëïáõ³Í 
ûñÑÝ»ëóáõù: 

àñù ½»ñÏñ³õáñ Ù»ÍáõÃÇõÝ 
÷³é³ó Ë³õ³ñ Ïáã»óÇÝ« ³å³õÇ-
Ý»Éáí Ç ÛáÛë ³ÝÙ³Ñ ÷»ë³ÛÇÝ ³Ý-
×³é ´³ÝÇÝ ³ñÅ³ÝÇ »Õ»Ý© »ñ·áí 
ù³ÕóñáõÃ»³Ý ÑÝãÙ³Ùµ ½²ëïáõ³Í 
ûñÑÝ»ëóáõù: 

 

¶Çõï Ê³ãÇ ´Ò 
 

àõëïÇ, ëñµ³ï»ÕÇÇÝ Ù¿ç ³Ýáõ-
ß³Ñáï ËáõÝÏ µáõñ»Éáíª ¶áÕ·áÃ³ÛÇ 
íñ³Û ëáõñµ Ë³ãÇÝ Û³ÛïÝáõÃ»³Ùµ 
ºñáõë³Õ¿ÙÁ óÝÍ³ó£ ²ÛÝ Ë³ãÁ, áñ 
Ù»ñ Ñ³Ûñ»ñáõ ²ëïáõ³ÍÁ Ù³ñÙÝáí 
Æñ íñ³Û Ïñ»ó£  

 

ì³ñ³·³Û Ê³ãÇ ²Î 
 

Ø³ñ¹³ë¿ñ øñÇëïáë, ³Ù»Ý³Û³ÕÃ 
Ê³ãÇ¹ Ýß³Ýáí Ù»½ ³Ý»ñ»õáÛÃ ÃßÝ³-
ÙÇ¿Ý å³Ñå³Ý¿°, áñáíÑ»ï»õ ÙÇ³ÛÝ 
¸áõÝ Û³õÇï»Ý³å¿ë ûñÑÝ»³É ÷³éùÇ 
Â³·³õáñÝ »ë£ 

¸áõÝ ³ëáñ [Ê³ãÇÝ] íñ³Û øáõ 
³Ý³ñ³ï µ³½áõÏÝ»ñ¹ ï³ñ³Í»óÇñ 
»õ ³ÙµáÕç ³ßË³ñÑÇ ÷ñÏáõÃ»³Ý 
Ñ³Ù³ñ ²ñÇõÝ¹ Ã³÷»óÇñ, áñáí-
Ñ»ï»õ ÙÇ³ÛÝ ¸áõÝ Û³õÇï»Ý³å¿ë 
ûñÑÝ»³É ÷³éùÇ Â³·³õáñÝ »ë£ 

ºñµ ³Ûë ëáõñµ Ýß³ÝÁ [Ê³ãÁ] 
»ñÏñáñ¹ ·³ÉáõëïÇ¹ Å³Ù³Ý³Ï »ñ»-
õÇ, øáõ Í³é³Ý»ñ¹ í»ñëïÇÝ Ýáñá-
·áõÃ»³Ý ³ñÅ³ÝÇ° ¹³ñÓáõñ, áñáí-
Ñ»ï»õ ÙÇ³ÛÝ ¸áõÝ Û³õÇï»Ý³å¿ë 
ûñÑÝ»³É ÷³éùÇ Â³·³õáñÝ »ë£ 

 
Â³ñ·Ù³Ýã³ó ²Î 

 

²ÝáÝù Ý³Ë³ËÝ³Ùûñ¿Ý ³ëïáõ³-

Í³ÛÇÝ ÇÙ³ëïáõÃÇõÝÁ ½³ñ¹³ñ»óÇÝ, 

Ï»Ý¹³ÝÇ ·ÇñÁ »ñÏñÇ íñ³Û Ñ³ë-

ï³ï»óÇÝª Üáñ Æëñ³Û¿ÉÇ ÑûïÁ ³é³ç-

Ýáñ¹»Éáõ Ñ³Ù³ñ£ ø³Õóñ³ÑáõÝã »ñ-

·áí ²ëïáõ³Í ûñÑÝ»Ýù£ 

²ÝáÝù »ñÏñ³õáñ ÷³éùÇ Ù»Íáõ-

ÃÇõÝÁ Ë³õ³ñ Ïáã»óÇÝ, ³ÝÙ³Ñ ö»-

ë³ÛÇÝ ÛáÛëÇÝ ³å³õÇÝ»Éáíª ³Ý×³é 

´³ÝÇÝ ³ñÅ³ÝÇ »Õ³Ý£ ø³Õóñ³ÑáõÝã 

»ñ·áí ²ëïáõ³Í ûñÑÝ»Ýù£ 
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Discovery of the Holy Cross  

Pen-Tsa (Mode III) 
 

Oosdee poorelov khungots anoo-

shahodootyoon ee deghvochun sur-

pootyan, tsundsatzav Yeroosaghem 

unt haydneel surpo khacheen ee 

deghvochun koghkota. Vor partsyal 

marmnov heenkyan zAsduvadz har-

tsun merots. 
 

Holy Cross of Varak  

Ayp-Gen (Mode II) 
 

Nushanav amenahaght khachee-

vut ko Kreesdos bahbanya uzmez 

martaser hanerevooyt tushnam-

vooyn. Zee too meeyayn es takavor 

parats orhnyal haveedyan. 

Vor ee vera sora daradzetser 

zanarad pazoogus ko. Yev hegher 

zaryoonut ee purgootyoon deeye-

zerats. Zee too meeyayn es taka-

vor parats orhnyal haveedyan. 

Ee myoosankam ko kalusdyanun 

hereveel soorp nushanees, arzha-

nee ara uzdzarays ko verusdeen 

norokman. Zee too meeyayn es ta-

kavor parats orhnyal haveedyan. 
 

Holy Translators Ayp-Gen (Mode II) 
 

Vork zartaretseen dunoreenapar 

zeemasds anegheen, hasdadelov 

hergree uzkeer gentanee hovel uz-

hod nor Eesrayelee. Yerkov kagh-

tsrootyan hunchmamp zAsdvadz 

orhnestsook. 

Vork zergravor medzootyoon pa-

rats khavar gochetseen, abaveene-

lov ee hooys anmah pesayeen anjar 

paneen arzhanee yeghen. Yerkov 

kaghtsrootyan hunchmamp zAsd-

vadz orhnestsook. 

Discovery of the Holy Cross  

Mode III 
 

The sweet aroma of incense 

burning in the holy place, Jerusa-

lem rejoiced at the discovery of 

the Holy Cross on Mount Golgo-

tha, which was carried in person 

by the God of our fathers. 

 

 

Holy Cross of Varak  

Mode II 
 

With Your all-victorious Cross, O 

Christ, who loves mankind, protect 

us against the invisible enemy; You 

alone are king of glory, we praise 

You forever. 

You stretched Your arms on the 

cross and shed Your blood for the 

salvation of the universe; You alone 

are king of glory, we praise You for-

ever. 

Ar Your Second Coming when 

the Holy Symbol appears again, 

make Your servant worthy of the 

renewal from above; You alone are 

king of glory, we praise You forever.  
 

Holy Translators Mode II 
 

Des.ned by providence to un-

fold the mystery of the Eternal One, 

proclaiming the living Word on earth 

to shepherd the flock of New Israel; 

with the voice of a new song let us 

praise God. 

The glory of earthly power they 

called darkness, they inherited the 

ineffable Word seDng their hope 

on the eternal groom; with the voice 

of a new song let us praise God.  

117



 

 

Ä²Ø²Øàôîø 
 

Öñ³·³ÉáÛóÇ ÌÝÝ¹»³Ý  
»õ ì»ñ³÷áËÙ³Ý ²ëïáõ³Í³ÍÝÇ 

 

²ëïáõ³Í³ÍÇÝ ³ÝÑ³ñëÝ³ó»³É, 
½´³ÝÝ ³ÝëÏÇ½µÝ ÛÕ³ó³ñ »õ 
½²ëïáõ³ÍÝ ³ÝÇÙ³Ý³ÉÇ ÍÝ³ñ, 
½³Ýå³ñ³·ñ»ÉÇÝ Ç ·ÇñÏë ùá µ³ñ-
Ó»ñ ÝÙ³ ³Ý¹³¹³ñ µ³ñ»Ëûë»³° 
í³ëÝ ³ÝÓ³Ýó Ù»ñáó: 

 
ÌÝÝ¹»³Ý 

 

²ëïáõ³Í³ÍÇÝ ½ù»½ Ëáëïá-
í³Ý»³É »ñÏñå³·¿ »Ï»Õ»óÇ áõÕ-
Õ³÷³é³ó© ù³Ý½Ç áõñ ù»ñáí-
µ¿ùÝ µ³½Ù³ã»³Ûù »õ ³Ãáéù 
Ññ³ÝÇõÃù »õ í»óÃ»õ»³Ý ë»ñáí-
µ¿ùÝ Ý³ÛÇÉ á°ã ÇßË¿ÇÝ« Ïñ»ó»ñ 
³Ýë»ñÙÝ³å¿ë ½³Ý³å³Ï³ÝáõÙÝ 
Ç Û³ñ·³Ý¹Ç ùáõÙ áñå¿ë ³Õ³-
ËÇÝ ½î¿ñ© »õ ÍÝ³ñ áñå¿ë ½Ù³ñ¹ 
½²ëïáõ³ÍÝ µáÉáñÇó ½Ù³ñÙÝ³ó-
»³ÉÝ ³é Ç ù¿Ý ½³Ý×³é ½µ³ÝÝ Ç 
÷ñÏáõÃÇõÝ ³ßË³ñÑÇ »õ Ï»³Ýù 
³ÝÓ³Ýó Ù»ñáó: 

 
î»³éÝÁÝ¹³é³çÇ 

 

Ì»ñáõÝÇÝ ³Ûëûñ êÇÙ¿áÝ« Ñá·-
õáíÝ ·³Ûñ Ç ï³×³ñÝª »ñ»õ»Éáí 
ù»ñáíµ¿ÇóÝ í»Ñ³·áÛÝ© ½Ç áñáó 
Ã»õûùÝ ë³õ³éÝ»³É áã ÇßË¿ÇÝ 
Ñ³ÛÇÉ Ç Û³Ñ»Õ ÷³é³óÝ« ë³ Ç 
·ÇñÏë Çõñ µ³ñÓ»³É Ñ³Ùµáõñ¿ñ 
Ñ³Ù³ñÓ³Ï³å¿ë »õ ··áõ¿ñ áñ-
å¿ë ½Ù³ÝáõÏ© »õ ³Õ»ñë»Éáí Ñ³Û-
ó¿ñ ³ñÓ³ÏÇÉ Ç Ë³Õ³ÕáõÃÇõÝ: 

 
 
 
 

Ä²Ø²ØàôîÜºð 
 

ÌÝÝ¹»³Ý Öñ³·³ÉáÛóÇ »õ ì»ñ³-
÷áËÙ³Ý ²ëïáõ³Í³ÍÝÇ 

 

àí ãÑ³ñëÝ³ó³Í ²ëïáõ³Í³ÍÇÝ, 
³ÝëÏÇ½µ ÊûëùÁ ÛÕ³ó³ñ »õ ³ÝÇÙ³-
Ý³ÉÇ ²ëïáõ³ÍÁ ÍÝ³ñ£ ¸áõÝª áñ 
³Ýå³ñ³·ñ»ÉÇÝ ·ÇñÏ¹ ³éÇñ, ³Ý-
¹³¹³ñ Ù»½Ç Ñ³Ù³ñ µ³ñ»Ëûë¿° 
²Ýáñ£  

 
ÌÝÝ¹»³Ý 

 

àí ²ëïáõ³Í³ÍÇÝ, áõÕÕ³÷³é 
ºÏ»Õ»óÇÝ ø»½ ÏÁ ¹³õ³ÝÇ »õ ø»½Ç 
Ï’»ñÏñå³·¿, áñáíÑ»ï»õ, áñå¿ë 

îÇñáç ³Õ³ËÇÝÁ, ¹áõÝ ³Ý³å³Ï³Ý 
³ñ·³Ý¹Ç¹ Ù¿ç ³é³Ýó ë»ñÙÇ Ïñ»-
óÇñ ½³ÛÝª î¿ñÁ, áñáõÝ µ³½Ù³ã»³Û 
ø»ñáíµ¿Ý»ñÁ, Ññ³ÝÇõÃ ³ÃáéÝ»ñÁ 
»õ í»óÃ»õ»³Ý ê»ñáíµ¿Ý»ñÁ ã¿ÇÝ 
Ñ³Ù³ñÓ³Ï»ñ Ý³ÛÇÉ£ ¸áõÝ, µáÉáñÇÝ 

²ëïáõ³ÍÁ »õ ³Ý×³é ÊûëùÁ ÍÝ³ñª 
³ßË³ñÑÇ ÷ñÏáõÃ»³Ý »õ Ù»ñ Ñá-
·ÇÝ»ñáõ Ï»³ÝùÇÝ Ñ³Ù³ñ£ 

 
 

î»³éÝÁÝ¹³é³çÇ 
 

²Ûëûñ, Í»ñáõÝÇ êÇÙ¿áÝÁ êáõñµ 
Ðá·ÇÇ ÙÕáõÙáí î³×³ñ Ïáõ ·³ñ, 
³õ»ÉÇ í»Ñ »ñ»õÝ³Éáí, ù³Ýª ø»ñáí-
µ¿Ý»ñÁ, áñáÝù Ã»õ»ñáí ë³õ³éÝ»-
Éáí, ã¿ÇÝ Ñ³Ù³ñÓ³Ï»ñ Ý³ÛÇÉ îÇ-
ñáçª ²Ýáñ ³Ñ»Õ ÷³éùÇÝ å³ï×³-
éáí£ Ì»ñáõÝÇÝ ½²ÛÝ Çñ ·ÇñÏÁ ³é-

Ý»Éáíª Ñ³Ù³ñÓ³Ïûñ¿Ý ÏÁ Ñ³Ùµáõ-
ñ¿ñ »õ Ù³ÝáõÏÇ å¿ë ÏÁ ··áõ¿ñ£ ºõ 
³Õ»ñë»Éáíª ÏÁ Ñ³Ûó¿ñ, áñ Çñ Ñá-
·ÇÝ Ë³Õ³ÕáõÃ»³Ùµ ³õ³Ý¹¿£   
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INTROITS 

 

Eve of Na.vity  

and Assump.on of the Mother of God 

 

Asdvadzadzeen anharsnatsyal, 

uzpanun anusgeezpun hughatsar 

yev zAsdvadzun aneemanalee dzu-

nar, zanbarakreleen ee keergus ko 

partser numa antatar parekhosya 

vasn antsants merots. 

 

Na.vity 

 

Asdvadzadzeen uzkez khosdovan-

yal yergurbakeh yegeghetsee oo-

ghghaparats. Kanzee oor kerovpe-

kun pazmachyayk yev atork hra-

nyootuk yev vetstevyan serovpekun 

nayeel voch eeshkheyeen, gretser 

ansermnabes zanabaganoomun ee 

harkantee koom vorbes aghakheen 

uzDer. Yev dzunar vorbes uzmart 

zAsdvadzun poloreets uzmarmna-

tsyalun ar ee ken zanjar uzpanun 

ee purgootyoon ashkharhee yev 

gyank antsants merots. 

 

Presenta.on of our Lord 

 

Dzerooneen aysor Seemeyon, 

hokvovun kayr ee dajarun, yereve-

lov kerovpeyeetsun vehakooyn. Zee 

vorots tevokun savarnyal voch eesh-

kheyeen hayeel ee hahegh para-

tsun, sa ee keergus yoor partsyal 

hampoorer hamartsagabes yev kuk-

ver vorbes uzmanoog. Yev agher-

selov haytser artsageel ee khagha-

ghootyoon. 

 

 

INTROITS 

 

Eve of Na2vity  

and Assump2on of the Mother of God 

 

Unwedded Mother of God, you 

conceived the uncreated Word 

and gave birth to the inconceiva-

ble God; in your arms you held the 

infinite One. To Him pray for us 

unceasingly.  

 

Na2vity 

 

The orthodox church proclaims 

you as the Mother of God and ve-

nerates you, for as a handmaiden 

you carried in your womb the Lord, 

the Incorruptable One born without 

seed; to Him the many-eyed che-

rubs and the fiery thrones and the 

six-winged seraphs would not ven-

ture to look at, yet you gave birth 

as a human to Him who is the God 

of all, the incarnate and ineffable 

Word born of you, for the salvation 

of the world and for life of our souls.  

 

Presenta2on of our Lord 

 

Today Simeon the elder came 

to the temple led by the Spirit. He 

was perceived as greater than the 

cherubs, for the one whom the 

soaring winged creatures would not 

dare to even set their eyes upon, 

he held in his arms, daringly kissed 

and caressed as an infant, and im-

ploringly pleaded to depart in peace. 
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ì³ñ¹³Ý³Ýó 
 

Ú³ßË³ñÑ³Ï³Ý Ç ×³Ï³ï³Ù³ñ-
ïÇÝ« Û³ßË³ñÑ³Ï³Ý Ç ×³Ï³ï³-
Ù³ñïÇÝ »õ Ç Ù»Í å³ï»ñ³½ÙÇÝ« 
ÁÝ¹¹ÇÙ³Ù³ñï»³É ÉÇÝ¿ñ ³ÝûñÇÝ³óÝ 
å³ï»ñ³½Ù: ÆëÏ »ñ³Ý»ÉÇ Ý³Ñ³-
ï³ÏùÝª ½ÙáÉáõÃÇõÝ ³ÝûñÇÝ³óÝ 
Ë³÷³Ý»óÇÝ »õ Û³ÕÃáÕ ·ï³Ý© 
ù³Ý½Ç áñáó ëï³ó»³É ¿ñ ½³ëï-
áõ³Í³ÛÇÝ ½ûñáõÃÇõÝ« á°ã ÅáõÅÏ³-
É¿ñ Ýáó³ Ù³ñÙÝ³õáñ³Ï³Ý å³ï»-
ñ³½Ù: ²ñ¹ª øñÇëïáë ²ëïáõ³Í« 
ëáó³ µ³ñ»ËûëáõÃ»³ÙµÝ ËÝ³Û»³° 
Ç Ù»½ »õ áÕáñÙ»³°: 

 

Ø»ÍÇ ä³Ñáó »õ Ê³ãÇ 
 

²é³çÇ å³ïáõ³Ï³Ý ³Ù»Ý³-
Û³ÕÃ Ë³ãÇ ùá ³ÝÏ³ÝÇÙù »ñÏñ-
å³·»Éáí »õ ËÝ¹ñ»Ùù ½ÃáÕáõ-
ÃÇõÝ Û³Ýó³Ý³ó Ù»ñáó. ù³Ý½Ç 
ëáí³õ µ³ñÓ»ñ ½¹³ï³å³ñïáõ-
ÃÇõÝ ³½·Ç Ù³ñ¹Ï³Ý: ºõ ³ÛÅÙ 
í³ëÝ ëñµáÛ ³ëïáõ³Í³ÛÇÝ ùá 
Ýß³ÝÇ ßÝáñÑ»³° ½»ñÏÝ³ÛÇÝ ½Ë³Õ³-
ÕáõÃÇõÝ¹ ³Ù»Ý³ÛÝ ³ßË³ñÑÇ: 

 

Ì³ÕÏ³½³ñ¹Ç 
 

òÝÍ³°« ºñáõë³Õ¿Ù« »õ ½³ñ-
¹³ñ»³ ½³é³·³ëï ùá« êÇáÝ© 
ù³Ý½Çª ³Ñ³ Â³·³õáñ ùá øñÇë-
ïáë Ýëï»³É Ç Û³õ³Ý³ÏÇ ÝáñáÛª 
Ñ»½áõÃÇõÝ óáõó³Ý»Éáí ·³Û Ùï³-
Ý¿ Û³é³·³ëï ùá: ºõ Ù»ù ³Õ³-
Õ³Ï»Ùù« àíë³ÝÝ³ ûñÑÝ»³É »Ï»³É 
Ç Û³ÝáõÝ î»³éÝ« áñ áõÝÇ ½Ù»Í 
½áÕáñÙáõÃÇõÝ: 

 

êµ© ¼³ïÏÇ »õ ÚÇÝ³Ýó 
 

øñÇëïáë Û³ñ»³õ Ç Ù»é»Éáó, 
Ù³Ñáõ³Ùµ ½Ù³Ñ ÏáË»³ó. »õ Û³-
ñáõÃ»³ÙµÝ Çõñáí Ù»½ ½Ï»³Ýë  
å³ñ·»õ»³ó. ÝÙ³ ÷³¯éù Û³õÇ-
ï»³Ýë. ³Ù¿Ý: 

ì³ñ¹³Ý³Ýó 
 

²ßË³ñÑ³ÛÇÝ ×³Ï³ï³Ù³ñïÇ, 
³ßË³ñÑ³ÛÇÝ ×³Ï³ï³Ù³ñïÇ »õ 
Ù»Í å³ï»ñ³½ÙÇ Ù¿ç Ó»ñ ¹¿Ù 
³Ýûñ¿ÝÝ»ñáõ ë³ÝÓ³½»ñÍ³Í Ù»Í 
å³ï»ñ³½ÙÁ ÏÁ Ù³ñïÝã¿ñ, áõñ 

¹áõù Û³ÕÃ»óÇù, áí ëáõñµ »ñ³Ý»-
ÉÇÝ»ñ£ àñáíÑ»ï»õ ¹áõù ³ëïáõ³-
Í³ÛÇÝ ½ûñáõÃÇõÝÁ ëï³ó³Í ¿Çù, 
áõëïÇ, Ó»ñ ¹ÇÙ³ó Ù³ñÙÝ³õáñ 
å³ï»ñ³½ÙÁ ã¿ñ ¹ÇÙ³Ý³ñ£ ²ñ¹,  
áí øñÇëïáë, ³ÝáÝó µ³ñ»Ëûëáõ-
Ã»³Ùµ ËÝ³Û¿° »õ áÕáñÙ¿° Ù»½Ç£ 

 
Ø»Í ä³ÑùÇ »õ Ê³ãÇ 

 

øáõ å³ïáõ³Ï³Ý ³Ù»Ý³Û³ÕÃ 
Ê³ãÇ¹ ³éç»õ »ñÏñå³·»Éáíª ÏÁ 
ÍÝñ³¹ñ»Ýù »õ Ù»ñ Ù»Õù»ñáõÝ Ñ³-
Ù³ñ ÃáÕáõÃÇõÝ ÏÁ ËÝ¹ñ»Ýù, áñáí-
Ñ»ï»õ ³Ýáñ ßÝáñÑÇõ Ù³ñ¹áó íñ³-
Û¿Ý ¹³ï³å³ñïáõÃÇõÝÁ í»ñóáõóÇñ£ 
ºõ ÑÇÙ³, ³ëïáõ³Í³ÛÇÝ øáõ Ýß³-
Ýáí¹ [Ê³ãáí¹] ³ÙµáÕç ³ßË³ñÑÇÝ 
»ñÏÝ³ÛÇÝ Ë³Õ³ÕáõÃÇõÝ¹ ßÝáñÑ¿°£ 

 

Ì³ÕÏ³½³ñ¹Ç 
 

òÝÍ³°, ºñáõë³Õ¿Ù, »õ ³é³-
·³ëï¹ ½³ñ¹³ñ¿°, áí êÇáÝ£ àñáí-
Ñ»ï»õ øáõ Â³·³õáñ¹ Ýáñ ³õ³Ý³ÏÇ 
íñ³Û Ýëï³Í, Ñ»½áõÃ»³Ùµ ³é³-
·³ëï¹ ÏÁ ÙïÝ¿£ ÆëÏ Ù»Ýù Ï’³Õ³-

Õ³Ï»Ýùª Áë»Éáí. úñÑÝ»³É ¿ ³Ý, áñ 
îÇñáç ³ÝáõÝáí Ïáõ ·³Û« ²Ý, áñ 
Ù»Í áÕáñÙáõÃÇõÝ áõÝÇ£  

 
êµ© ¼³ïÇÏÇ »õ ÚÇÝ³Ýó 

 

øñÇëïáë Ù»é»ÉÝ»ñ¿Ý Û³ñáõÃÇõÝ 
³é³õ£ Æñ Ù³Ñáõ³Ùµ Ù³ÑÁ ç³Ë-
ç³Ë»ó »õ Æñ Û³ñáõÃ»³Ùµª Ù»½Ç 

Ï»³Ýù å³ñ·»õ»ó£ ²Ýáñ Û³õÇï»Ý³-
å¿ë ÷³éù. ³Ù¿Ý£  
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St. Vartan and his companions 

  

Hashkharhagan ee jagadamar-

deen, hashkharhagan ee jagada-

mardeen yev ee medz baderazmeen, 

unBeemamardyal leener anoree-

natsun baderazm. Eesg yeranelee 

nahadagkun, uzmolootyooon ano-

reenatsun khapanetseen yev hagh-

togh kudan. Kanzee vorots usdats-

yal er zasdvadzayeen zorootyoon, 

voch zhoozhgaler notsa marmna-

voragan baderazm. Art, Kreesdos 

Asdvadz, sotsa parekhosootyampun 

khunayya ee mez yev voghormya. 
 

Sundays of Lent and Holy Cross 

 

Arachee badvagan amenahaght 

khachee ko anganeemk yergurba-

kelov yev khuntremk uztoghootyoon 

hantsanats merots. Kanzee sovav 

partser uztadabardootyoon azkee 

martgan. Yev ayzhum vasun surpo 

asdvadzayeen ko nushanee shnorhya 

zergnayeen uzkhaghaghootyoont 

amenayn ashkharhee. 
 

Palm Sunday 

 

Tsundza, Yeroosaghem, yev zar-

tarya zarakasd ko, Seeyon. Kanzee, 

aha Takavor ko Kreesdos nusdyal 

ee havanagee noro, hezootyoon 

tsootsanelov ka mudaneh harakasd 

ko. Yev mek aghaghagemk, Ovsanna 

orhnyal yegyal ee hanoon Dyarn, vor 

oonee uzmedz zoghormootyoon. 

 
Eastern and Easter.de 

 

Kreesdos haryav ee merelots, 

mahvamp uzmah gokhyats. Yev ha-

rootyampun yoorov mez uzgyanus-

barkevyats. Numa park haveedyanus. 

Amen. 

 St. Vartan and his companions 

 

The great war against the law-

less was fought in the ba6le the 

engulfed the whole land. The 

blessed martyrs defeated the vio-

lence of the lawless and emerged 

victorious, for having received the 

divine power the power of physi-

cal war could not prevail against 

them. Therefore, O Christ God, 

through their intercession have 

mercy on us and save us.  

 

 

 

Sundays of Lent and Holy Cross 

 

Before Your precious and all-

victorious Cross we bend our knees, 

we worship You and we ask for the 

forgiveness of our sins. Through it 

You li@ed the condemna.on of the 

human race. And now, through Your 

holy and divine sign grant Your 

heavenly peace to the whole world.  
 

Palm Sunday 

 

Rejoice, O Jerusalem! Adorn your 

bridal chamber, O Zion! Behold, 

Christ your King, riding on a colt, 

humble and meek, comes to enter 

your chamber as the groom. Today 

He comes again with great mercy; 

and with the crowds we shout joy-

fully: Hosanna! Blessed is he who 

comes in the name of the Lord! 
 

Eastern and Easter2de 

 

Christ is risen from the dead. 

He trampled down death by death, 

and through His resurrec.on He 

granted us life. To Him be glory 

forever. Amen. 

121



 

 

Ð³Ùµ³ñÓÙ³Ý 
 

ÐÇ³ó³Ý í»ñÝ³Ï³Ý µ³½Ùáõ-
ÃÇõÝùÝ ï»ë³Ý»Éáí ½ù»½ Ç Ññ»-
Õ¿Ý Ï³éë µ³½Ù»³Éª ë³ñë»³É 
³ë¿ÇÝ© á±í ¿ ë³ áñ ¹ÇÙ»³É ·³Û 
Ûº¹áíÙ³Û© »õ »Ï»³É Ùï³Ý¿ ÷³-
éûù Ç ÷³éë© î¿ñ« ÷³¯éù ø»½:  

 

Ðá·»·³Éëï»³Ý 
 

²ëïáõ³Í ½ù»½ Ëáëïáí³ÝÇÙù 
½ëáõñµ Ðá·Ç¹ »õ »ñÏÇñ å³·³-
Ý»Ùù« áñ »ë å³ï×³é Ï»Ý¹³Ýáõ-
Ã»³Ý »Õ»Éáóë »õ Ë³Õ³Õ³ñ³ñ 
³ßË³ñÑÇ© áñ ½ï·ÇïáõÃÇõÝ ³ß³-
Ï»ñï³óÝ µ³½áõÙ ·ÇïáõÃ»³Ùµ 
Éó»ñ« »õ Ç Ññ»Õ¿Ý É»½áõë µ³Å³Ý-
»³É ³Ý×³é»É»ûù óáõó³ñ Ýáó³© 
³Õ³Õ³Ï»Ùù î¿ñ« ËÝ³Û»³° »õ Ï»-
óá° ½Ù»½: 

 

ì³ñ¹³í³éÇ 
 

ºñ»õÇ î¿ñ¹ ³Ûëûñ ³ß³Ï»ñ-
ï³óÝ Ç Â³µáñ³Ï³Ý É»ñÇÝÝ© »õ 
³ß³Ï»ñï³ó¹ ½³ñÑáõñ»³Éù ³Õ³-
Õ³Ï¿ÇÝ ³ë»Éáí« ³ñ³ëóáõù »ñÇë 
ï³Õ³õ³ñëª ÙÇ î»³éÝ¹« »õ ÙÇ 
ØáíëÇëÇ »õ ÙÇ ºÕÇ³ÛÇ: ²ñ¹ª »õ 
Ù»ù µ³Ý³õáñ Ñûï ùá »ñ·»Ùù ÁÝ¹ 
ùá ×ßÙ³ñÇï íÏ³ÛÇó¹« ³é³ù»³° 
Ç Ù»½ ½ÉáÛë ùá ßÝáñÑ³ó¹ Ç ùá 
ÙÇõë³Ý·³Ù ·³Éëï»³Ý¹ »õ Ï»óá°:  

 

ºÏ»Õ»óõáÛ 
 

¼Ë³Õ³ÕáõÃÇõÝ ßÝáñÑ»³° »Ï»-
Õ»óõáÛ ùáõÙ ëñµáÛ« ½Ë³Õ³Õáõ-
ÃÇõÝ »õ ½³Ýß³ñÅáõÃÇõÝ Ç ÃÁß-
Ý³Ù»³ó å³ï»ñ³½Ù¿« »õ Ñ³ë- 
ï³ï»³° Ç ÙÇ Ñ³õ³ï ½Ï³ÃáõÕÇ-
Ï¿ »Ï»Õ»óÇ© ½ù»½ Ëáëïáí³ÝÇÙù 
î¿ñ »õ ²ëïáõ³Í« Ï»óá° ½Ù»½: 

Ð³Ùµ³ñÓÙ³Ý 
 

ºñÏÝ³ÛÇÝ µ³½ÙáõÃÇõÝÝ»ñÁ ÑÇ³-
ó³Ýª ï»ëÝ»Éáí ø»½ Ññ»Õ¿Ý Ï³éùÇ 
Ù¿ç µ³½Ù³Í »õ ¹áÕ³Éáí ÏÁ Ñ³ñ-
óÁÝ¿ÇÝ. à±í ¿ ³Ûë, áñ º¹áÙ¿Ý Ïáõ 
·³Û, »õ ·³Éáíª ÷³éùáí ÷³éùÇ Ù¿ç 
ÏÁ ÙïÝ¿£ î¿ñ, ÷³¯éù ø»½Ç£  

 
Ðá·»·³Éëï»³Ý 

 

àí êáõñµ Ðá·Ç, ø»½ áñå¿ë 
²ëïáõ³Í ÏÁ ¹³õ³ÝÇÝù »õ Ï’»ñÏñ-
å³·»Ýù, áñ ëï»ÕÍáõ³ÍÝ»ñáõë Ï»Ý-
¹³ÝáõÃ»³Ý å³ï×³éÝ »ë »õ ³ß-
Ë³ñÑÇ Ë³Õ³Õ³ñ³ñÁ£ øñÇëïáëÇ 
³ß³Ï»ñïÝ»ñáõÝ ï·ÇïáõÃÇõÝÁ µ³½-
Ù³ÃÇõ ·ÇïáõÃÇõÝáí É»óáõóÇñ »õ 
Ññ»Õ¿Ý É»½áõÝ»ñáí ³é³ù»³ÉÝ»ñáõÝ 
µ³ÅÝáõ»Éáíª ³Ýå³ïÙ»ÉÇ ßÝáñÑùÝ»ñáí 
³ÝáÝó Û³ÛïÝáõ»ó³ñ£ Î’³Õ³Õ³-
Ï»Ýù« î¿ñ, ËÝ³Û¿° »õ ÷ñÏ¿° Ù»½£ 

 

ì³ñ¹³í³éÇ 
 

²Ûëûñ î¿ñÁ Â³µáñ É»ñ³Ý íñ³Û 
Æñ ³ß³Ï»ñïÝ»ñáõÝ »ñ»õó³õ£ ²ß³-
Ï»ñïÝ»ñÁ ë³ñë³÷³Í ³Õ³Õ³Ï»óÇÝª 
Áë»Éáí. ºñ»ù íñ³Ý å³ïñ³ëï»Ýù, 
Ù¿ÏÁª îÇñáç Ñ³Ù³ñ, Ù¿ÏÁª Øáíë¿ëÇ 
»õ Ù¿ÏÁª ºÕÇ³ÛÇ£ ÆëÏ Ù»Ýù, áñ øáõ 
µ³Ý³õáñ Ñûï¹ »Ýù, øáõ ×ßÙ³ñÇï 
íÏ³Ý»ñáõ¹ Ñ»ï ÙÇ³ëÇÝ Ï’»ñ·»Ýù. 
øáõ ºñÏñáñ¹ ¶³ÉáõëïÇ¹ Å³Ù³Ý³Ï 
ßÝáñÑùÝ»ñáõ¹ ÉáÛëÁ Ù»½Ç ÕñÏ¿° »õ 
³åñ»óá°õñ£ 

 

ºÏ»Õ»óõáÛ 
 

øáõ ºÏ»Õ»óÇÇ¹ Ë³Õ³ÕáõÃÇõÝ 
ßÝáñÑ¿°, ÇëÏ ÃßÝ³ÙÇÝ»ñáõ Û³ñáõ-
ó³Í å³ï»ñ³½ÙÝ»ñáõÝ Ù¿çª Ë³Õ³-

ÕáõÃÇõÝ »õ ³Ýë³ë³ÝáõÃÇõÝ£ ÀÝ¹−
Ñ³Ýñ³Ï³Ý ºÏ»Õ»óÇÝ Ù¿Ï Ñ³õ³ïùÇ 
Ù¿ç Ñ³ëï³ï¿°£ ø»½ ÏÁ ¹³õ³ÝÇÝù, 
á¯í î¿ñ »õ ²ëïáõ³Í, ÷ñÏ¿° Ù»½£ 
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Ascension 

 

Heeyatsan vernagan pazmoo-

tyoonkun desanelov uzkez ee hure-

ghen gars pazmyal, sarsyal aseyeen. 

Ov e sa vor teemyal ka hEtovma. 

Yev yegyal mudaneh parok ee pa-

rus. Der paruk Kez. 
 

Pentecost 

 

Asdvadz uzkez khosdovaneemk 

uzsoorp Hokeet yev yergeer baka-

nemk. Vor es badjar gentanootyan 

yeghelotsus yev khaghagharar ash-

kharhee. Vor uzdkeedootyoon asha-

gerdatsun pazoom keedootyamp 

luster, yev ee hreghen lezoos pa-

zhanyal anjarelyok tsootsar notsa. 

Aghaghagemk Der, khunayya yev 

getso uzmez. 
 

Transfigura.on 

 

Yerevee Derut aysor ashagerda-

tsun ee Taporagan lereenun. Yev 

ashagerdatsut zarhooryalk agha-

ghageyeen aselov, arastsook yerees 

daghavarus` mee Dyarnut, yev mee 

Movseesee yev mee Yeghyayee. 

Art, yev mek panavor hod ko yer-

kemk unt ko jushmareed vgayee-

tsut, arakya ee mez ko shunorha-

tsut ee ko myoosankam kalusdya-

nut yev getso. 
 

Church 

 

Uzkhaghaghootyoon shunorhya 

yegeghetsvo koom surpo, uzkhagha-

ghootyoon yev zansharzhootyoon 

ee tushnamyats baderazmeh, yev 

hasdadya ee mee havad uzgatoo-

gheegeh yegeghetsee. Uzkez khos-

dovaneemk Der yev Asdvadz, getso 

uzmez. 

Ascension 

 

The heavenly hosts were filled 

with awe at the sight of You riding 

chariots of fire, and in excitement 

they proclaimed: Who is this who 

comes from Edom and gloriously 

enters into glory! Glory to You, O Lord!  
 

Pentecost 
 

O Holy Spirit, we proclaim You 

God and we worship You. You are 

the source of life for us creatures 

and the giver of peace to the world. 

You replaced the ignorance of the 

disciples with great knowledge, and 

You manifested Yourself with inef-

fable tongues of fire. We beseech 

You, O Lord, have mercy on us and 

save us. 

 

Transfigura2on 

 

O Lord, today You revealed 

Yourself to Your disciples on Mount 

Tabor. In awe the disciples cried 

out: Let us make three tabernacles, 

one for You, O Lord, one for Moses, 

and one for Elijah. Now, we also, 

Your human flock, sing with Your 

true witnesses: send down upon 

us the light of Your grace at Your 

Second Coming and save us.  

 
Church 

 

O Lord, grant peace to Your Holy 

Church, peace and stability in her 

ba6les against the Adversary. And 

establish the Church Universal on 

the founda.on of the unity of faith. 

We proclaim You as Lord and God. 

Save us. 
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Ö²Þàô Þ²ð²Î²Üø 
 

²õ»ïÙ³Ý ¶Î 
 

²ëïáõ³Í³ÍÇÝ Ëáñ³Ý ÉáõëáÛ 
³Ýí³Ûñ³÷³Ï ³ñ÷õáÛÝ Ï»Ý³ó© 
áñ »Õ»ñ ³ñ»õ»Éù ³ñ»·³Ï³ÝÝ 
³ñ¹³ñáõÃ»³Ý© »õ Ýëï»Éáóë Ç 
Ë³õ³ñÇ ÉáÛë Í³·»ó»ñ© í³ëÝ áñáÛ 
³Ù»Ý»ù»³Ý ½ù»½ ÙÇßï Ù»Í³óáõ-
ó³Ý»Ùù£ 

²Ý³å³Ï³Ý ï³×³ñ »õ Ùáñ»ÝÇ 
³ÝÏÇ½»ÉÇ© áñ ½³Ýß¿ç Ñáõñ ³ëï-
áõ³ÍáõÃ»³ÝÝ Ç ù»½ ï³ñ»³É 
Ïñ»ó»ñ© áñáí µÝáõÃ»³Ýë ÏÇ½»³É 
ßÇç³õ ÏñÇó µáó© í³ëÝ áñáÛ ³Ù»Ý»-
ù»³Ý ½ù»½ ÙÇßï Ù»Í³óáõó³Ý»Ùù£ 

Î»Ý¹³ÝÇ ï³å³Ý³Ï Ïï³Ï³-
ñ³Ý³ó ÝáñáÛ áõËïÇë© áñáí »Éù 
Û»ñÏÇñ ³õ»ï»³ó Ñáñ¹»³É Ñá·õáí 
Ç ù»½ ïå³õáñ»³É µ³ÝÇÝ© í³ëÝ 
áñáÛ ³Ù»Ý»ù»³Ý ½ù»½ ÙÇßï Ù»-
Í³óáõó³Ý»Ùù£ 

 

Öñ³·³ÉáÛóÇ ÌÝÝ¹»³Ý ¶Ò 
 

¼³Ý×³é»ÉÇ ÉáõëáÛ Ù³Ûñ, »õ 
½µÝ³Ï³ñ³Ý ³ÝëÏ½µÝ³ÏÇó áñ¹-
õáÛÝ© ûñÑÝáõÃ»³Ùµ Ù»Í³óáõó³-
Ý»Ùù£  

¼³ÝÑ³ë ïÝûñ¿ÝáõÃ»³Ý Ù³Ûñ, 
»õ ½³ÝÓÝ³õáñ ï³×³ñ ²ëïáõÍáÛ 
µ³ÝÇÝ© ûñÑÝáõÃ»³Ùµ Ù»Í³óáõ-
ó³Ý»Ùù£ 

¼µáÉáñÇó ÷ñÏáõÃ»³Ý Ù³Ûñ, 
áñ ½³Ýï³Ý»ÉÇÝ Û¿Çó Ç Û³ñ·³Ý¹Ç 
»µ³ñÓ, ½Ý³ ³Ù»Ý»ù»³Ý© ûñÑÝáõ-
Ã»³Ùµ Ù»Í³óáõó³Ý»Ùù£ 

 
 
 
 
 

Ö²Þàô Þ²ð²Î²ÜÜºð 
 

²õ»ïáõÙÇ ¶Î 
 

²ëïáõ³Í³ÍÇÝ, Ï»³ÝùÇ ³ñ»õÇ 

³Ýµáí³Ý¹³Ï»ÉÇ ÈáÛëÇ Ëáñ³Ý, áñ 

³ñ¹³ñáõÃ»³Ý ³ñ»õ»Éù »Õ³ñ »õ 

Ë³õ³ñÇ Ù¿ç ÝëïáÕÝ»ñáõë íñ³Û 

ÉáÛë Í³·»óáõóÇñ£ àõëïÇ, µáÉáñë 

Ùßï³å¿ë ù»½ ÏÁ Ù»Í³ñ»Ýù£ 

²Ý³å³Ï³Ý ï³×³ñ »õ ³ÝÏÇ½»ÉÇ 

Ùáñ»ÝÇ, áñ ³ëïáõ³Í³ÛÇÝ ³Ýß¿ç 

Ïñ³ÏÁ ùáõ Ù¿ç¹ Ïñ»óÇñ, áñáí Ù»ñ 

µÝáõÃ»³Ý ÏÇñù»ñáõÝ µáóÁ ³Ûñ»-

Éáíª ßÇç»ó³õ£ àõëïÇ, µáÉáñë Ùßï³-

å¿ë ù»½ ÏÁ Ù»Í³ñ»Ýù£ 

Üáñ àõËïÇ Ïï³ÏÇ Ï»Ý¹³ÝÇ 

ï³å³Ý³Ï, ùáõ Ù¿ç¹ êáõñµ Ðá·Çáí 

Ù³ñÙÝ³õáñáõ³Í ÊûëùÁ Ù»ñ »ÉùÁ 

¹¿åÇ ³õ»ïáõÙÇ »ñÏÇñ ³é³çÝáñ-

¹»ó£ àõëïÇ, µáÉáñë Ùßï³å¿ë ù»½ 

ÏÁ Ù»Í³ñ»Ýù£ 

 
ÌÝÝ¹»³Ý Öñ³·³ÉáÛóÇ ¶Ò 

 

²Ý×³é»ÉÇ ÈáÛëÇ Ù³Ûñ »õ ³ÝëÏ½µ-

Ý³ÏÇó àñ¹ÇÇÝ µÝ³Ï³ñ³Ý, ûñÑ-

ÝáõÃ»³Ùµ ù»½ ÏÁ Ù»Í³ñ»Ýù£ 

²ÝÑ³ë³Ý»ÉÇ ïÝûñ¿ÝáõÃ»³Ý Ù³Ûñ 

»õ ²ëïáõÍáÛ ´³ÝÇÝ ßÝã³õáñ ï³-

×³ñ, ûñÑÝáõÃ»³Ùµ ù»½ ÏÁ Ù»Í³-

ñ»Ýù£ 

´áÉáñÇÝ ÷ñÏáõÃ»³Ý Ù³Ûñ, áñ 

ëáíáñ³Ï³Ý ¿³ÏÝ»ñ¿Ý ³ÝÏñ»ÉÇÝ Çñ 

³ñ·³Ý¹ÇÝ Ù¿ç Ïñ»ó, µáÉáñë ûñÑ-

ÝáõÃ³Ùµ ½³ÛÝ ÏÁ Ù»Í³ñ»Ýù£  
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JASHOO (SYNAXIS) HYMNS 

 

Annuncia.on Keem-Gen (Mode VI) 
 

Asdvadzadzeen khoran looso an-

vayrapag arpvooyn genats. Vor ye-

gher arevelk arekaganun artaroo-

tyan. Yev nusdelotsus ee khavaree 

looys dzaketser. Vasn oro amene-

kyan uzkez meeshd medzatsootsa-

nemk.  

Anabagan dajar yev morenee 

angeezelee, vor zanshech hoor asd-

vadzootyanun ee kez daryal gretser. 

Vorov punutyans geezyal sheechav 

greets pots. Vasn oro amenekyan 

uzkez meeshd medzatsootsanemk. 

Gentanee dabanag gudagara-

nats noro oukhdees. Vorov yelk her-

geer avedyats hortyal hokvov ee kez 

dubavoryal paneen. Vasn oro ame-

nekyan uzkez meeshd medzatsoo-

tsanemk. 
 

Eve of Na.vity Keem-Tsa (Mode V) 
 

Zanjarelee looso mayr, yev uz-

pnagaran anusguzpnageets vort-

vooyn. Orhnootyamp medzatsootsa-

nemk.  

Zanhas dunorenootyan mayr, yev 

zantsnavor dajar Asdoodzo paneen. 

Orhnortyamp medzatsootsanemk.  

Uzpoloreets purgootyan mayr, 

vor zandaneleen heyeets ee har-

kantee yeparts, uzna amenekyan, 

orhnootyamp medzatsootsanemk. 

 

 

 

 

 

SYNAXIS HYMNS 

 

Annuncia2on Mode VI 
 

You are the dwelling place of 

the light of the boundless sun of 

life, you are the dawn of the sun 

of righteousness, you shed light 

over us siDng in darkness; we all 

magnify you forever. 

You are the undefiled temple 

and the unconsumed burning bush, 

you carried in your womb the in-

ex.nguishable fire of the Deity, 

and thus ex.nguished the fire of 

our human passions; we all magni-

fy you forever. 

You are the living ark of the 

tabernacles of the new covenant, 

the Word born of you through the 

Spirit opened the way for the 

world to the promised land; we all 

magnify you forever. 
 

Eve of Na2vity Mode V 

 

The ineffable mother of light, 

and the temple of the uncreated 

Son; we praise and magnify. 

The incomprehensible mother 

of salva.on, and the living temple 

of the Word of God; we praise and 

magnify. 

The mother of the salva.on of 

all, who carried in her womb the 

One whom no human could carry; 

we all praise and magnify. 
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ÌÝÝ¹»³Ý ²Ò 
 

êáõñµ ½²ëïáõ³Í³ÍÇÝÝ ûñÑ-
ÝáõÃ»³Ùµ Ù»Í³óáõó³Ý»Ùù: 

²õ»ï³õáñ Ññ»ßï³ÏÝ ³õ»ï³-
ñ³Ý¿ñ ½ÍÝ»³É ÷ñÏÇãÝ Ç ëñµáÛ 
Îáõë¿Ý: 

²ë¿ª áõñ³Ë É»ñ µ»ñÏñ»³É¹« 
ù³Ý½Ç î¿ñ ï¿ñ³Ýó ¿ ÁÝ¹ ù»½: 

 
Ú³ñáõÃ»³Ý ÎÇõñ³Ï¿Çó  

²Î 
 

Â³·³õáñ»³ó ²ëïáõ³Í Ç í»-
ñ³Û Ñ»Ã³Ýáë³ó, »õ Éáõë³½³ñ¹»³É 
å³ÛÍ³é³óáÛó ëáõñµ ½»Ï»Õ»óÇ. 
ÅáÕáíáõñ¹ù ½øñÇëïáë µ³ñ»µ³-
Ý»ó¿ù: 

¼·»ó³õ î¿ñ ½ûñáõÃÇõÝ ÁÝ¹ 
Ù¿ç Çõñ ¿³Í. ù³Ý½Ç ßÇçáÛó ½Ë³Û-
Ãáó Ù³Ñáõ Ë³ãÇõÝ Çõñáí ëñµáí. 
ÅáÕáíáõñ¹ù ½øñÇëïáë µ³ñ»µ³Ý»-
ó¿ù: 

Ú³ñ»³õ ²ëïáõ³Í, »õ ïÇ»½»ñù 
³Ù»Ý³ÛÝ Ýáñ³÷»ïáõñ ½³ñ¹³-
ñ»ó³Ý, »õ Ù³ÝÏáõÝù Ñ³Õáñ¹»-
ó³Ý Ù³ñÙÝáÛ »õ ³ñ»³Ý Ï»Ý³ñ³-
ñÇÝ. ÅáÕáíáõñ¹ù ½øñÇëïáë µ³-
ñ»µ³Ý»ó¿ù: 

 
´Ò 

 

Â³·³õáñÇÝ Û³õÇï»ÝÇó Ù³-
ïáõëóáõù ½ûñÑÝ»ñ·áõÃÇõÝ áñ Ç 
Ïáõë¿Ý Ù³ñÙÝ³ó³õ. Ñ³ëï³ï»³ó 
½³ßË³ñÑë Ç Ñ³õ³ïë ³Ýë³ë³-
Ý»ÉÇ. ÷³éù ÝÙ³Ý ³ÛÅÙ »õ Û³õÇ-
ï»³Ý: 

àñ Ï³Ù³õ Ñ³Ùµ»ñ Ù³Ñáõ Ë³-
ãÇ ²ëïáõ³Í µ³ÝÝ »õ »Ñ»Õ ½³-
ñÇõÝ Çõñ ëáõñµ, Ç ÷ñÏáõÃÇõÝ 
ïÇ»½»ñ³ó. ÷³éù ÝÙ³Ý ³ÛÅÙ »õ 
Û³õÇï»³Ý: 

ÌÝÝ¹»³Ý ²Ò 
 

êáõñµ ²ëïáõ³Í³ÍÇÝÁ ûñÑÝáõ-
Ã»³Ùµ ÏÁ Ù»Í³ñ»Ýù£ 

²õ»ï³µ»ñ Ññ»ßï³ÏÁ ëáõñµ ÎáÛ-
ë¿Ý ÍÝ³Í öñÏÇãÁ Ï’³õ»ï¿ñ£ 

Î’Áë¿ª áõñ³Ë³óÇ°ñ, á°í µ»ñ-  
Ïñ»³É, áñáíÑ»ï»õ ï¿ñ»ñáõ î¿ñÁ 

ù»½Ç Ñ»ï ¿£ 
 

Ú³ñáõÃ»³Ý ÎÇñ³ÏÇÝ»ñáõÝ 
²Î 
 

²ëïáõ³Í Ñ»Ã³ÝáëÝ»ñáõ íñ³Û 
Ã³·³õáñ»ó »õ Éáõë³½³ñ¹»Éáíª 
ëáõñµ ºÏ»Õ»óÇÝ å³ÛÍ³é³óáõó£ 
ÄáÕáíáõñ¹Ý»ñ, øñÇëïáëÁ µ³ñ»-
µ³Ý»ó¿°ù£ 

î¿ñÁ ½ûñáõÃÇõÝ ½·»ó³õ »õ Ù¿çùÁ 
·ûï»åÝ¹»ó, áñáíÑ»ï»õ Æñ ëáõñµ 
Ê³ãáí Ù³Ñáõ³Ý Ë³ÛÃáóÁ çÝç»ó£ 
ÄáÕáíáõñ¹Ý»ñ, øñÇëïáëÁ µ³ñ»-
µ³Ý»ó¿°ù£ 

²ëïáõ³Í Û³ñáõÃÇõÝ ³é³õ »õ 

³ÙµáÕç ïÇ»½»ñùÁ ½³ñ¹³ñáõ»ó³õ 
áõ ºÏ»Õ»óõáÛ ½³õ³ÏÝ»ñÁ Ï»³Ýù 
å³ñ·»õáÕÇÝ Ø³ñÙÝáí »õ ²ñÇõÝáí 
Ñ³Õáñ¹áõ»ó³Ý£ ÄáÕáíáõñ¹Ý»ñ, 
øñÇëïáëÁ µ³ñ»µ³Ý»ó¿°ù£ 

 
´Ò 
 

Ú³õÇï»Ý³Ï³Ý Â³·³õáñÇÝ ûñÑ-

Ý»ñ·Ý»ñ Ù³ïáõó³Ý»Ýù, áñ ÎáÛë¿Ý 

Ù³ñÙÝ³ó³õ »õ ³ßË³ñÑÁ ³Ýë³-

ë³Ý»ÉÇ Ñ³õ³ïùÇ Ù¿ç Ñ³ëï³ï»ó£ 

ö³¯éù ²Ýáñ, ÑÇÙ³ »õ Û³õÇï»³Ý£ 

²ëïáõ³Í ÊûëùÁ, áñ Æñ Ï³Ù-

ùáí Ë³ãÇ Ù³Ñáõ³Ý Ñ³Ùµ»ñ»ó »õ 

ïÇ»½»ñùÇ ÷ñÏáõÃ»³Ý Ñ³Ù³ñ Æñ 

²ñÇõÝÁ Ã³÷»ó£ ö³¯éù ²Ýáñ, ÑÇ-

Ù³ »õ Û³õÇï»³Ý£ 
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Na.vity Ayp-Tsa (Mode I) 
 

Soorp zAsdvadzadzeenun orh-

nootyamp medzatsootsanemk. 

Avedavor hreshdagn avedaraner 

uzdzunyal purgeechn ee surpo Goosen. 

Ase, oorakh ler pergruyalt, kan-

zee Der derants e unt kez. 
 

 

 

Ordinary Sundays  

Ayp-Gen (Mode II) 
 

Takavoryats Asdvadz ee vera he-

tanosats, yev loosazartyal baydza-

ratsooyts soorp zegeghetsee. Zho-

ghovoortk uzKreesdos parepanetsek.  

Uzketsav Der zorootyoon unt 

mech yoor eyadz. Kanzee shee-

chooyts uzkhaytots mahoo khachee-

vun yoorov surpov. Zhoghovoortk 

uzKreesdos parepanetsek.  

Haryav Asdvadz, yev deeyezerk 

amenayn norapedoor zartaretsan, 

yev mangoonuk haghortetsan mar-

mno yev aryan genarareen. Zhogho-

voortk uzKreesdos parepanetsek.  

 

Pen-Tsa (Mode III) 
 

Takavoreen haveedeneets ma-

doostsook zorhnerkootyoon vor ee 

goosen marmnatsav. Hasdadyats 

zashkharhs ee havads ansasanelee. 

Paruk numan ayzhum yev havee-

dyan. 

Vor gamav hamper mahoo kha-

chee Asdvadz pann yev yehegh zar-

yoon yoor soorp, ee purgootyoon 

deeyezerats. Paruk numan ayzhum 

yev haveedyan. 

Na2vity Mode I 
 

The holy Mother of God we 

praise and magnify. 

The angel proclaimed the good 

news; a savior is born of the holy 

Virgin. 

He said: Rejoice, O favored one, 

for the Lord of lords will be born 

of you. 
 

Ordinary Sundays  

Mode II 
 

God reigns over all na.ons, and 

He has draped the holy Church 

with light resplendent; all people 

let us praise Christ. 

The Lord is clothed with power, 

for He crushed the s.ng of death 

through His holy cross; all people 

let us praise Christ. 

God is risen and the whole uni-

verse is adorned anew, children of 

the Church receive the body and 

blood of the giver of life; all people 

let us praise Christ. 

 

 

Mode III 
 

Let us sing praises to the eter-

nal king who took flesh from the 

Virgin, He established the world 

on faith unshakable; to Him be 

glory now and forever. 

Of His own will God the Word 

suffered the death of the cross, He 

shed His holy Blood for the salva-

.on of the universe; to Him be 

glory now and forever. 
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²ëïáõ³Í³å¿ë Û³ñáõó»³É Ç 
Ýáñ³÷áñ Ç íÇÙ¿Ý Éáõë³½³ñ¹»³ó 
½»Ï»Õ»óÇ Çõñ ëáõñµ, Ç ÷³éë »õ Ç 
·áí»ëï ³Ýáõ³Ý ÇõñáÛ. ÷³éù 
ÝÙ³Ý ³ÛÅÙ »õ Û³õÇï»³Ý: 

 

´Î 
 

úñÑÝáõÃÇõÝ Ç µ³ñÓáõÝë, ïÝû-
ñÇÝ»ó»ÉáÛÝ Ç Ïáõë¿Ý Ã³·³õáñÇÝ 
Ù»ñáÛ. ³É¿ÉáõÇ³, ³É¿ÉáõÇ³:  

úñÑÝáõÃÇõÝ Ç µ³ñÓáõÝë, ³Ý-
ë³ë³Ý»ÉÇ »õ Ñ³ëï³ïáõÝ Ûáõ-
ëáÛÝ Ù»ñáÛ. ³É¿ÉáõÇ³, ³É¿ÉáõÇ³:  

úñÑÝáõÃÇõÝ Ç µ³ñÓáõÝë, ³Ýµ³-
Å³Ý»ÉÇ »õ ÙÇ³ëÝ³Ï³Ý ëáõñµ ºñ-
ñáñ¹áõÃ»³ÝÝ, ³É¿ÉáõÇ³, ³É¿ÉáõÇ³: 

 

¶Ò 
 

¼Ã³·³õáñÝ øñÇëïáë, ûñÑ-
ÝáõÃ»³Ùµ »ñ·áí µ³ñ»µ³Ý»ó¿ù 
³Ù»Ý³ÛÝ »ñÏÇñ:  

²ñ³ñáÕÇÝ »ñÏÝÇ »õ »ñÏñÇ, 
Ù³ïáõëóáõù »ñ·áí ·áÑ³µ³Ýáõ-
ÃÇõÝ, ³Ù»Ý³ÛÝ »ñÏÇñ:  

ºññáñ¹áõÃ»³ÝÝ »õ ÙÇ ³ëïáõ³-
ÍáõÃ»³Ý Ù³ïáõëóáõù å³ïÇõ, »ñÏñ-
å³·áõÃÇõÝ, Û³õÇï»³Ýë. ³Ù¿Ý: 

 

¶Î 
 

Èáõëáí ³ëïáõ³ÍáõÃ»³Ý ùá 
øñÇëïáë, Éáõë³õáñ»ó»ñ ëáõñµ 
½»Ï»Õ»óÇ. å³Ñ»³ ½ë³ ³Ýß³ñÅ 
Û³õÇï»³Ý:  

îûÝ¿ ³Ûëûñ ºñáõë³Õ¿Ù Ñ³õ³-
ï³ó»Éáó µ³½ÙáõÃ»³Ùµ ½Ý³õ³-
Ï³ïÇë ëáõñµ »Ï»Õ»óõáÛ. å³Ñ»³° 
½ë³ ³Ýß³ñÅ Û³õÇï»³Ý:  

´³ó³Ý ¹ñáõÝù Ñ³õ³ïáÛ Ýáñ 
êÇáÝÇ, ÁÝ¹áõÝÇÉ ½³ÝÙ³Ñ ö»ë³Û¹  
Û³é³·³ëï. µ³ßË¿ ½Ù³ñÙÇÝ ùá 
»õ ½³ñÇõÝ. å³Ñ»³° ½ë³ ³Ýß³ñÅ 
Û³õÇï»³Ý: 

²ëïáõ³Í³å¿ë Û³ñáõÃÇõÝ ³é-
Ý»Éáí, Ýáñ³÷áñ ·»ñ»½Ù³Ý¿Ý Éáõ-
ë³õáñ»ó Æñ ëáõñµ ºÏ»Õ»óÇÝª Æñ 

³Ýáõ³Ý ÷³éùÇÝ »õ ·áí»ëïÇÝ Ñ³Ù³ñ£ 
ö³¯éù ²Ýáñ, ÑÇÙ³ »õ Û³õÇï»³Ý£ 

 
´Î 

 

úñÑÝáõÃÇõÝ µ³ñÓáõÝùÝ»ñáõ Ù¿çª 
ÎáÛë¿Ý Ù³ñ¹³ó³Í Ù»ñ Â³·³õáñÇÝ. 
³É¿ÉáõÇ³, ³É¿ÉáõÇ³£ 

úñÑÝáõÃÇõÝ µ³ñÓáõÝùÝ»ñáõ Ù¿çª 
Ù»ñ ³Ýë³ë³Ý»ÉÇ »õ Ñ³ëï³ïáõÝ 
ÛáÛëÇÝ. ³É¿ÉáõÇ³, ³É¿ÉáõÇ³£ 

úñÑÝáõÃÇõÝ µ³ñÓáõÝùÝ»ñáõ Ù¿çª 
³Ýµ³Å³Ý»ÉÇ »õ ÙÇ³ëÝ³Ï³Ý ëáõñµ 
ºññáñ¹áõÃ»³Ý. ³É¿ÉáõÇ³, ³É¿ÉáõÇ³£ 

 

¶Ò 
 

´áÉáñ »ñÏñ³ÛÇÝÝ»ñ, øñÇëïáë 
Â³·³õáñÁ ûñÑÝ»ñ·áõÃÇõÝÝ»ñáí µ³-
ñ»µ³Ý»ó¿°ù£ 

´áÉáñ »ñÏñ³ÛÇÝÝ»ñ, »ñÏÇÝùÝ áõ 
»ñÏÇñÁ ëï»ÕÍáÕÇÝ ·áí³µ³Ý³Ï³Ý 
»ñ·»ñ Ù³ïáõó³Ý»Ýù£ 

êáõñµ ºññáñ¹áõÃ»³Ý »õ Ù¿Ï ³ëï-
áõ³ÍáõÃ»³Ý Û³õÇï»³Ý å³ïÇõ »õ 
»ñÏñå³·áõÃÇõÝ Ù³ïáõó»Ýù. ³Ù¿Ý£ 

 

¶Î 
 

øñÇëïáë, øáõ ³ëïáõ³ÍáõÃ»³Ý¹ 
ÉáÛëáí ëáõñµ ºÏ»Õ»óÇÝ Éáõë³õáñ»-
óÇñ£ ¼³ÛÝ Û³õÇï»³Ý ³Ýß³ñÅ å³Ñ¿£ 

²Ûëûñ ºñáõë³Õ¿ÙÁ ëáõñµ ºÏ»-
Õ»óõáÛ ïûÝ³Ï³ï³ñáõÃÇõÝÁ Ñ³-
õ³ï³ó»³ÉÝ»ñáõ µ³½ÙáõÃ»³Ùµ ÏÁ 
Ï³ï³ñ¿£ ¼³ÛÝ Û³õÇï»³Ý ³Ýß³ñÅ 
å³Ñ¿£ 

Üáñ êÇáÝÇ Ñ³õ³ïùÇ ¹éÝ»ñÁ 
µ³óáõ»ó³Ýª ³ÝÙ³Ñ ö»ë³¹ Ñ³ñë-
Ý³ñ³Ý¿Ý Ý»ñë ÁÝ¹áõÝ»Éáõ Ñ³Ù³ñ£ 
²Ý øáõ Ø³ñÙÇÝ¹ »õ ²ñÇõÝ¹ ÏÁ µ³ß-
Ë¿£ ¼³ÛÝ Û³õÇï»³Ý ³Ýß³°ñÅ å³Ñ¿£ 
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Asdvadzabes harootsyal ee no-

rapor ee veemen loosazartyats ze-

geghetsee yoor soorp, ee parus 

yev ee kovesd anvan yooro. Paruk 

numan ayzhum yev haveedyan. 
 

Pen-Gen (Mode IV) 
 

Orhnootyoon ee partsoonus, du-

noreenetselooyn ee goosen takavo-

reen mero. Alelooya, alelooya. 

Orhnootyoon ee patsoonus, an-

sasanelee yev hasdadoon hoosooyn 

mero. Alelooya, alelooya.  

Orhnootyoon ee partsoonus, an-

pazhanelee yev meeyasnagan Soorp 

Yerrortootyanun, Alelooya, alelooya. 
 

Keem-Tsa (Mode V) 
 

Uztakavorun Kreesdos, orhnoo-

tyamp yerkov parepanetsek ame-

nayn yergeer.  

Ararogheen yergnee yev yergree, 

madoostsook yerkov kohapanoo-

tyoon, amenayn yergeer. 

Yerrortootyanun yev mee asdva-

dzootyan madoostsook badeev, yer-

gurbakootyoon, haveedyanus. Amen. 
 

Keem-Gen (Mode VI) 
 

Loosov asdvadzootyan ko Krees-

dos, loosavoretser soorp zegeghe-

tee. Bahya uzsa ansharzh haveedyan.  

Doneh aysor Yeroosaghem ha-

vadatselots pazmootyamp uznava-

gadees soorp yegeghetsvo. Bahya 

uzsa ansharzh haveedyan. 

Patsan troonuk havado nor See-

yonee, untooneel zanmah pesayt 

harakasd. Pashkheh uzmarmeen ko 

yev zaryoon. Bahya uzsa ansharzh 

haveedyan. 

As God He rose from the new 

tomb, He adorned His holy Church 

with radiant light for the glory and 

praise of His name; to Him be glory 

now and forever. 
  

Mode IV 

 

Praise be on high to our king 

born of the Virgin by the Father’s 

will; alleluia, alleluia. 

Praise be on high to our hope 

unshakable and steadfast; alleluia, 

alleluia. 

Praise be on high to the holy 

Trinity undivided and ever one; 

alleluia, alleluia. 
 

Mode V 

 

Let us praise Christ the King 

with songs of joy, all the earth. 

To the Creator of heaven and 

earth let us offer songs of thanks, 

all the earth. 

To the Trinity and one God let 

us offer honor and worship, forever. 

Amen. 

 
Mode VI 

 

O Christ, you enlightened the 

holy Church with the light of Your 

divinity; keep her steadfast forever. 

Today in Jerusalem, mul.tudes 

of the faithful celebrate the dedi-

ca.on of the holy Church; keep 

her steadfast forever. 

New Zion opens its gates of 

faith to receive the immortal 

groom in the bridal chamber, she 

distributes Your Body and Blood; 

keep her steadfast forever. 
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¸Ò 
 

Â³·³õáñ øñÇëïáë ¿³ÏÇó Ðûñ 
»õ Ðá·õáÛÝ, áñ í³ëÝ Ù»ñ Ù³ñÙ-
Ý³ó³ñ Ç ëáõñµ Îáõë¿Ý. Â³·³-
õáñ ÷³é³ó øñÇëïáë ù»½ ÷³éù:  

àñ Ï³Ù³õáñ Ù³Ñáõ³Ùµ Á½-
Ù³Ñ Ù»éáõó»ñ »õ ³Ý³å³Ï³Ý Û³-
ñáõÃ»³Ùµ¹ ùá Ýáñá·»ó»ñ ½³ß-
Ë³ñÑë. Ã³·³õáñ ÷³é³ó øñÇë-
ïáë ù»½ ÷³éù:  

àñ Ï»Ý¹³Ý³ñ³ñ ³ñ»³Ùµ¹ ùá 
Éáõë³õáñ»ó»ñ ëáõñµ ½»Ï»Õ»óÇ. 
»ñ·»Ùù ù»½ ÁÝ¹ Ññ»ßï³Ïë ³ë»-
Éáí. Ã³·³õáñ ÷³é³ó øñÇëïáë 
ù»½ ÷³éù: 

 
¸Î 

 

àñ ³Ýµ³õ»ÉÇ Û³ÕÃáÕ ½ûñáõ-
Ã»³Ùµ Ã³·³õáñ »ë »ñÏÝÇ »õ 
»ñÏñÇ, øñÇëïáë ²ëïáõ³Í. ûñÑ-
Ý³µ³Ý»Ùù ½ù»½:  

àñ ÷³é³ÏóáõÃ»³Ùµ ÁÝ¹ Ðûñ 
í»ñûñÑÝÇë Û³ÝÙ³ÑÇó. »õ ËáÝ³ñÑ-
»³É Ù³ñÙÇÝ ½·»ó³ñ ÷³é³ó Ã³-
·³õáñ. ûñÑÝ³µ³Ý»Ùù ½ù»½:  

àñ Ï³ñáÕ³å¿ë ½Ù³Ñ ÏáË»-
ó»ñ, »õ Û³ñáõó»³É Éáõë³õáñ»ó»ñ 
ëáõñµ  ½»Ï»Õ»óÇ, ³ÝÙ³Ñ ¿áõÃÇõÝ. 
ûñÑÝ³µ³Ý»Ùù ½ù»½: 

 
ì³ñ¹³Ý³Ýó ¸Î 

 

²ñ»·³ÏÝ ³ñ¹³ñáõÃ»³Ý Ç Ð³-
Û³ëï³Ý Í³·»³É å³ÛÍ³é³óáõ-
ó»ñ ëáõñµ ½»Ï»Õ»óÇ Ñ»ÕÙ³Ùµ 
³ñ»³Ý ëñµáóÝ© Ù³ÕÃ³Ýûù ëáó³ 
ËÝ³Û»³ Ç Ù»½ å³ñ·»õ³ïáõ µ³ñ-
»³ó »õ áÕáñÙ»³° ùá ³ñ³ñ³Íáó: 

 
 
 
 

¸Ò 
 

øñÇëïáë Â³·³õáñ, ¿³ÏÇó Ðûñ 
»õ Ðá·ÇÇÝ, áñ Ù»½Ç Ñ³Ù³ñ êáõñµ 
ÎáÛë¿Ý Ù³ñÙÝ³ó³ñ£ øñÇëïáëª ÷³é-
ùÇ Â³·³õáñ, ÷³¯éù ø»½Ç£ 

¸áõÝ, áñ øáõ Ï³Ù³õáñ Ù³Ñ-
áõ³Ùµ¹ Ù³ÑÁ Ù»éóáõóÇñ, »õ ³Ý³-

å³Ï³Ý Û³ñáõÃ»³Ùµ¹ ³ßË³ñÑÁ 
Ýáñá·»óÇñ£ øñÇëïáëª ÷³éùÇ Â³-
·³õáñ, ÷³¯éù ø»½Ç£ 

¸áõÝ, áñ øáõ Ï»Ý¹³Ý³ñ³ñ ²ñÇõ-
Ýáí¹ ëáõñµ ºÏ»Õ»óÇÝ Éáõë³õáñ»-
óÇñ, Ññ»ßï³ÏÝ»ñáõÝ Ñ»ï ÙÇ³ëÇÝ 
ø»½Ç Ï’»ñ·»Ýù. øñÇëïáëª ÷³éùÇ 

Â³·³õáñ, ÷³¯éù ø»½Ç£ 
 

¸Î 
 

øñÇëïáë ²ëïáõ³Í, ¸áõÝª áñ 
³Ý×³é»ÉÇ »õ Û³ÕÃ³Ï³Ý ½ûñáõ-
Ã»³Ùµ¹ »ñÏÝùÇ áõ »ñÏñÇ Â³·³-
õáñÝ »ë, Ï’ûñÑÝ³µ³Ý»Ýù ø»½£ 

ö³éùÇ Â³·³õáñ« ¸áõÝª áñ Ðûñ 
÷³é³ÏÇó »ë« ³ÝÙ³ÑÝ»ñ¿Ý Ï’ûñÑ-
ÝÁõÇë£ ÊáÝ³ñÑ»Éáíª Ù³ñÙÇÝ ³éÇñ, 
Ï’ûñÑÝ³µ³Ý»Ýù ø»½£ 

²ÝÙ³Ñ ¾áõÃÇõÝ, ¸áõÝª áñ Ù»Í 
½ûñáõÃ»³Ùµ Ù³ÑÁ ç³Ëç³Ë»óÇñ 
»õ Û³ñáõÃÇõÝ ³éÝ»Éáíª ëáõñµ ºÏ»-
Õ»óÇÝ Éáõë³õáñ»óÇñ, Ï’ûñÑÝ³µ³-
Ý»Ýù ø»½£ 

 

ì³ñ¹³Ý³Ýó ¸Î 
 

²ñ¹³ñáõÃ»³Ý ³ñ»·³ÏÁ, Ð³Û³ë-
ï³ÝÇ Ù¿ç Í³·»Éáíª ëáõñµ»ñáõ ³ñ-

»³Ý Ñ»ÕáõÙáí å³ÛÍ³é³óáõóÇñ 
ëáõñµ ºÏ»Õ»óÇÝ. ³ÝáÝó ³ÕûÃùáí 
ËÝ³Û¿ Ù»½Ç, á¯í µ³ñÇùÝ»ñáõ å³ñ-
·»õÇã »õ áÕáñÙ¿ ùáõ ³ñ³ñ³ÍÝ»ñáõ¹£ 
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Ta-Tsa (Mode VII) 
 

Takavor Kreesdos eyageets Hor 

yev Hokvooyn, vor vasun mer marm-

natsar ee soorp Goosen. Takavor 

parats Kreesdos kez park.  

Vor gamavor mahvamp uzmah 

merootser, yev anabagan haroo-   

tyamput ko noroketser zashkharhs. 

Takavor parats Kreesdos kez park.  

Vor gentanarar aryamput ko loo-

savoretser soorp zegeghetsee. Yer-

kemk kez unt hreshdagus aselov. 

Takavor parats Kreesdos kez park.  
 

 

 

Ta-Gen (Mode VIII) 
 

Vor anpavelee haghtogh zoroo-

tyamp takavor es yergnee yev yer-

gree, Kreesdos Asdvadz. Orhnapa-

nemk uzkez.  

Vor paragtsootyamp unt Hor 

verorhnees hanmaheets. Yev kho-

narhyal marmeen uzketsar parats 

takavor. Orhnapanemk uzkez.  

Vor garoghabes uzmah gokhe-

tser, yev harootsyal loosavoretser 

soorp zegeghetsee, anmah eyoo-

tyoon. Orhnapanemk uzkez.  
 

St. Vartan and his companions 

Ta-Gen (Mode VIII) 
 

Arakagn artarootyan ee Hayas-

dan dzakyal baydaratsootser soorp 

zegeghetsee heghmamp aryan sur-

potsun. Maghtanok sotsa khunayya 

ee mez barkevadoo paryats, yev 

voghormya ko araradzots.  

 

 

Mode VII 
 

O Christ king, same in essence 

with the Father and the Spirit, you 

took flesh from the holy Virgin for 

our sake; O Christ, king of glories, 

glory to You. 

With the death that You 

suffered willingly You destroyed 

death, and with Your incorrup.ble 

resurrec.on You renewed the 

world; O Christ, king of glories, 

glory to You. 

With Your life-giving blood you 

You enlightened the holy Church, 

with the angels we sing; O Christ, 

king of glories, glory to You. 
 

Mode VIII 
 

With Your immeasurable and 

triumphant power, You are the 

king of heaven and earth; O Christ 

God, we offer You praise. 

Sharing the glory of the Father 

You are praised on high by the im-

mortals; O Christ God, we offer 

You praise. 

You trampled death with mighty 

power, and with Your resurrec.on 

You enlightened the holy Church; 

immortal essence, we offer You praise. 
 

St. Vartan and his companions 

Mode VIII 
 

The sun of righteousness dawn-

ing in Armenia, enlightened the 

holy Church with the shedding of 

the blood of saints; through their 

prayers protect us, O giver of good 

gi@s, and have mercy on Your 

creatures. 

131



 

 

ä³ÝÍ³ÉÇ ëáõñµ ½³õ³Ïûù Ñá-
íÇõùÝ ½áõ³ñÃáõÝù« Ññáí Ðá·-
õáÛÝ ßÇçáõóÇÝ ½µáóÝ ½Ïñ³Ï³-
å³ßï ä³ñëÇóÝ© Ù³ÕÃ³Ýûù ëá-
ó³ ËÝ³Û»³ Ç Ù»½ å³ñ·»õ³ïáõ 
µ³ñ»³ó« »õ áÕáñÙ»³° ùá ³ñ³ñ³-
Íáó: 

ä³ñÃ»õ³Ï³Ý ï»ë³ÝáÕÇÝ Û³-
é³ç³·áÛÝ ³½¹»óáõÃ»³Ùµ ½Ñ³-
õ³ïáÛ áñ¹Çë ëñµáÛÝ ¶ñÇ·áñÇ 
åë³Ï³½³ñ¹ ï»ë»³É© Ù³ÕÃ³Ýûù 
ëáó³ ËÝ³Û»³ Ç Ù»½ å³ñ·»õ³-
ïáõ µ³ñ»³ó« »õ áÕáñÙ»³° ùá 
³ñ³ñ³Íáó:  

 
Ø»ÍÇ ä³Ñáó ²é³çÇÝ ÎÇõñ³Ï¿Ç 

´áõÝ ´³ñ»Ï»Ý¹³Ý ¸Î 
 

´³ÝÝ áñ ÁÝ¹ Ñûñ Û¿áõÃ»³Ý »õ 
Ñ³Ù³·áÛ ëáõñµ Ðá·õáÛÝ, ½å³ï-
Ï»ñÝ Çõñ³Ï³Ý Ë³éÝ»³É ÁÝ¹ Ñá-
Õ³ÝÇõÃ µÝáõÃ»³Ýë© ½áñ ½³ñ-
¹³ñ»³É ÷³éûù »¹ Ç ¹ñ³ËïÇÝ 
÷³÷ÏáõÃ»³Ý£ 

ÚáñáõÙ óÝÍ³Ûñ ½áõ³ñ×³ó»³É 
³ÝïËñ³Ï³Ý ËÝ¹áõÃ»³Ùµ© 
ù³Ý½Ç ½²ëïáõ³Í ï»ë³Ý¿ñ ÙÇßï 
ËáÝ³ñÑ»³É Ç ¹ñ³ËïÇÝ© ÛáñÙ¿ 
½ÉáõëáÛÝ ×³é³·³ÛÃ ïå³õáñ¿ñ 
Ç ÛÇÝù»³Ý£ 

ì³ëÝ áñáÛ ³Õ³ã»³° Ù³Ûñ ²ë-
ïáõÍáÛ Ø³ñÇ³Ù© ½ØÇ³ÍÇÝ ùá 
½áñ¹ÇÝ ½Ç ßÝáñÑ»ëó¿ Áëï ³õ³-
½³ÏÇÝ Å³é³Ý·»É í»ñëïÇÝ Ù»½ 
½¹ñ³ËïÇÝ í³Û»ÉãáõÃÇõÝ£ 

 
 
 
 
 
 

²ñÃáõÝ ÑáíÇõÝ»ñÁ å³ÝÍ³ÉÇ 

ëáõñµ ½³õ³ÏÝ»ñáí, Ðá·ÇÇÝ Ñáõ-

ñáí Ù³ñ»óÇÝ Ïñ³Ï³å³ßï å³ñ-

ëÇÏÝ»ñáõ µáóÁ. ³ÝáÝó ³ÕûÃùáí 

ËÝ³Û¿ Ù»½Ç, áí µ³ñÇùÝ»ñáõ å³ñ-

·»õÇã »õ áÕáñÙ¿ ùáõ ³ñ³ñ³ÍÝ»ñáõ¹£ 

ä³ñÃ»õ ï»ë³ÝáÕÁ (ê. ê³Ñ³Ï), 

³ëïáõ³Í³ÛÇÝ Ý³Ë³½¹»óáõÃ»³Ùµ 

ëáõñµ ¶ñÇ·áñÇ Ñ³õ³ïùÇ áñ¹ÇÝ»ñÁ 

åë³Ï³¹ñáõ³Í ï»ë³õ. ³ÝáÝó ³ÕûÃ-

ùáí ËÝ³Û¿ Ù»½Ç, áí µ³ñÇùÝ»ñáõ 

å³ñ·»õÇã »õ áÕáñÙ¿ ùáõ ³ñ³ñ³ÍÝ»-

ñáõ¹£ 

 
Ø»Í ä³ÑùÇ ²é³çÇÝ ÎÇñ³ÏÇ 

´áõÝ ´³ñ»Ï»Ý¹³Ý ¸Î 
 

ÊûëùÁ, áñ ÐûñÁ ¿³ÏÇó ¿ »õ Ñ³-

Ù³·áÛ³ÏÇóª ëáõñµ Ðá·ÇÇÝ, Æñ 

å³ïÏ»ñÁ Ù»ñ ÑáÕ»Õ¿Ý µÝáõÃ»³Ý 

Ñ»ï ÙÇ³õáñ»ó, áñ ÷³éùáí ½³ñ-

¹³ñ»Éáíª »ñ³Ý³Ï³Ý ¹ñ³ËïÇÝ Ù¿ç 

¹ñ³õ£   

²Ýáñ Ù¿ç ³é³çÇÝ Ù³ñ¹Á ³Ý-

ïËáõñ ËÝ¹áõÃ»³Ùµ ½áõ³ñ×³Ý³-

Éáíª ÏÁ óÝÍ³ñ, áñáíÑ»ï»õ ²ëï-

áõ³Í ¹ñ³ËïÇÝ Ù¿ç Çç³Í ÏÁ ï»ë-

Ý¿ñ »õ áñáõÝ ×³é³·³ÛÃáÕ ÉáÛëÁ Çñ 

Ù¿ç ÏÁ Ï»ñå³ñ³Ý³õáñáõ¿ñ£ 

àõëïÇ, Ù³Ûñ ²ëïáõÍáÛª Ø³ñÇ³Ù, 

³Õ³ã¿° ùáõ ØÇ³ÍÇÝ àñ¹ÇÇ¹, áñ-

å¿ë½Ç ³õ³½³ÏÇÝ å¿ë Ù»½ ³ñÅ³-

ÝÇ ÁÝ¿ ¹ñ³ËïÇÝ í³Û»ÉãáõÃÇõÝÁ 

¹³ñÓ»³É Å³é³Ý·»Éáõ Ñ³Ù³ñ£ 
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Bandzalee soorp zavagok ho-

veevkun zuvartoonk, hurov Hok-

vooyn sheechootseen uzpotsun uz-

guragabashd barseetsun. Maghta-

nok sotsa khunayya ee mez barke-

vadoo paryats, yev voghormya ko 

araradzots.  

Bartevagan desanogheen hara-

chakooyn aztetsootyamp uzhavado 

vortees surpooyn Kreekoree busa-

gazart desyal. Maghtanok sotsa 

khunayya ee mez barkevadoo par-

yats, yev voghormya ko araradzots.  

 

First Sunday of Great Lent 

Poon Paregentan Ta-Gen (Mode VIII) 
 

Pann vor unt hor heyootyan yev 

hamako soorp Hokvooyn, uzbad-

gern yooragan kharnyal unt ho-

ghanyoot punootyans. Zor zartar-

yal parok yet ee trakhdeen pap-

gootyan.  

Horoom tsundzayr zvarjatsyal 

andukhragan khuntootyamp. Kan-

zee zAsdvadz desaner meeshd kho-

narhyal ee trakhdeen. Hormeh uz-

loosooyn jarakayt dubavorer ee 

heenkyan. 

Vasn oro aghachya mayr As-

doodzo Mareeyam. UzMeeyadzeen 

ko zorteen zee shunorhestseh usd 

avazageen zharankel verusdeen mez 

uzturakhdeen vayelchootyoon. 

 

 

 

 

 

 

With the glorious and holy chil-

dren, inflamed with the fire of the 

Spirit, the watchful shepherds 

quenched the fire of the fire-wor-

shipping Persians; through their 

prayers protect us, O giver of good 

gi@s, and have mercy on Your 

creatures. 

Saint Gregory the Parthian, in-

spired as a prophet, foresaw his 

children of faith crowned in shin-

ing light; through their prayers 

protect us, O giver of good gi@s, 

and have mercy on Your creatures. 

 

First Sunday of Great Lent 

Mode VIII 
 

The Word, of the same essence 

of the Father and coexistent with 

the Holy Spirit, joined His divine 

image with our human nature, He 

adorned it with glory and returned 

to the garden of Eden. 

In Eden did man exult in joy 

without pain, for he could see God 

always present in the garden and 

the imprint of the divine light was 

ever on his soul. 

Pray for us Mary, Mother of 

God, to your Only-born Son, that 

with the thief He may grant us the 

grace of inherit the glory of Eden. 
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Ø»ÍÇ ä³Ñáó ºñÏñáñ¹ ÎÇõñ³Ï¿Ç ¸Ò 
 

àñ ½ûñ¿Ýë ëñµáõÃ»³Ý å³Ñáó 
Ý³Ë Ç ¹ñ³ËïÇÝ ³õ³Ý¹»ó»ñ© 
½áñ áã å³Ñ»Éáí Ý³Ë³ëï»ÕÍÇóÝ 
×³ß³ÏÙ³Ùµ åïÕáÛÝ ×³ß³Ï»óÇÝ 
½¹³éÝáõÃÇõÝ Ù»Õ³ó »õ Ù³Ñáõ© 
í³ëÝ áñáÛ ßÝáñÑ»³ Ù»½ ï¿ñ ×³-
ß³Ï»É ½ù³ÕóñáõÃÇõÝ ùáó å³ï-
áõÇñ³Ý³ó£  

àñ ½³Ý³½³Ý íÇñûù Ù»Õ³ó 
Ñ³ñ³ù Ûá·Çë Ç ÃßÝ³ÙõáÛÝ© »õ Ç 
µ³½Ù³å³ïÇÏ ÑÇõ³Ý¹áõÃÇõÝë 
Ï³ñûï³ó³ù Ù³ñ¹³ëÇñÇ¹ µ³é-
Ý³ÉáÛ ½ó³õë Ù»ñ© í³ëÝ áñáÛ 
µÅßÏ»³ ½Ù»½ øñÇëïáë áñå¿ë 
Ù³ñ¹³ë¿ñ£ 

àñ »ÏÇñ Ç ÷ñÏáõÃÇõÝ Ù³ñ¹-
Ï³Ý ÍÝÝ¹»³Ùµ ÎáõëÇÝ Ø³ñÇ³-
Ùáõ© »õ Ï»Ý¹³Ý³ñ³ñ ùá Û³ñáõ-
Ã»³Ùµ¹ Ññ³õÇñ»ó»ñ ½Ù³Ñ³ó»³Éùë 
Ç Û³ñáõÃÇõÝ ³ÝÙ³ÑáõÃ»³Ý© í³ëÝ 
áñáÛ ³Õ³ã³Ýûù Ùûñ ùá Ï»óá ½Ù»½ 
öñÏÇã£ 

 

Ø»ÍÇ ä³Ñáó ºññáñ¹ ÎÇõñ³Ï¿Ç ¶Î 
 

úñÑÝ»Ùù ½ù»½ ³ÝëÏÇ½µÝ Ð³Ûñ 
àñ¹õáÛ¹ ØÇ³ÍÝÇ, ½áñ ³é³ù»-
ó»ñ Ç ¹³ñÓáõÙÝ ÙáÉáñ»³É áãË³-
ñÇÝ© ¹³ñÓá »õ ½Ù»½ Ç Ù»Õ³ó 
àñ¹õáÛ ùá ã³ñã³ñ³Ýûù£  

¶áí»Ùù ½ù»½ µ³Ý »õ ÉáÛë áñ 
½ïÇñ³Ï³Ý ùá å³ïÏ»ñ Éáõëáí 
×ñ³·Ç ùá ·ï»³É í»ñ³Ï³Ý·Ý»-
ó»ñ© Ï³Ý·Ý»³° ½³ÝÏ»³Éùë Ù»Õûù 
ùáÛÇÝ ëáõñµ ã³ñã³ñ³Ýûù£  

´³ñ»µ³Ý»Ùù ½÷³é³ÏÇó¹ Ðûñ 
½Ðá·Ç¹ ×ßÙ³ñÇï© áñ Ýáñá·»ó»ñ 
½ÑÝ³ó»³Éùë Ù»Õûù ÑÝáÛÝ ²¹³Ù³Û© 
Ýáñá·»³° »õ ½Ù»½ Ç Ù»Õ³ó Ýáñá-
·áõÃ»³Ùµ ùá ßÝáñÑ³ó£  

Ø»Í ä³ÑùÇ ºñÏñáñ¹ ÎÇñ³ÏÇ ¸Ò 
 

¸áõÝ, áñ ëáõñµ å³ÑùÇ ûñ¿ÝùÁ 

Ý³Ë ¹ñ³ËïÇÝ Ù¿ç ³õ³Ý¹»óÇñ£ 
Ü³Ë³ëï»ÕÍáõ³ÍÝ»ñÁ åïáõÕÁ ×³-
ß³Ï»Éáíª ûñ¿ÝùÁ ãå³Ñ»óÇÝ »õ Ù³Ñ-
áõ³Ý ¹³éÝáõÃÇõÝÁ ×³ß³Ï»óÇÝ£ 
àõëïÇ, î¿ñ, ßÝáñÑ¿° Ù»½Ç, áñ 
å³ïáõÇñ³ÝÝ»ñáõ¹ ù³ÕóñáõÃÇõÝÁ 

×³ß³Ï»Ýù£ 
Ø»ñ Ñá·ÇÝ»ñÁ Ù»ÕùÇ ½³Ý³½³Ý 

í¿ñù»ñáí ÃßÝ³ÙÇ¿Ý Ñ³ñáõ³ÍÝ»ñ 
Ïñ»óÇÝ »õ Ù»ñ µ³½Ù³ï»ë³Ï ÑÇ-
õ³Ý¹áõÃÇõÝÝ»ñáõÝ Ù¿ç ø»½Çª Ù³ñ-
¹³ë¿ñÇ¹ Ï³ñûïó³Ýùª Ù»ñ ó³õ»ñÁ 
÷³ñ³ï»Éáõ Ñ³Ù³ñ£ àõëïÇ, áí øñÇë-

ïáë, Çµñ Ù³ñ¹³ë¿ñ µÅßÏ¿° Ù»½£  

ÎáÛë Ø³ñÇ³Ù¿Ý ÍÝ»Éáíª Ù³ñ-

¹ÇÏÁ ÷ñÏ»Éáõ »Ï³ñ »õ Ù³ÑÏ³Ý³-

óáõÝ»ñë Ï»³Ýù å³ñ·»õáÕ Û³ñáõ-

Ã»³Ùµ¹ ³ÝÙ³Ñ³Ï³Ý Û³ñáõÃ»³Ý 

Ññ³õÇñ»óÇñ£ àõëïÇ, øáõ Ùûñ¹ ³Õ»ñ-

ë³Ýùáíª ÷ñÏ¿° Ù»½, áí öñÏÇã£ 
 

 
Ø»Í ä³ÑùÇ ºññáñ¹ ÎÇñ³ÏÇ ¶Î 

 

Î’ûñÑÝ»Ýù ø»½, áí ØÇ³ÍÇÝ àñ-
¹ÇÇÝ ³ÝëÏÇ½µ Ð³ÛñÁ, áñ ½ÆÝù 
ÕñÏ»óÇñ ÙáÉáñ³Í áãË³ñÁ ¹³ñÓÇ 
µ»ñ»Éáõ£ Ø»½ ÝáÛÝå¿ë øáõ àñ¹ÇÇ¹ 
ã³ñã³ÝùÝ»ñáí Ù»ñ Ù»Õù»ñ¿Ý ¹³ñ-
ÓÇ° µ»ñ£   

ÎÁ ·áí³µ³Ý»Ýù ø»½, áí Êûëù 
»õ ÈáÛë, áñ øáõ ïÇñ³Ï³Ý å³ïÏ»ñ¹ 
×ñ³·Ç¹ ÉáÛëáíÁ ·ïÝ»Éáíª í»ñ³-
Ï³Ý·Ý»óÇñ£ Ø»Õùáí ÇÝÏ³ÍÝ»ñë 
ÝáÛÝå¿ë øáõ ëáõñµ ã³ñã³ñ³Ýù-
Ý»ñáí¹ Ï³Ý·Ý¿°£ 

ø»½ ÏÁ µ³ñ»µ³Ý»Ýù, áí Ðûñ ÷³-
é³ÏÇóª ×ßÙ³ñÇï ëáõñµ Ðá·Ç, áñ 
ÑÇÝ ²¹³ÙÇÝ Ù»Õùáí ÑÇÝó³ÍÝ»ñë Ýá-
ñá·»óÇñ£ Ø»½ ÝáÛÝå¿ë øáõ Ýáñá-
·áÕ ßÝáñÑùÝ»ñáí¹ Ù»ñ Ù»Õù»ñ¿Ý Ýá-
ñá·¿°£    
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Second Sunday of Great Lent 

Ta-Tsa (Mode VII)  
 

Vor zorenus surpootyan bahots 

nakh ee trakhdeen avantetser. Zor 

voch bahelov nakhasdeghdzeetsun 

jashagmamp budghooyn jashage-

tseen uztarnootyoon meghats yev 

mahoo. Vasn oro shnorhya mez 

Der jashagel uzkaghtsrootyoon kots 

badveeranats. 

Vor zanazan veerok meghats ha-

rak hokees ee tushnamvooyn. Yev 

ee pazmabadeeg heevantootyoons 

garodatsak martaseereet parnalo 

uztsavus mer. Vasn oro puzhushgya 

uzmez Kreesdos vorbes martaser. 

Vor yegeer ee purgootyoon mart-

gan dzununtyamp gooseen Maree-

yamoo. Yev gentanarar ko haroo-

tyamput hraveeretser uzmahatsyalks 

ee harootyoon anmahootyan. Vasn 

oro aghachanok mor ko getso uzmez 

Purgeech. 
 

Third Sunday of Great Lent  

Keem-Gen (Mode VI) 
 

Orhnemk uzkez anusgeezpun Hayr 

Vortvooyt Meeyadznee, zor arake-

tser ee tartsoomun moloryal voch-

khareen. Tartso yev uzmez ee me-

ghats Vortvo ko charcharanok. 

Kovemk uzkez pan yev looys vor 

uzdeeragan ko badger loosov jura-

kee ko kudyal veraganknetser. Gank-

nya zangyalkus meghok koyeen 

soorp charcharanok. 

Parepanemk uzparageetsut Hor 

uzHokeet jushmareed. Vor noroke-

tser uzhunatsyalkus meghok hunooyn 

Atama. Norokya yev uzmez ee me-

ghats norokootyamp ko shnorhats. 

Second Sunday of Great Lent 

Mode VII 
 

The law of fas.ng in holiness 

You established first in paradise, 

the first creatures broke the law 

and with the tas.ng of the fruit 

tasted the bi6er fruit of sin and 

death; O Lord, grant us now to 

taste the sweetness of Your com-

mandments. 

Wounded in our souls by the 

Adversary with the pain of our 

sins, in the mul.tude of sins we 

yearn for You to heal our wounds 

with Your love for us; O Lord, 

grant us now to taste the sweet-

ness of Your commandments. 

In Your birth from the virgin 

Mary You came to save humanity, 

an with Your life-giving resurrec-

.on You invited us mortals to res-

urrec.on in immortality; through 

the prayers of Your mother, O Sav-

ior, save us. 
 

Third Sunday of Great Lent  

Mode VI 
 

 

We praise You, eternal Father 

of Your Only-born Son, whom You 

sent to seek the lost sheep; through 

the sufferings of Your Son turn us 

away from our sins. 

We praise Your, Word and Light, 

with the light of Your candle You 

found and restored the divine im-

age; through Your holy sufferings 

restore us, the fallen in sins. 

We praise You, O Holy Spirit, 

equal in glory to the Father, You 

renewed us worn out in the sins of 

the old Adam; through Your grace 

of renewal, renew us from our 

sins. 
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Ø»ÍÇ ä³Ñáó âáññáñ¹ ÎÇõñ³Ï¿Ç ¶Ò 
 

àñ ³ñ³ñ»ñ ½ûñáõÃ»³Ùµ ½Ç-
Ù³Ý³É»³óÝ ³ßË³ñÑ í»ñÇÝ, »õ Ç 
ÝÙ³ Ñ³ëï³ï»ó»ñ ïÝï»ë ½å»ïë 
Ññ»ÕÇÝ³ó© ûñÑÝ»Ùù ½³ÝÑ³ë³Ý»-
ÉÇ ½ûñáõÃÇõÝ¹£  

àñ ïÇñ³å¿ë Ù»Í³ïáõÝ¹ 
ëï»ÕÍ»ñ »ñÏñáñ¹ ³ßË³ñÑ ½·³-
ÉÇ© »õ Ç ¹ñ³ËïÝ áñ Û³¹»ÝÇ ïÁÝ-
ï»ë »¹»³É ½Ù³ñ¹Ý ³é³çÇÝ© ûñÑ-
Ý»Ùù ½³ÝÑ³ë³Ý»ÉÇ ½ûñáõÃÇõÝ¹£ 

àñ ßÇÝ»ó»ñ µ³ñÓñ³·áÛÝ ½»-
Ï»Õ»óÇ ùá ËáñÑñ¹»³Ùµ© »õ Ç ëÙ³ 
Ï³ñ·»³É ïÝï»ë ½ù³ñá½ë ´³ÝÇÝ 
×ßÙ³ñïáõÃ»³Ý© ûñÑÝ»Ùù ½³Ý-
Ñ³ë³Ý»ÉÇ ½ûñáõÃÇõÝ¹£ 

 
Ø»ÍÇ ä³Ñáó ÐÇÝ·»ñáñ¹ ÎÇõñ³Ï¿Ç ´Î 

 

àñ å³ïáõÇñ³Ý ×ßÙ³ñïáõÃ»³Ý 
³õ³Ý¹»ó»ñ »Ï»Õ»óõáÛ ùá øñÇë-
ïáë© ³Ýë³ÑÙ³Ý Å³Ù³Ý³Ï³õ ³Õû-
Ã»É ÙÇßï ³é ²ëïáõ³Í Ñá·õáí 
»õ Ùïûù£  

àñ ½µ³Ý ùá ûñÇÝ³ó Ñ³ëï³-
ï»ó»ñ ·áñÍáí Ù»½ ûñÇÝ³Ï© Ñ³-
Ý»Éáí ½·Çß»ñÝ Ç ·ÉáõË Û³ÕûÃëÝ 
²ëïáõÍáÛ µÝáõÃ»³Ùµ Ù»ñáí 
ïÝûñÇÝ³µ³ñ, áñáõÙ ÏñÏÝÇ ÍáõÝñ 
³Ù»Ý³ÛÝ£  

ì³ëÝ áñáÛ »õ Ù»ù å³Õ³ï»ë-
óáõù ³é ù»½ øñÇëïáë© ßÝáñÑ»³ 
Ù»½ Û³Ù»Ý³ÛÝ Å³Ù ÉÇÝ»É ù»½ Û³Ý-
¹ÇÙ³Ý, Ù³ùáõñ ³ÕûÃÇõù Áëï ³Ý-
Ù³ñÙÝáóÝ áñ Û»ñÏÇÝë£  

 
Ø»ÍÇ ä³Ñáó ì»ó»ñáñ¹ ÎÇõñ³Ï¿Ç ´Ò 

 

àñ ½ËáñÑáõñ¹ ùá ·³Éëï»³Ý¹ 
Û³é³ç³·áÛÝ ·áõß³Ï»ó»ñ, Ù³ñ-
·³ñ¿ÇõùÝ Æëñ³Û»ÉÇ ½áñë ÁÝïñ»ó»ñ 
Û»ï Øáíë»ëÇ©  áñù Ëûë»ó³Ý 

Ø»Í ä³ÑùÇ âáññáñ¹ ÎÇñ³ÏÇ ¶Ò 
 

¸á°õÝ, áñ Ññ»ßï³ÏÝ»ñáõÝ í»ñÇÝ 
³ßË³ñÑÁ øáõ ÇëÏ ½ûñáõÃ»³Ùµ¹ 

ëï»ÕÍ»óÇñ »õ ²Ýáñ Ù¿ç Ññ»Õ¿ÝÝ»ñáõÝ 
å»ï»ñÁ Çµñ ïÝï»ë Ýß³Ý³Ï»óÇñ£ 
²ÝÁÙµéÝ»ÉÇ ½ûñáõÃÇõÝ¹ Ï’ûñÑÝ»Ýù£ 

¸áõÝ Ù»Í³ïáõÝ¹, ïÇñ³å¿ë »ñÏ-
ñáñ¹ ³ßË³ñÑ ÙÁ ëï»ÕÍ»óÇñ »õ 
³é³çÇÝ Ù³ñ¹Á º¹»ÙÇ ¹ñ³ËïÇÝ 

Ù¿ç Çµñ ïÝï»ë Ýß³Ý³Ï»óÇñ£ ²Ý-
ÁÙµéÝ»ÉÇ ½ûñáõÃÇõÝ¹ Ï’ûñÑÝ»Ýù£ 

¸á°õÝ, áñ »ñÏÝ³ÛÇÝ ËáñÑáõñ-
¹áí øáõ ºÏ»Õ»óÇ¹ ßÇÝ»óÇñ »õ ×ßÙ³-
ñÇï ÊûëùÇ ù³ñá½ÇãÝ»ñÁ ³Ýáñ 
ïÝï»ë Ýß³Ý³Ï»óÇñ£ ²ÝÁÙµéÝ»ÉÇ 
½ûñáõÃÇõÝ¹ Ï’ûñÑÝ»Ýù£ 

 
Ø»Í ä³ÑùÇ ÐÇÝ·»ñáñ¹ ÎÇñ³ÏÇ ´Î 
 

øñÇëïáë, ³Ýë³ÑÙ³Ý Å³Ù³Ý³-

Ïáí, Ñá·Çáí »õ Ùïùáí Ùßï³å¿ë 

²ëïáõÍáÛ ³ÕûÃ»ÉÁ øáõ ºÏ»Õ»óÇÇ¹ 

Çµñ ×ßÙ³ñÇï å³ïáõÇñ³Ý ³õ³Ý-

¹»óÇñ£ 

¸áõÝ øáõ úñ¿ÝùÇ¹ ËûëùÁ` Ù»ñ 

µÝáõÃ»³Ùµ ïÝûñÇÝ³µ³ñ ³ÙµáÕç ·Ç-

ß»ñÁ ÉáõëóÝ»Éáí ³ÕûÃ»óÇñ, ³Ýáí 

Ù»½Ç ûñÇÝ³Ï Ñ³ëï³ï»óÇñ, áñáõÝ 

¹ÇÙ³ó µáÉáñÁ ÍáõÝÏÇ Ïáõ ·³Ý£  

àõëïÇ, øñÇëïáë, Ù»Ýù ÝáÛÝå¿ë 

ø»½Ç Ï’³Õ³ã»Ýù, Ù»½Ç ßÝáñÑù Áñ¿°, 

áñå¿ë½Ç »ñÏÝùÇ Ññ»ßï³ÏÝ»ñáõÝ 

ÝÙ³Ý, ³Ù¿Ý Å³Ù, Ù³ùáõñ ³ÕûÃùáí 

¹ÇÙ³ó¹ Ï³Ý·ÝÇÝù£  

 
Ø»ÍÇ ä³ÑùÇ ì»ó»ñáñ¹ ÎÇñ³ÏÇ ´Ò 
 

øáõ ·³ÉáõëïÇ¹ ËáñÑáõñ¹Á 
ëÏÇ½µ¿Ý Æëñ³Û¿ÉÇ Ù³ñ·³ñ¿Ý»ñáí 
Û³ÛïÝ»óÇñ, áñáÝù Øáíë¿ë¿Ý »ïù 
ÁÝïñ»óÇñ£ ²ÝáÝù ëáõñµ Ðá·ÇÇÝ 
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Forth Sunday of Great Lent  

Keem-Tsa (Mode V) 
 

Vor ararer zorootyamp zeema-

nalyatsun ashkharh Vereen, yev ee 

numa hasdadetser dundes uzbedus 

hregheenats. Orhnemk zanhasanelee 

zorootyoont. 

Vor deerabes medzadoont uz-

deghdzer yergrort ashkharh uzkalee. 

Yev ee trakhdun vor hatenee dun-

des yetyal uzmartun aracheen. Orh-

nemk zanhasanelee zorootyoont. 

Vor sheenetser partsrakooyn 

zegeghetsee ko khorhurtyamp. Yev 

ee suma garkyal dundes uzkarozus 

paneen jushmardootyan. Orhnemk 

zanhasanelee zorootyoont. 
 

FiBh Sunday of Great Lent 

Pen-Gen (Mode IV) 
 

Vor badveeran jushmardootyan 

avantetser yegeghetsvo ko Krees-

dos. Ansahman zhamanagav agho-

tel meeshd ar Asdvadz hokvov yev 

mudok. 

Vor uzpan ko oreenats hasda-

detser kordzov mez oreenag. Ha-

nelov uzkeeshern ee klookh hagho-

tsun Asdoodzo pnootyamp merov 

dunoreenapar, voroom gurgnee 

dzounur amenayn. 

Vasn oro yev mek baghadestsook 

ar kez Kreesdos. Shunorhya mez 

hamenayn zham leenel kez hantee-

man, makoor aghotyook usd anmar-

mnotsn vor hergeens. 
 

Sixth Sunday of Great Lent 

Pen-Tsa (Mode III) 
 

Vor uzkhorhoort ko kalusdyant 

harachakooyn kooshagetser, mar-

kareyookn Eesrayelee zors undre-

tser hed Movseesee. Vork khosetsan  

Forth Sunday of Great Lent  

Mode V 
 

In Your almighty power You crea-

ted the intelligible world in heaven 
above, and appointed as stewards 
the leaders of the heavenly crea-
tures; we praise Your immeasura-
ble power. 

In Your generosity as Lord You 
created the lower second world, 
and in the garden of Eden You ap-
pointed the first man as steward; 
we praise Your immeasurable power. 

You established the Church as 
the greatest mystery, and ordained 
as stewards those who proclaim 
Your word of truth; we praise Your 
immeasurable power. 
 

Fi@h Sunday of Great Lent 

Mode IV 
 

O Christ, You endowed Your Church 

with a true commandment, uncea-

singly and always to offer prayers 

to God with our spirit and mind. 

You established the law of Your 

word with Your own example, You 

spent the night in prayer to God in 

the human nature which You had 

in common with us by the will of 

the Father; all knees bend before You. 

O Christ, we offer our prayers 

to You, grant us to come to You in 

prayer always with purity as the 

angels in heaven. 

 
Sixth Sunday of Great Lent 

Mode III 
 

The mystery of Your coming You 

revealed through the prophets o 

Israel You selected a@er Moses; 

inspired by the Holy Spirit they 
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Ñá·õáí ëñµáí µ³½Ù³å³ïÇÏ ûñÇ-
Ý³Ïûù© ïáõñ Ù»½ öñÏÇã áÕáñ-
ÙáõÃÇõÝ »õ ½Ù»Õ³ó ½ÃáÕáõÃÇõÝ£ 

Æ Ù»ñÓ»Ý³É ³Ù³ó í»ñçÇÝ ½áñ 
ï»ë³ÝáÕùÝ Í³ÝáõóÇÝ, ½Ñ³ë³ÝÇÉ 
Ù»ñ ÷ñÏáÕÇ¹ ³é Ç í³Ë×³Ý Å³-
Ù³Ý³ÏÇÝ© »ñ»õ»ó³ñ Ç Ù¿ç Ù³ñ¹-
Ï³Ý ½·»ó»³É ½Ï»ñå Í³é³Û³Ï³Ý© 
ïáõñ Ù»½ öñÏÇã áÕáñÙáõÃÇõÝ »õ 
½Ù»Õ³ó ½ÃáÕáõÃÇõÝ£ 

Æ í»ó»ñáñ¹ ³õáõñ ½²¹³Ù 
ëï»ÕÍ»ñ Ç ïÇå ùá ïÇñ³Ï³Ý© áñ 
áã å³Ñ»³É ½å³ïáõÇñ³ÝÝ Ù»ñ-
Ï³ó³õ ½å³ïÙáõ×³ÝÝ© ÇëÏ Ýáñ 
²¹³Ù¹ Ç í»ó ¹³ñáõÝ ³Ûó ³ñ³-
ñ»ñ Ïáñáõë»ÉáÛÝ© ïáõñ Ù»½ öñÏÇã 
áÕáñÙáõÃÇõÝ »õ ½Ù»Õ³ó ½ÃáÕáõ-
ÃÇõÝ£ 

 
ÚÇß³ï³Ï Ô³½³ñáõ ¸Ò 

 

àñ Û»ñÏÝÇó Çç»ñ ´³Ý¹ ²ëï-
áõ³Í© Ù³ñ¹ »Õ»³É Ç ëñµáÛ Îáõ-
ë¿Ý, Û³ñáõÃÇõÝ »ÏÇñ ³éÝ»É µ³-
ñ»Ï³ÙÇÝ ùáõÙ Ô³½³ñáõ© ÷³éù 
·³Éëï»³Ý¹ ùáõÙ øñÇëïáë Â³-
·³õáñ ³ÝÙ³Ñ£ 

ÚáñÙ¿ ¹áÕ³Ý ¹³ëù Ññ»ßï³-
Ï³ó© Ù³ñ¹³ëÇñ³å¿ë ³ñï³ëáõ»-
ó»ñ áÕµ³Ïó»Éáí ÁÝ¹ Ø³ñÃ³ÛÇ »õ 
ÁÝ¹ Ø³ñÇ³Ùáõ© ÷³éù ·³Éëï»³Ý¹ 
ùáõÙ øñÇëïáë Â³·³õáñ ³ÝÙ³Ñ£ 

²ÕµÇõñ Ï»Ý³ó »õ ³ÝÙ³Ñáõ-
Ã»³Ý© ³ëïáõ³Í³ÛÇÝ Ó³ÛÝÇõ ¹á-
Õ³óáõó»ñ ½Ù³Ñ, »õ Ýáñá·»ó»ñ 
½ãáñ»ùûñ»³Û ½Ù»é»³ÉÝ© ÷³éù 
·³Éëï»³Ý¹ ùáõÙ øñÇëïáë Â³-
·³õáñ ³ÝÙ³Ñ£ 

 
 
 

ÙÇçáó³õ µ³½Ù³ÃÇõ ûñÇÝ³ÏÝ»ñáí 
Ëûë»ó³Ý£ à°í öñÏÇã, Ù»½Ç áÕáñÙáõ-
ÃÇõÝ »õ Ù»Õù»ñáõ ÃáÕáõÃÇõÝ ßÝáñÑ¿°£ 

ºñµ í»ñçÇÝ ï³ñÇÝ»ñÁ ³ñ¹¿Ý 
ÇëÏ Ùûï»ó»ñ ¿ÇÝ, Ù³ñ·³ñ¿Ý»ñÁ 
Å³Ù³Ý³ÏÇ ÉñáõÙÇÝ »õ öñÏáÕÇ¹ 
·³ÉáõëïÁ Ñ³Õáñ¹»óÇÝ Ù»½Ç£ Ì³-
é³ÛÇ Ï»ñå³ñ³Ýù ½·»ó³Íª Ù³ñ-
¹áó Ù¿ç Û³ÛïÝáõ»ó³ñ£ à°í öñÏÇã, 
Ù»½Ç áÕáñÙáõÃÇõÝ »õ Ù»Õù»ñáõ 
ÃáÕáõÃÇõÝ ßÝáñÑ¿°£ 

ì»ó»ñáñ¹ ûñÁ, ³ëïáõ³Í³ÛÇÝ 
å³ïÏ»ñáí¹ ²¹³ÙÁ ëï»ÕÍ»óÇñ, 
áñ å³ïáõÇñ³ÝÁ ½³Ýó ³éÝ»Éáíª 
Çñ å³ïÙáõ×³Ý¿Ý Ù»ñÏ³ó³õ, ÇëÏ 
¸áõÝ, Ýáñ ²¹³Ù¹, í»ó»ñáñ¹ ¹³-
ñáõÝ Ïáñëáõ³ÍÇÝ ³Ûó»ÉáõÃ»³Ý »Ï³ñ£ 
à°í öñÏÇã, Ù»½Ç áÕáñÙáõÃÇõÝ »õ 
Ù»Õù»ñáõ ÃáÕáõÃÇõÝ ßÝáñÑ¿°£ 

 
Ô³½³ñáëÇ ÚÇß³ï³ÏÇÝ ¸Ò 

 

²ëïáõ³Í ´³Ý, ¸áõÝ áñ »ñÏÇÝ-
ù¿Ý Çç³ñ, ëáõñµ ÎáÛë¿Ý Ù³ñ¹³-
ó³ñ »õ øáõ µ³ñ»Ï³ÙÇ¹ª Ô³½³ñá-
ëÇÝ Û³ñáõÃÇõÝ ï³Éáõ »Ï³ñ£ øñÇë-
ïáëª ³ÝÙ³Ñ Â³·³õáñ, ÷³¯éù øáõ 

·³ÉáõëïÇ¹£ 
¸áõÝ, áñÙ¿ Ññ»ßï³ÏÝ»ñáõ ¹³-

ë»ñÁ ÏÁ ¹áÕ³Ý, Ù³ñ¹³ëÇñ³µ³ñ 
É³óÇñª Ø³ñÃ³ÛÇÝ »õ Ø³ñÇ³ÙÇÝ 
ó³õ³Ïó»Éáí£ øñÇëïáëª ³ÝÙ³Ñ Â³-
·³õáñ, ÷³¯éù øáõ ·³ÉáõëïÇ¹£ 

Î»³ÝùÇ »õ ³ÝÙ³ÑáõÃ»³Ý ³Õ-
µÇõñ, ³ëïáõ³Í³ÛÇÝ Ó³ÛÝáí Ù³ÑÁ 
¹áÕ³óáõóÇñ »õ ãáñë ûñáõ³Ý Ù»é»ÉÁ 
Ýáñá·»óÇñ£ øñÇëïáëª ³ÝÙ³Ñ Â³-
·³õáñ, ÷³¯éù øáõ ·³ÉáõëïÇ¹£ 
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hokvov surpov pazmabadeeg oree-

nagok. Door mez Purgeech voghor-

mootyoon yev uzmeghats uztoghoo-

tyoon. 

Ee mertsenal amats vercheen zor 

desanoghkun dzanootseen, uzhasa-

neel mer Purgogheet ar ee vakhjan 

zhamanageen. Yerevetsar ee mech 

martgan uzketsyal uzgerb dzara-

yagan. Door mez Purgeech voghor-

mootyoon yev uzmeghats uztoghoo-

tyoon. 

Ee vetserort avoor zAtam usdegh-

dzer ee deeb ko deeragan. Vor voch 

bahyal uzbadveeranun mergatsav 

uzbadmoojanun. Eesg nor Atamt ee 

vets taroon ayts ararer gorooselooyn. 

Door mez Purgeech voghormootyoon 

yev uzmeghats uztoghootyoon. 
 

Remembrance of Lazarus  

Ta-Tsa (Mode VII) 
 

Vor hergneets eecher Pant Asdu-

vadz. Mart yeghyal ee surpo Goo-

sen, harootyoon yegeer arnel pa-

regameen koom Ghazaroo. Paruk 

kalusdyanut koom Kreesdos taka-

vor anmah.  

Hormeh toghan task hreshda-

gats. Martaseerabes ardasvetser 

voghpagtselov unt Martayee yev 

unt Mareeyamoo. Paruk kalusdya-

nut koom Kreesdos takavor anmah. 

Aghpyoor genats yev anmahoo-

tyan. Asdvadzayeen tsayneev togha-

tsootser uzmah, yev noroketser uz-

chorekorya uzmeryaln. Paruk ka-

lusdyanut koom Kreesdos takavor 

anmah.   

proclaimed in many examples; 

give us Your mercy, O Savior, and 

forgive our sins. 

At the approach of the last age, 

as the prophets had proclaimed, in 

the fulfillment of .me our Savior, 

You did come; You showed Your-

self in servant form; give us Your 

mercy, O Savior, and forgive our 

sins. 

On the sixth day You created 

Adam in Your divine image; he did 

nor keep Your commandment and 

of glory he was stripped; You how-

ever, O New Adam, came on the 

sixth age to seek the lost; give us 

Your mercy, O Savior, and forgive 

our sins. 

 

Remembrance of Lazarus  

Mode VII 
 

Word of God, You who descend-

ed from heaven, to be Incarnate 

through the holy virgin, and to 

resurrect your friend Lazarus. Christ, 

Immortal King, glory to Your 

coming. 

You, from whom the heavenly 

hosts tremble, wept loving man-

kind and empathized with Mar-

tha and Mary. Christ, Immortal King, 

glory to Your coming. 

Source of life and immortality, 

by your divine voice, death quivered 

before You and You renewed one 

who was dead for four days. Christ, 

Immortal King, glory to Your 

coming. 
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Ì³ÕÏ³½³ñ¹Ç ¸Î 
 

²ÝëÏÇ½µÝ ´³ÝÝ Ðûñ áñ Ç 
í»ñ³Û ù»ñáíµ¿ÇóÝ Ñ³Ý·ãÇ, ³Û-
ëûñ Ç í»ñ³Û Û³õ³Ý³ÏÇ ÝáñáÛ 
Ýëï»³É© ûñÑÝ»³É ²ñù³Û »Ï»³É 
³ÝÛ³ÕÃ»ÉÇ Â³·³õáñ£ 

Ú³é³ç ù³Ý ½Û³õÇï»³Ýë àñ-
¹ÇÝ áñ Ç í»ñ³Û ù³é³Ï»ñåÇóÝ 
µ³½ÙÇ, ³Ûëûñ Ç Í»ñáó »õ Ç ïÕ³-
Ûáó ÷³é³ïñ»ó³õ© ûñÑÝ»³É ²ñ-
ù³Û »Ï»³É ³ÝÛ³ÕÃ»ÉÇ Â³·³õáñ£ 

ºÏ³Ûù Ýáñ ÅáÕáíáõñ¹ù ÁÝ¹ 
³ÝÙ³ñÙÝáóÝ ¹³ëë µ³½ÙáõÃ»³Ý, 
½ë³ ÑÝãÙ³Ùµ »ñ·áí ù³Õóñ Ó³Û-
ÝÇõ ÷³é³ïñ»ëóáõù© ûñÑÝ»³É ²ñ-
ù³Û »Ï»³É ³ÝÛ³ÕÃ»ÉÇ Â³·³õáñ£ 

 
¼³ïÏÇ »õ ÚÇÝ³Ýó ²Ò 

 

¶áí»³ ºñáõë³Õ¿Ù ½î¿ñ: 
Ú³ñ»³õ øñÇëïáë Ç Ù»é»Éáó© 

³É¿ÉáõÇ³: 
ºÏ³Ûù ÅáÕáíáõñ¹ù« »ñ·»ó¿ù 

î»³éÝ© ³É¿ÉáõÇ³: 
Ú³ñáõó»ÉáÛÝ Ç Ù»é»Éáó© ³É¿-

ÉáõÇ³« áñ ½³ßË³ñÑë Éáõë³õáñ-
»³ó© ³É¿ÉáõÇ³: 

 
Ð³Ùµ³ñÓÙ³Ý ²Ò 

 

àñ Ñ³Ùµ³ñÓ³õÝ ³Ûëûñ ³ëï-
áõ³Í³ÛÇÝ ÇßË³ÝáõÃ»³Ùµ Ç Ñ³Û-
ñ³Ï³Ý Ç Ï³éë, ëå³ë³õáñ»Éáí Ç 
Ññ»ßï³Ï³Ï³Ý ¹³ëáõóÝ, áñù ÝÁ-
õ³·¿ÇÝ ³ë»Éáí, Ñ³Ùµ³ñÓ¿°ù Çß-
Ë³Ýù ½¹ñáõÝë Ó»ñ Ç í»ñ, »õ 
Ùïó¿ Â³·³õáñ ÷³é³ó£ 

ÐÇ³ó³Ý í»ñÝ³Ï³Ý ÇßË³Ýáõ-
ÃÇõÝùÝ »õ ëáëÏ³ÉÇ Ó³ÛÝÇõ ³Õ³-
Õ³Ï¿ÇÝ ³é ÙÇÙ»³Ýë, áí ¿ ë³ 
Ã³·³õáñ ÷³é³ó, »Ï»³É Ù³ñÙ-
Ýáí »õ ëù³Ýã»ÉÇ ½ûñáõÃ»³Ùµ.  

Ì³ÕÏ³½³ñ¹Ç ¸Î 
 

Ðûñ ³ÝëÏÇ½µ ÊûëùÁ, áñ ø»ñáí-
µ¿Ý»ñáõ íñ³Û ÏÁ Ñ³Ý·ãÇ, ³Ûëûñ 
Ýáñ ³õ³Ý³ÏÇ íñ³Û Ýëï³Í ¿£ úñÑ-
Ý»³É ¿ »ÏáÕ ²ñù³Ýª ³ÝÛ³ÕÃ»ÉÇ Â³-
·³õáñÁ£  

àñ¹ÇÝ, áñ Û³õÇï»³Ý¿Ý ³é³ç 

ù³é³Ã»õ Ññ»ßï³ÏÝ»ñáõ íñ³Û ÏÁ µ³½-
ÙÇ, ³Ûëûñ Í»ñ»ñ¿Ý áõ »ñÇï³ë³ñ¹-
Ý»ñ¿Ý ÷³é³õáñáõ»ó³õ£ úñÑÝ»³É ¿ 
»ÏáÕ ²ñù³Ýª ³ÝÛ³ÕÃ»ÉÇ Â³·³õáñÁ£ 

Üáñ ÅáÕáíáõñ¹Ý»ñ, »Ï¿°ù, ³Ý-
Ù³ñÙÇÝÝ»ñáõ µ³½Ù³ÃÇõ ¹³ë»ñáõÝ 
Ñ»ï ÙÇ³ëÇÝ ù³Õóñ Ó³ÛÝáí »ñ· 

ÑÝã»óÝ»Ýù »õ ÷³é³õáñ»Ýù£ úñÑÝ»³É 
¿ »ÏáÕ ²ñù³Ýª ³ÝÛ³ÕÃ»ÉÇ Â³·³õáñÁ£ 

 
¼³ïÇÏÇ »õ ÚÇÝ³Ýó ²Ò 

 

ºñáõë³Õ¿°Ù, î¿ñÁ ·áí³µ³Ý¿£  
øñÇëïáë Ù»é»ÉÝ»ñ¿Ý Û³ñáõÃÇõÝ 

³é³õ© ³É¿ÉáõÇ³£ 
ºÏ¿°ù, ÅáÕáíáõñ¹Ý»ñ, îÇñáç »ñ-

·»ó¿ù. ³É¿ÉáõÇ³£ 

Ø»é»ÉÝ»ñ¿Ý Û³ñáõÃÇõÝ ³éÝáÕÇÝ. 
³É¿ÉáõÇ³£ ²Ýáñ, áñ ³ßË³ñÑÁ Éáõ-
ë³õáñ»ó. ³É¿ÉáõÇ³£ 

 

Ð³Ùµ³ñÓÙ³Ý ²Ò 
 

 

²Ûëûñ ²Ý, áñ ³ëïáõ³Í³ÛÇÝ Çß-
Ë³ÝáõÃ»³Ý »õ Ðûñ Ï³éùáí »ñÏÇÝù 
Ñ³Ùµ³ñÓ³õª Ññ»ßï³ÏÝ»ñáõ ¹³ë»-
ñ¿Ý ëå³ë³ñÏáõÃ»³Ùµ, áñáÝù ÏÁ 

Ýáõ³·¿ÇÝª Áë»Éáí. à°í ÇßË³ÝÝ»ñ, 
Ó»ñ ¹éÝ»ñÁ ¹¿åÇ í»ñ µ³ñÓñ³óáõó¿ù 
»õ ÷³éùÇ Â³·³õáñÁ Ý»ñë ÃáÕ ÙïÝ¿£ 

ì»ñÇÝ ÇßË³ÝáõÃÇõÝÝ»ñÁ ÑÇ³-
ó³Í ¿ÇÝ »õ ëáëÏ³ÉÇ Ó³ÛÝáí Çñ³ñáõ 
Ï’³Õ³Õ³Ï¿ÇÝ. à±í ¿ Ù³ñÙÝáí »õ 
½ûñáõÃ»³Ùµ »Ï³Í ³Ûë ÷³éùÇ Â³-

·³õáñÁ£ à°í ÇßË³ÝÝ»ñ, Ó»ñ ¹éÝ»ñÁ 
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Palm Sunday Ta-Gen (Mode VIII) 
 

Anusgeezpun Panun Hor ee ve-

ra kerovpeyeetsun hankchee, aysor 

ee vera havanagee noro nusdyal. 

Orhnyal arka yegyal anhaghtelee 

takavor.  

Harach kan uzhaveedyans Vor-

teen vor ee vera karagerbeetsun 

pazmee, aysor ee dzerots yev ee 

dughayots paradretsav. Orhnyal 

arka yegyal anhaghtelee takavor.  

Yegayk nor zhoghovoortk unt 

anmarmnotsun tasus pazmootyan, 

uzsa hunchmamp yerkov kaghtsur 

tsayneev paradrestsook. Orhnyal 

arka yegyal anhaghtelee takavor.  
 

Easter and Easter.de  

Ayp-Tsa (Mode I) 
 

Kovya Yeroosaghem uzDer. 

Haryav Kreesdos ee merelots. 

Alelooya. 

Yegayk zhoghovoortk, yerketsek 

Dyarn. Alelooya. 

Harootselooyn ee merelots. Ale-

looya, vor zashkharhus loosavoryats. 

Alelooya. 
 

Ascension Ayp-Tsa (Mode I) 
 

Vor hampartsavn aysor asdva-

dzayeen eeshkhanootyamp ee hay-

ragan ee garus, usbasavorelov ee 

hreshdagagan tasootsun, vork nu-

vakeyeen aselov, hampartsek eesh-

khank uztroonus tser ee ver, yev 

mudtseh takavor parats.  

Heeyatsan vernagan eeshkha-

nootyoonkun yev sosgalee tsayneev 

aghaghageyeen ar meemyans, ov 

eh sa takavor parats, yegyal marm-

nov yev uskanchelee zorootyamp.  

Palm Sunday Mode VIII 
 

The eternal Word of the Father 

who rides the cherubim, today He 

comes riding on a new colt; blessed 

is He who comes as the triumphant 

king. 

The eternal Son who rides the 

four-faced creatures, today receives 

praise from the old and the young; 

blessed is He who comes as the 

triumphant king. 

Come, new people, with the 

ranks of the bodiless creatures let 

us praise Him in song and voices 

sweet; blessed is He who comes as 

the triumphant king. 
 

Easter and Easter2de  

Mode I 
 

Praise the Lord, O Jerusalem. 

Christ is risen from the dead, 

alleluia. 

Come people, let us sing to the 

Lord, alleluia. 

To Him who is risen from the 

dead, alleluia, to Him who enlight-

ened the world, alleluia. 
 

Ascension Mode I 
 

He ascended today in divine 

power riding the Father’s chariot, 

served by the ranks of angels sing-

ing in joy; li@ up, O gates your lin-

tels, reach up, you ancient portals, 

that the King of glory may come in. 

The heavenly powers were 

amazed and raised their voices in 

awe singing in joy; Who is this King 

of glory who comes bodily with great 

power? lift up, O gates your lintels, 
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Ñ³Ùµ³ñÓ¿°ù ÇßË³Ýù ½¹ñáõÝë Ó»ñ 
Ç í»ñ, »õ Ùïó¿ Ã³·³õáñ ÷³é³ó£ 

ºÕ³Ý³Ï¿ÇÝ í»ñÝ³Ï³Ý å»ïáõ-
ÃÇõÝù Ññ³ß³ÉÇ Ó³ÛÝÇõ, »ñ·¿ÇÝ 
»ñ· Ýáñ ³ë»Éáí. ë³ ÇÝùÝ ¿ Â³-
·³õáñÝ ÷³é³ó, öñÏÇã ³ßË³ñÑÇ 
»õ ³½³ïÇã ³½·Ç Ù³ñ¹Ï³Ý. Ñ³Ù-
µ³ñÓ¿°ù ÇßË³Ýù ½¹ñáõÝë Ó»ñ Ç 
í»ñ, »õ Ùïó¿ Â³·³õáñ ÷³é³ó£ 

 
ºñÏñáñ¹ Ì³ÕÏ³½³ñ¹Ç ¸Ò 

 

¼·³Éáõëï ùá øñÇëïáë ³Ûëûñ 
Ûºñáõë³Õ¿Ù Ýáñ »Ï»Õ»óÇ ëáõñµ, 
Û³ÕÃ³Ï³Ý »ñ·áí µ³ñ»µ³Ý»Ùù© 
ûñÑÝ»³É »Ï»³É ³Ýáõ³Ùµ î»³éÝ£ 

àñ í³ëÝ Ù»ñáÛ ÷ñÏáõÃ»³Ý 
Û³õ³Ý³ÏÇ ÝëïÇÉ Û³ÝÓÝ ³é»ñ, 
ÁÝ¹ Ù³ÝÏáõÝëÝ µ³ñ»µ³Ý»Ùù© 
ûñÑÝ»³É »Ï»³É ³Ýáõ³Ùµ î»³éÝ£ 

Â³·³õáñ »ñÏÝ³õáñ ½»Ï»Õ»óÇ 
ùá ³Ýß³ñÅ å³Ñ»³, »õ ½»ñÏÁñ-
å³·áõë ³Ýáõ³Ý¹ ùáõÙ å³Ñ»³ Ç 
Ë³Õ³ÕáõÃ»³Ý£ 

 
Ðá·»·³Éëï»³Ý ´Ò 

 

àñ Ç Ñ³ñ³ß³ñÅ Û³Õµ»ñ¿Ý Û³-
é³ç µÕË»³É ³ÝÑ³ï³µ³ñ Ç 
Ûàñ¹õáÛ ïÇñ³å¿ë ëáõñµ Ðá·ÇÝ© 
³Ûëûñ Ç Û»ñÏÝÇó ë³ëïÇÏ Ñ»Õ»³É 
Ç ¹³ëë ²é³ù»ÉáóÝ ÉóáõóÇã µáÉá-
ñÇó© ½Ý³ ûñÑÝ»ëóáõù »ñÏñå³·»Éáí£ 

àñ Û³ÝëÏÇ½µÝ »õ Ç ÙÇßï Ç 
Û¾¿Ý, ÝáÛÝ³·áÛ µÝáõÃ»³Ùµ ³Ýá-
ñÇß µ³Å³ÝÙ³Ùµ Ç Ûàñ¹õáÛ, ³ñ³ñ-
ã³ÏÇó ëáõñµ Ðá·ÇÝ, ³Ûëûñ Ññáí 
µ³Å³Ý»³É É»½áõë ù³ñá½ÇóÝ, Ç 
ÉáÛë ³Í»³É ½³½·ë Ù³ñ¹Ï³Ý µ³-
Å³ÝÙ³Ùµ å¿ë å¿ë ßÝáñÑ³ó© ½Ý³ 
ûñÑÝ»ëóáõù »ñÏñå³·»Éáí£ 
 

¹¿åÇ í»ñ µ³ñÓñ³óáõó¿ù »õ ÷³éùÇ 
Â³·³õáñÁ Ý»ñë ÃáÕ ÙïÝ¿£  

Ðñ³ß³ÉÇ Ó³ÛÝáí í»ñÇÝ å»ïáõ-

ÃÇõÝÝ»ñÁ Ýáñ »ñ· Ï’»ñ·¿ÇÝª Áë»-
Éáí. ê³ ÷³éùÇ Â³·³õáñÁ ÆÝùÝ ¿ª 
³ßË³ñÑÇÝ öñÏÇãÁ »õ Ù³ñ¹Ï³ÛÇÝ 
ó»ÕÇÝ ³½³ï³ñ³ñÁ£ à°í ÇßË³ÝÝ»ñ, 
Ó»ñ ¹éÝ»ñÁ ¹¿åÇ í»ñ µ³ñÓñ³óáõó¿ù 
»õ ÷³éùÇ Â³·³õáñÁ Ý»ñë ÃáÕ ÙïÝ¿£ 

 
ºñÏñáñ¹ Ì³ÕÏ³½³ñ¹Ç ¸Ò 

 

øáõ ·³Éáõëï¹ øñÇëïáë, ³Ûëûñ 
ºñáõë³Õ¿Ùª Ýáñ ëáõñµ ºÏ»Õ»óÇÝ, 
Û³ÕÃ³Ï³Ý »ñ·áí ÏÁ µ³ñ»µ³Ý»Ýù. 
úñÑÝ»³É ¿ îÇñáç ³ÝáõÝáí »ÏáÕÁ£ 

Ø»ñ ÷ñÏáõÃ»³Ý Ñ³Ù³ñª Û³ÝÓÝ 
³éÇñ ³õ³Ý³ÏÇ íñ³Û ÝëïÇÉ£ Ø³-
ÝáõÏÝ»ñáõÝ Ñ»ï ø»½ ÏÁ µ³ñ»µ³-
Ý»Ýù. úñÑÝ»³É ¿ îÇñáç ³ÝáõÝáí »-
ÏáÕÁ£ 

ºñÏÝ³õáñ Â³·³õáñ, øáõ ºÏ»-
Õ»óÇ¹ ³Ýë³ë³Ý å³Ñ¿° »õ ø»½ å³ß-
ïáÕÝ»ñÁ Ë³Õ³ÕáõÃ»³Ý Ù¿ç å³Ñ¿£  

 
Ðá·»·³Éëï»³Ý ´Ò 

 

êáõñµ Ðá·ÇÝ, áñ ïÇñ³å¿ë »õ 
³é³Ýó àñ¹Ç¿Ý µ³ÅÝáõ»Éáõ Ð³Ûñ³-
ß³ñÅ ³ÕµÇõñ¿Ý ÏÁ µËÇ, ³Ûëûñ, 
»ñÏÇÝù¿Ý ³é³ù»³ÉÝ»ñáõ ¹³ë»ñáõÝ 
íñ³Û ³é³ïûñ¿Ý Ñáë»ó³õ »õ µáÉáñÁ 
É»óáõó£ ºñÏñå³·»Éáíª ûñÑÝ»Ýù ½²ÛÝ£ 

²ñ³ñã³ÏÇó ëáõñµ Ðá·ÇÝ, áñ 
ÝáÛÝ³·áÛ µÝáõÃ»³Ùµ ³ÝëÏÇ½µ »õ 
Ùßï³·áÛ ¾áõÃ»Ý¿Ý ÏÁ µËÇª ³é³Ýó 
àñ¹Ç¿Ý µ³ÅÝáõ»Éáõ, ³Ûëûñ, Ññ»-
Õ¿Ý É»½áõÝ»ñáí ³é³ù»³ÉÝ»ñáõÝ ÏÁ 
µ³ÅÝáõÇª ï³ñµ»ñ-ï³ñµ»ñ ßÝáñÑù-
Ý»ñáõ µ³ßËáõÙáí »õ Ù³ñ¹ÏáõÃÇõÝÁ 

ÉáÛëÇÝ µ»ñ»Éáí£ ºñÏñå³·»Éáíª ûñÑ-
Ý»Ýù ½²ÛÝ£ 
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hampartsek eeshkhank uztroonus tser 

ee ver, yev mudtseh takavor parats.  

Yeghanageyeen tsayneev, yer-

keyeen yerk nor aselov. Sa eenkn eh 

takavorn parats, Purgeech ashkhar-

hee yev azadeech martgan. ham-

partsek eeshkhank uztroonus tser 

ee ver, yev mudtseh takavor parats.  

 
Second Palm Sunday Ta-Tsa (Mode VII) 

 

Uzkaloosd ko Kreesdos aysor hE-

roosaghem nor yegeghetsee soorp, 

haghtagan yerkov parepanemk. Orh-

nyal yegyal anvamp Dyarn.  

Vor vasun mero purgootyan ha-

vanagee nusdeel hantsn arer, unt 

mangoonsun parepanemk. Orhnyal 

yegyal anvamp Dyarn.  

Takavor yergnavor zegeghetsee 

ko anzharj bahya, yev zergurbakoos 

anvanut koom bahya ee khagha-

ghootyan.  
 

 

Pentecost Pen-Tsa (Mode III) 
 

Vor ee harasharzh haghperen 

harach pukhyal anhadapar ee hOr-

tvo deerabes soorp Hokeen. Aysor 

ee hergneets sasdeeg heghyal ee 

tasus arakelotsun lutsootseech po-

loreets. Uzna orhnestsook yergur-

bakelov. 

Vor hanusgeezpun yev ee meeshd 

ee heyen nooynako pnootyamp ano-

reesh pazhanmamp ee hOrtvo arar-

chageets soorp Hokeen, aysor hu-

rov pazhanyal lezoos karozeetsun, 

ee looys adzyal zazkus martgan 

pazhanmamp bes bes shunorhats. 

Uzna orhnestsook yergurbakelov. 

 

reach up, you ancient portals, that 
the King of glory may come in. 

In voices of wonder the heavenly 

dominions sing a new song; he is 
the King of glory, savior of the world 

and redeemer of the human race; 
li@ up, O gates your lintels, reach 

up, you ancient portals, that the 

King of glory may come in. 

 
Second Palm Sunday Mode VII 

 

O Christ, Your entry today into 
Jerusalem, the new holy Church, 
with songs of victory we praise; 
blessed is He who comes in the 
name of the Lord. 

You humbled Yourself to ride 
on a colt for the sake of our salva-
.on, with the children we praise; 
blessed is He who comes in the 
name of the Lord. 

Heavenly King, protect the sta-
bility of Your holy Church, and the 
worshippers of Your name keep 
always in peace. 

 

Pentecost Mode III 
 

Proceeding from the Father, source 

of life, equal as Lord to the Son, 

the Holy Spirit today comes from 

heaven and fills the apostles; let 

us praise and worship Him. 

The eternal and uncreated Being, 

same in essence and inseparable 

from the Son, the co-creator Holy 

Spirit today is distributed among 

the apostles as tongues of fire, He 

draws the human race into light 

and distributes His graces; let us 

praise and worship Him. 
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àñ Ç í»ñ³Û çáõñóÝ ·áÉáí ·á-
Û³óáÛó ½³ñ³ñ³Íë, ³Ý³Ýçñå»ïÝ 
Ç Ðûñ¿ »õ Ûàñ¹õáÛ ÇßË³Ý³ÏÇó 
ëáõñµ Ðá·ÇÝ© ³Ûëûñ í»ñ³ÍÝ»³ó 
½³½·ë ³Ù»Ý³ÛÝ, çñáÛ Ï»Ý¹³ÝõáÛ 
µÕË»³É Ûºñáõë³Õ¿Ù, ½Ý³ ûñÑÝ»ë-
óáõù »ñÏñå³·»Éáí£ 

 
Æ îûÝÇ Î³ÃáÕÇÏ¿ êµ© ¾çÙÇ³ÍÝÇ ¶Ò 

 

²Ûëûñ áõñ³Ë³ó»³É óÝÍ³Ý 
»ñÏÝÇó µ³½ÙáõÃÇõÝùÝ Ç Ý³õ³-
Ï³ïÇë ëáõñµ »Ï»Õ»óõáÛ© ù³Ý½Ç 
ßÝáñÑ»ó³õ Ù»½ ø³Ñ³Ý³Û³å»ï 
Û³õÇï»ÝÇó Ç Éáõë³õáñ»É ½Ï³Ãáõ-
ÕÇÏ¿ ëáõñµ ½»Ï»Õ»óÇ© ÷³éù ·³-
ÉÁëï»³Ý ùá î¿ñ£ 

²Ûëûñ ëÇõÝ ÉáõëáÛ Ñáí³ÝÇ »Õ»õ 
Ù»½ Ç µ³ñÓ³Ýó© ù³Ý½Ç Â³·³-
õáñÝ »ñÏÝ³õáñ »Ï³õáñÇ Ç ëáõñµ 
»Ï»Õ»óÇ© »õ ½ûñù Ññ»ßï³Ï³ó 
Í³õ³É»³É ïûÝ»Ý ÁÝ¹ Ù³ñ¹Ï³Ý© 
÷³éù ·³Éëï»³Ý ùá î¿ñ£ 

²Ûëûñ ø³Ñ³Ý³Û³å»ï ×ßÙ³ñÇï 
³ëïáõ³Í³ÛÇÝ ûñÇÝûùÝ å³ïáõ»³É 
Ï³Ý·Ý¿ ½ù³é³ÝÏÇõÝ ë»Õ³Ý Ë³-
ãÇÝ, ³ñÅ³Ý³å¿ë å³ï³ñ³·»³É 
µ³ßË¿ ½Ù³ñÙÇÝ »õ ½³ñÇõÝÝ 
î»³éÝ© Ù³ùñ³å¿ë Ù»ñÓ»ó³ñáõù 
÷ñÏ»³Éù Ýáñ ÅáÕáíáõñ¹ù© »õ 
Ñ³Ûó»ó¿ù Ç øñÇëïáë¿« ½Ç ßÝáñ-
Ñ»ëó¿ ½ë³ Ù»½ ÁÝ¹ »ñÏ³ÛÝ ³õáõñë£ 

 

ì³ñ¹³í³éÇ ¸Î 
 

àõñ³Ë³óÇñ åë³Ï ÏáõëÇó îÇ-
ñ³Ù³Ûñ, ³Ûëûñ àñ¹ÇÝ ùá ½Ñ³Û-
ñ»ÝÇÝ ÷³ÛÉ»³ó ½÷³éë© ÝÙ³ Û³-
õ¿Å Û³ÝÓÝ ³ñ³ ½³ÝÓÇÝë Ù»ñ£ 

ÜÙ³ Øáíë¿ë »õ Ð»ÕÇ³ë ëå³-
ë»Ý, Û³ÝáõÝ Ýáñ³ óÝÍ³Ý Â³µûñ 
»õ Ð»ñÙáÝ© ÝÙ³ Û³õ¿Å Û³ÝÓÝ ³ñ³ 
½³ÝÓÇÝë Ù»ñ£ 

ÐûñÙ¿Ý »õ àñ¹Ç¿Ý ³Ýµ³Å³Ý »õ 
ÇßË³Ý³ÏÇó ëáõñµ Ðá·ÇÝ, áñ çáõ-
ñ»ñáõ íñ³Û ÁÉÉ³Éáíª ³ñ³ñ³ÍÝ»ñÁ 

ëï»ÕÍ»ó, ³Ûëûñ, µáÉáñ ³½·»ñÁ 
í»ñ³ÍÝ³õ »õ ºñáõë³Õ¿ÙÇ Ù¿ç Ï»Ý-
¹³ÝÇ çáõñ µË»óáõó£ ºñÏñå³·»Éáíª 
ûñÑÝ»Ýù ½²ÛÝ£ 

 
Î³ÃáÕÇÏ¿ êµ© ¾çÙÇ³ÍÝÇ îûÝÇÝ ¶Ò 
 

²Ûëûñ »ñÏÝùÇ Ññ»ßï³Ï³ÛÇÝ µ³½-
ÙáõÃÇõÝÝ»ñÁ ëáõñµ ºÏ»Õ»óõáÛ ïû-
Ý³ËÙµáõÃ»³Ý áõñ³ËáõÃ»³Ùµ ÏÁ 
óÝÍ³Ý, áñáíÑ»ï»õ Ù»½Ç Û³õÇï»-
Ý³Ï³Ý ø³Ñ³Ý³Û³å»ï ïñáõ»ó³õª 
ÁÝ¹Ñ³Ýñ³Ï³Ý ëáõñµ ºÏ»Õ»óÇÝ Éáõ-
ë³õáñ»Éáõ Ñ³Ù³ñ£ î¿ñ, ÷³¯éù øáõ 
·³ÉáõëïÇ¹£ 

²Ûëûñ »ñÏÇÝù¿Ý ÉáÛëÇ ëÇõÝ ÙÁ 
Ù»½Ç Ñáí³ÝÇ »Õ³õ, áñáíÑ»ï»õ 
»ñÏÝ³õáñ Â³·³õáñÁ ëáõñµ ºÏ»Õ»-
óÇ »Ï³õ, ÇëÏ Ññ»ßï³ÏÝ»ñáõÝ ËáõÙ-
µ»ñÁ ï³ñ³Íáõ»Éáíª Ù³ñ¹áó Ñ»ï ÏÁ 
ïûÝ³ËÙµ»Ý£ î¿ñ, ÷³¯éù øáõ ·³-
ÉáõëïÇ¹£  

²Ûëûñ ³ëïáõ³Í³ÛÇÝ ûñ¿Ýùáí 
Ù»Í³ñáõ³Í ø³Ñ³Ý³Û³å»ïÁ, Ê³-
ãÇÝ ù³é³ÝÏÇõÝ ê»Õ³ÝÇÝ ³éç»õ 
Ï³Ý·Ý»Éáíª ³ñÅ³Ý³å¿ë ÏÁ å³ï³-
ñ³·¿ »õ îÇñáç Ø³ñÙÇÝÝ áõ ²ñÇõÝÁ 
ÏÁ µ³ßË¿£ àí ÷ñÏáõ³Í Ýáñ ÅáÕá-
íáõñ¹Ý»ñ, Ù³ùñáõÃ»³Ùµ Ùûï»ó¿ù 
»õ øñÇëïáë¿Ý ËÝ¹ñ»ó¿ù, áñå¿ë½Ç 
»ñÏ³ñ ï³ñÇÝ»ñ ßÝáñÑ¿ Ù»½Ç£ 

 

ì³ñ¹³í³éÇ ¸Î 
 

àõñ³Ë³óÇ°ñ, áí ÏáÛë»ñáõÝ åë³ÏÁ 
»ÕáÕ îÇñ³Ù³Ûñ, ³Ûëûñ, àñ¹ÇÝ Ðûñ 
÷³éùáí ÷³ÛÉ»ó³õ£ Ø»ñ ³ÝÓ»ñÁ Û³-
õÇï»Ý³å¿ë ²Ýáñ Û³ÝÓÝ¿£ 

Øáíë¿ë áõ ºÕÇ³Ý ²Ýáñ ÏÁ ëå³-
ë³ñÏ»Ý, ²Ýáñ ³ÝáõÝáí Â³µáñÝ 
áõ Ð»ñÙáÝÁ ÏÁ óÝÍ³Ý£ Ø»ñ ³ÝÓ»ñÁ 
Û³õÇï»Ý³å¿ë ²Ýáñ Û³ÝÓÝ¿£ 
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Vor ee vera choortsun kolov ko-

yatsooyts zararadzus, ananchurbedn 

ee Horeh yev hOrtvo eeshkhana-

geets soorp Hokeen. Aysor vera-

dzunyats zazkus amenayn, churo gen-

tanvo pukhyal hEroosaghem, uzna 

orhnestsook yergurbakelov. 
 

Feast of Holy Etchmiadzin  

Keem-Tsa (Mode V) 
 

Aysor oorakhatsyal tsundzan yerg-

neets pazmootyoonkun ee navaga-

dees soorp yegeghetsvo. Kanzee 

shunorhetsav mez kahanayabed 

haveedeneets ee loosavorel uzga-

toogheegeh soorp zegeghetsee. Pa-

ruk kalusdyan ko Der.  

Aysor syoon looso hovanee ye-

ghev mez ee partsants. Kanzee ta-

kavorun yergnavor yegavoree ee 

soorp yegeghetsee. Yev zork hresh-

dagats dzavalyal donen unt mart-

gan. Paruk kalusdyan ko Der.  

Aysor kahanayabed jushmareed 

asdvadzayeen oreenokun badvyal 

gankneh uzkarangyoon seghan kha-

cheen, arzhanabes badarakyal pash-

khe uzmarmeen yev zaryoonun Dyarn. 

Makrabes mertsetsarook purgyaluk 

nor zhoghovoortk. Yev haytsetsek 

ee Kreesdoseh zee shunorhestseh 

uzsa mez unt yergayn avoors. 
 

Transfigura.on Ta-Gen (Mode VIII) 
 

Oorakhatseer busag gooseets Dee-

ramayr, aysor Vorteen ko uzhayre-

neen paylyats uzparus. Numa ha-

vezh hantsn ara zantseenus mer. 

Numa Movses yev Hegheeyas 

usbasen, hanoon nora tsundzan 

Tapor yev Hermon. Numa havezh 

hantsn ara zantseenus mer. 

Hovering over the waters He 

created the creatures, equal in po-

wer to the Father and the Son, the 

Holy Spirit today regenerates the 

human race flowing living water in 

Jerusalem; let us praise and wor-

ship Him. 
 

Feast of Holy Etchmiadzin  

Mode V 

 

The heavenly hosts rejoice today 

on the dedica.on of the holy Church, 

for the eternal priest poured out 

His grace and enlightened the ca-

tholic Church; glory to Your coming, 

O Lord. 

The pillar of light from on high 

protects us today, for the heavenly 

King comes to visit His holy Church, 

armies of angels celebrate with us 

today; glory to Your coming, O Lord. 

Honored by the divine law, the 

true priest today builds the four 

sided alter of the cross, worthily 

offers the sacrifice of the body and 

blood of the Lord, cleanse your 

hearts and come near people re-

newed in salva.on, let us ask of 

Christ to grant us the Church for 

many years. 
 

Transfigura2on Mode VIII 
 

Rejoice, O crown of virgins, Mo-

ther of the Lord, your Son today 

radiated the Father’s glory; deliver 

our souls to His care always. 

To Him Moses and Elijah serve, 

in His name Tabor and Hermon 

rejoice; deliver our souls to His care 

always. 

145



 

 

ºë³ÛÇ³ë ½ù»½ Ã»Ã»õ ³Ùå 
»ï»ë, »õ Ð³Ûñ Û³ÙåáÛÝ ½ùá ½àñ-
¹ÇÝ Çõñ ¹³õ³Ý»³ó© ÝÙ³ Û³õ¿Å 
Û³ÝÓÝ ³ñ³ ½³ÝÓÇÝë Ù»ñ£ 

 
ì»ñ³÷áËÙ³Ý ²ëïáõ³Í³ÍÝÇ ´Ò 

 

²ÝÃ³é³Ù Í³ÕÇÏ ³Ý¹³ï³-
å³ñï ß³é³õÇÕ í»ñ³µáõë»³É 
Û³ñÙ³ïáÛÝ Ú»ëë»³Û« ½ù»½ ºë³-
ÛÇ³ë Ï³ÝË³õ í»ñ³·áã»³ó »ûÃ-
Ý³ñ÷»³Ý ßÝáñÑ³ó Ðá·õáÛÝ ÁÝ-
¹áõÝ³ñ³Ý ·áÉ© ²ëïáõ³Í³ÍÇÝ 
»õ ÏáÛë ½ù»½ Ù»Í³óáõó³Ý»Ùù: 

Ð³Ù»Õ³×³ß³Ï åïÕáÛÝ µ³-
Ý³õáñ µ³ñáõÝ³Ï« ÛáñÙ¿ ÏÃ»ó³õ 
Ù»½ áÕÏáÛ½Ý ³Ýëå³é Ûáõñ³Ëáõ-
ÃÇõÝ ïñïÙ»ó»ÉáóÝ Ç ×³ß³ÏÙ³Ý¿ 
Í³éáÛÝ ·ÇïáõÃ»³Ý© êñµáõÑÇ ³Ý³-
ñ³ï ³Ù»Ý»ù»³Ý ½ù»½ Ù»Í³óáõ-
ó³Ý»Ùù: 

ø³Õ³ù³í³ñ»³É Ç Ù³ñÙÝÇ 
³Ý³ñ³ï í³ñáõù« ³Ûëûñ Û³é³-
ù»ÉáóÝ ³Ù÷á÷»³É í»ñÇÝ ³ÏÝ³ñ-
ÏáõÃ»³ÙµÝ í»ñ³÷áË»ó³ñ Û²ñ-
ù³ÛáõÃÇõÝ àñ¹õáÛ ùá »õ ²ëïáõ-
ÍáÛ Ù»ñáÛ© µ³ñ»Ëûë Ëáëïáí³-
ÝáÕ³óë ½ù»½ Ù»Í³óáõó³Ý»Ùù: 

 

Ê³ãí»ñ³óÇ ¶Î 
 

Ú³ÕÃáÕ »õ ½Ýáñ ûñÑÝáõÃÇõÝ 
ÙÇßï Ç µ³ñÓáõÝë »ñ·»ëóáõù Â³-
·³õáñÇÝ øñÇëïáëÇ« Ñ³õ³ï³ó»³É 
ÅáÕáíáõñ¹ù: 

àñ »ÏÝ Ç Éáõë³õáñ»É ½ÁÝïñ»³É 
ëáõñµ ½»Ï»Õ»óÇ© »õ åë³Ï»³ó ëáõñµ 
Ê³ãÇõÝ ÝÙ³ ½÷³éë »ñ·»ëóáõù: 

²Ûëûñ »õ Ù»ù ïûÝ»ëóáõù ½Ý³õ³-
Ï³ïÇë ëáõñµ Ê³ãÇÝ© »õ ÷ñÏáÕÇÝ 
Ù³ïáõëóáõù ÷³éù »õ å³ïÇõ 
Û³õÇï»³Ý: 

ºë³ÛÇÝ ù»½ Ã»Ã»õ ³Ùå ï»ë³õ 
»õ Ð³ÛñÁ ³ÙåÇÝ Ù¿ç¿Ý ùáõ àñ¹Ç¹ 
ÆñÁ ¹³õ³Ý»ó³õ£ îÇñ³Ù³Ûñ, Ù»ñ 

³ÝÓ»ñÁ Û³õÇï»Ý³å¿ë ²Ýáñ Û³ÝÓÝ¿£ 
 
²ëïáõ³Í³ÍÝÇ ì»ñ³÷áËÙ³Ý ´Ò 
 

²ÝÃ³é³Ù Í³ÕÇÏ, Ú»ëë¿Ç ³ñ-
Ù³ï¿Ý í»ñëïÇÝ µáõë³Í ³Ý¹³ï³-
å³ñï ß³é³õÇÕ, ºë³ÛÇÝ ù»½ Ï³-

ÝáõË¿Ý »ûÃÝ³ñ÷»³Ý ßÝáñÑùÝ»ñáõ 
ÁÝ¹áõÝ³ñ³Ý í»ñ³Ïáã»ó£ àí ²ëï-
áõ³Í³ÍÇÝ »õ ÎáÛë, ù»½ ÏÁ Ù»Í³-
ñ»Ýù£ 

Ð³Ù»Õ³×³ß³Ï åïáõÕÇ µ³Ý³-
õáñ µ³ñáõÝ³Ï (Ë³ÕáÕÇ áñÃÇ ×ÇõÕ), 
áñÙ¿ Ù»½Ç Ñ³Ù³ñ ³Ýëå³é áÕÏáÛ½Á 

ù³Õáõ»ó³õª ·ÇïáõÃ»³Ý Í³éÇÝ ×³-
ß³ÏáõÙ¿Ý ïËñ³ÍÝ»ñáõÝ áñå¿ë 
áõñ³ËáõÃÇõÝ£ àí ³Ý³ñ³ï êñµáõ-
ÑÇ, µáÉáñë ù»½ ÏÁ Ù»Í³ñ»Ýù£  

Ø³ñÙÝÇ Ù¿ç ³Ý³ñ³ï í³ñùáí 

³åñ»Éáí, ³Ûëûñ ³é³ù»³ÉÝ»ñáõÝ 

ÏáÕÙ¿ ·»ñ»½Ù³ÝÇ Ù¿ç ¹ñáõ»Éáíª 

»ñÏÝ³ÛÇÝ ³ÏÝ³ñÏáõÃ»³Ùµ øáõ àñ-

¹ÇÇ¹ »õ Ù»ñ ²ëïáõÍáÛ ³ñù³ÛáõÃÇõÝ 

í»ñ³÷áËáõ»ó³õ£ àí Ëáëïáí³ÝáÕ-

Ý»ñáõë µ³ñ»ËûëÁ, ù»½ ÏÁ Ù»Í³ñ»Ýù£ 
 

Ê³ãí»ñ³óÇ ¶Î 
 

Ð³õ³ï³ó»³É ÅáÕáíáõñ¹Ý»ñ, µ³ñ-
ÓáõÝùÝ»ñáõÝ Ù¿ç »ÕáÕ øñÇëïáë 
Â³·³õáñÇÝ Ùßï³å¿ë Û³ÕÃ³Ï³Ý 

»õ Ýáñ ûñÑÝáõÃ»³Ý »ñ·»ñ »ñ·»Ýù£ 
²Ý, áñ ÁÝïñáõ³Í ëáõñµ ºÏ»Õ»-

óÇÝ Éáõë³õáñ»Éáõ »Ï³õ »õ ëáõñµ Ê³-
ãáí åë³Ï»ó` ÷³éù »ñ·»Ýù ²Ýáñ£ 

²Ûëûñ Ù»Ýù ³É ëáõñµ Ê³ãÇ ïûÝÁ 
åÇïÇ Ï³ï³ñ»Ýù »õ öñÏáÕÇÝ Û³-
õÇï»³Ý ÷³éù »õ å³ïÇõ åÇïÇ 

Ù³ïáõó³Ý»Ýù£  
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Yesayeeyas uzkez tetev amb ye-

des, yev Hayr hambooyn uzko zOr-

teen yoor tavanyats. Numa havezh 

hantsn ara zantseenus mer. 
 

Assump.on of the Mother of God  

Pen-Tsa (Mode III) 
 

Antaram Dzagheeg antadabard 

sharaveegh verapoosyal harma-

dooyn Hessya, uzkez Yesayeeyas 

gankhav verakochyats yotnarpyan 

shunorhats Hokvooyn untoonaran 

kol. Asdvadzadzeen yev gooys uz-

kez medzatsootsanemk.  

Hameghajashag budghooyn pa-

navor paroonag, horme gutetsav 

mez voghgooyzun anusbar hoora-

khootyoon durdmetselotsun ee ja-

shagmaneh dzarooyn keedootyan. 

Surpoohee anarad amenekyan uz-

kez medzatsootsanemk. 

Kaghakavaryal ee marmnee ana-

rad varook, aysor harakelotsun am-

popyal vereen agnargootyampun 

verapokhetsar harkayootyoon Vort-

vo ko yev Asdoodzo mero. Parekhos 

khosdovanoghatsus uzkez medza-

tsootsanemk. 
 

Exalta.on of the Holy Cross  

Keem-Gen (Mode VI) 
 

Haghtogh yev uznor orhnootyoon 

meeshd ee partsoons yerkestsook 

takavoreen Kreesdosee, havadatsyal 

zhoghovoortk.  

Vor yegn ee loosavorel zundur-

yal soorp zegeghetsee. Yev busag-

yats soorp khacheen numa uzpars 

yerkestsook. 

Aysor yev mek donestsook uzna-

vagadees soorp khacheen. Yev Pur-

gogheen madoostsook park yev ba-

deev haveedyan. 

Isaiah envisioned You as a light 

cloud, and through the cloud the 

Father affirmed Your Son as his own; 

deliver our souls to His care always. 
 

Assump2on of the Mother of God  

Mode III 
 

Unfading flower, uncondemned 

offspring, sprou.ng anew from the 

root of Jesse; in prophetic words 

Isaiah proclaimed you to be the 

vessel of the seven gifts of the Holy 

Spirit; we magnify you, Mother of 

God and virgin. 

Human vehicle of the savory 

fruit, from you we received the 

abundant grape of joy to replace 

the sorrow of the tas.ng from the 

tree of knowledge; we magnify 

you, Mother of God and virgin. 

Living a life of purity in the flesh 

you were buried by the apostles 

today, by the call from above you 

are carried into the kingdom of 

your Son and our God, intercessor 

for us believers, we magnify you. 

 
Exalta2on of the Holy Cross  

Mode VI 
 

A new song of triumph and praise 

let us sing on high to Christ the 

king, all people of faith. 

He came to enlighten His cho-

sen people the holy Church, and 

crowned her with the holy cross, 

let us sing His praise. 

We all celebrate today the ded-

ica.on of the holy cross, and the 

savior we offer glory and honor 

forever. 
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ì³ñ³·³Û Ê³ãÇ ¶Ò 
 

ø»½ øñÇëïáëÇ Ï³ÃáõÕÇÏ¿ 
»Ï»Õ»óõáÛ ßÝáñÑáÕÇ ½Û³ÕÃ³Ï³Ý 
½å³ïáõ³Ï³Ý ½³ëïáõ³ÍÁÝÏ³É 
ëáõñµ Ýß³Ýë, Ù³ïáõó³Ý»Ùù ½ûñÑ-
Ý»ñ·áõÃÇõÝ ÙÇßï Ç µ³ñÓáõÝë£ 

ê³ Ï³Ù³õ ùá øñÇëïáë »õ 
Ã»õûù ³Ù»Ý³½ûñ ëáõñµ Ðá·õáÛÝ, 
»õ ¹³ëáõù Ññ»ßï³Ï³ó Ãéáõó»³É 
»Ï³õáñÇ Ç É»³éÝ ì³ñ³·³Û µÁ-
Ý³ÏÇÉ Ç ÝÙ³£ 

ºÏ³Ûù ÅáÕáíáõñ¹ù »ñÏñå³-
·»ëóáõù ³ëïáõ³Í³ÛÇÝ ëáõñµ 
Ýß³ÝÇë© Ñ³Ùµ³ñÓ¿ù ÙÇ³µ³Ý Á½-
Ó»éë Ó»ñ Ç ëñµáõÃÇõÝ, »õ 
½µÝ³Ï»³ÉÝ Ç ëÙ³ ÙÇßï ÷³é³-
õáñ»ëóáõù£ 

 

¶Çõï Ê³ãÇ ´Ò 
 

²Ûëûñ ËÝ¹ñÇ å³ïáõ³Ï³Ý 
÷³Ûï Ê³ãÇÝ ³õ³Ý¹»³ÉÝ Ç ¶áÕ-
·áÃ³, Ç Ó»éÝ ³ëïáõ³Í³ë¿ñ  
¹ßËáÛÇÝ© »Ï³Ûù Ñ³õ³ï³ó»³Éù 
»ñÏñå³·»ëóáõù ³ëïáõ³Í³ÛÇÝ 
ëáõñµ Ýß³ÝÇë£ 

²Ûëûñ ÁÝÍ³Û¿ ¶áÕ·áÃ³ Á½-
Í³ÍÏ»³ÉÝ Ç Û»ñÏñÇ, í»ñ³µ»ñ»³É 
³Ýáõß³Ñáï ËÝÏáíù, Ç Ó»éÝ 
»ñ³Ý»ÉõáÛÝ Úáõ¹³ÛÇ© »Ï³Ûù Ñ³-
õ³ï³ó»³Éù »ñÏñå³·»ëóáõù 
³ëïáõ³Í³ÛÇÝ ëáõñµ Ýß³ÝÇë£ 

²Ûëûñ Ç Ó»éÝ ÷ñÏ³Ï³Ý ëáõñµ 
Ê³ãÇÝ Ï»Ý³·áñÍÇ å³ï³ÝÇÝ Ù»é-
»³É© »õ áÕµ³Û ê³ï³Ý³Û ½ÏáñÍ³-
ÝáõÙÝ Çõñ© ÇëÏ Ù»ù øñÇëïáëÇ 
Ñ³õ³ï³ó»³Éù »ñÏñå³·»ëóáõù 
³ëïáõ³Í³ÛÇÝ ëáõñµ Ýß³ÝÇë£ 

 
 
 

ì³ñ³·³Û Ê³ãÇ ¶Ò 
 

ø»½Ç, øñÇëïáë, áñ Û³ÕÃ³Ï³Ý 
»õ å³ïáõ³Ï³Ý ³ëïáõ³ÍÁÝÏ³É ³Ûë 
ëáõñµ Ýß³ÝÁ (Ê³ãÁ) ÀÝ¹Ñ³Ýñ³Ï³Ý 
ºÏ»Õ»óÇÇ¹ ßÝáñÑ»óÇñ, µ³ñÓáõÝù-
Ý»ñáõ Ù¿ç Ùßï³å¿ë ûñÑÝáõÃ»³Ý 
»ñ·»ñ ÏÁ Ù³ïáõó³Ý»Ýù£  

øñÇëïáë, ³ëÇÏ³ (Ê³ãÁ) øáõ 
Ï³Ùùáí¹ »õ ëáõñµ Ðá·ÇÇÝ ³Ù»Ý³-
½ûñ Ã»õ»ñáí áõ Ññ»ßï³ÏÝ»ñáõÝ 
ËáõÙµ»ñáí Ãé»Éáí »Ï³õª ì³ñ³·³Û 
É»é³Ý íñ³Û µÝ³Ï»Éáõ Ñ³Ù³ñ£   

ÄáÕáíáõñ¹Ý»ñ, »Ï¿ù ³ëïáõ³-
Í³ÛÇÝ ³Ûë ëáõñµ Ýß³ÝÇÝ (Ê³ãÇÝ) 
»ñÏñå³·»Ýù, Ó»ñ Ó»éù»ñÁ ÙÇ³ë-
Ý³µ³ñ ¹¿åÇ ëñµáõÃÇõÝ µ³ñÓñ³-
óáõó¿ù »õ ³ëáñ Ù¿ç µÝ³ÏáÕÁ ÙÇßï 
÷³é³õáñ»ó¿ù£ 

 

¶Çõï Ê³ãÇ ´Ò 
 

²Ûëûñ ³ëïáõ³Í³ë¿ñ Ã³·áõÑÇÇÝ 

Ó»éùáí ¶áÕ·áÃ³ÛÇ Ù¿ç å³Ñáõ³Í 

Ë³ã³÷³ÛïÁ ÏÁ ÷ÝïéáõÇ« »Ï¿ù, 

áí Ñ³õ³ï³ó»³ÉÝ»ñ, ³ëïáõ³Í³-

ÛÇÝ ëáõñµ Ê³ãÇÝ »ñÏñå³·»Ýù£  

²Ûëûñ ¶áÕ·áÃ³Ý »ñ³Ý»ÉÇ Úáõ-

¹³ÛÇ ÙÇçáóáí »ñÏñÇ Í³ÍÏáõ³ÍÁ 

ÏÁ å³ñ·»õ¿ª ³Ýáõß³Ñáï ËáõÝÏáí 

Û³ÛïÝ³µ»ñ»Éáí ½³ÛÝ« »Ï¿ù, áí 

Ñ³õ³ï³ó»³ÉÝ»ñ, ³ëïáõ³Í³ÛÇÝ 

ëáõñµ Ê³ãÇÝ »ñÏñå³·»Ýù£ 

²Ûëûñ ·ïÝáõ³Í ëáõñµ Ê³ãÁ Ù»-

é³Í å³ï³ÝÇÝ ÏÁ Ï»Ý¹³Ý³óÝ¿ »õ 

ê³ï³Ý³Ý Çñ ÏáñÍ³ÝáõÙÁ Ï’áÕµ³Û£ 

ÆëÏ Ù»Ýùª øñÇëïáëÇ Ñ³õ³ï³óáÕ-

Ý»ñë, ³ëïáõ³Í³ÛÇÝ ëáõñµ Ê³ãÇÝ 

»ñÏñå³·»Ýù£ 
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Holy Cross of Varak  

Keem-Tsa (Mode V) 
 

Kez Kreesdosee gatoogheegeh 

yegeghetsvo shunorhoghee uzhagh-

tagan uzbadvagan zasdvadzungal 

soorp nushans, madootsanemk zorh-

nerkootyoon meeshd ee partsoons. 

Sa gamav ko Kreesdos yev te-

vok amenazor Soorp Hokvooyn, yev 

tasook hreshdagats trootsyal ye-

gavoree ee luyarun Varaka puna-

geel ee numa. 

Yegayk zhoghovoortk yergurba-

kestsook asdvadzayeen soorp nu-

shanees. Hampartsek meeyapan uz-

tserus tser ee surpootyoon, yev uz-

punagyaln ee suma meeshd para-

vorestsook.  
 

Discovery of the Holy Cross 

Pen-Tsa (Mode III) 
 

Aysor khentree badvagan payd 

khacheen avantyaln ee Koghkota, 

ee tsern asdvadzaser tushkhoyeen. 

Yegayk havadatsyalk yergurbakes-

tsook asdvadzayeen soorp nushanees.  

Aysor undzayeh Koghkota uz-

dzadzguyaln ee hergree, veraper-

yal anooshahod khungovk, ee tsern 

yelanelvooyn Hootayee. Yegayk ha-

vadatsyalk yergurbakestsook asd-

vadzayeen soorp nushanees.  

Aysor ee tserun purgagan soorp 

khacheen genakordzee badaneen 

meryal. Yev voghpa Sadana uzgor-

dzanumn yoor. Eesg mek Kreesdo-

see havadatsyalk yergurbakestsook 

asdvadzayeen soorp nushanees.  

 

Holy Cross of Varak  

Mode V 

 

To You, O Christ, the giver to 

the catholic church of the divine, 

precious and triumphant holy sign, 

we offer praise on high forever. 

With Your will, O Christ, and 

with the wings of the mighty Holy 

Spirit, accompanied with the ranks 

of the angels the cross comes to 

dwell on the peak of Mount Varak. 

Come people, let us worship 

the divine holy sign; raise your 

hands in holiness and praise Him 

who dwells in the cross forever. 

 

 

 

Discovery of the Holy Cross 

Mode III 
 

Today the God-loving queen seeks 

the precious wood of the cross on 

Golgotha; come all faithful, let us 

worship the divine holy sign. 

Today, through the elder Ju-

dah, Golgotha reveals the object 

hidden deep in the earth, and it is 

raised up with the fragrance of 

sweet incense; come all faithful, 

let us worship the divine holy sign. 

Today, through the redeeming 

holy cross the dead child is raised 

to life, and Satan deplores his de-

struc.on; let us, the faithful in 

Christ, worship the divine holy 

sign. 

 

149



 

 

Â³ñ·Ù³Ýã³ó ¸Ò 
 

àñ ½ßÝáñÑë ³ëïáõ³Í³ÛÇÝ ³é 
Ç í»ñáõëï Çç»³É Û»ñÏÝÇó å³ñ·»-
õ»ó»ñ ÑÇõëÇë³Ï³Ý³óë Ç Ó»éÝ 
ëáõñµ í³ñ¹³å»ïÇÝ© ³Õ³ã³Ýûù 
ëáñ³ áÕáñÙ»³ Ù»½ ²ëïáõ³Í£ 

àñ ½³ÝÙ³ñÙÇÝ å³ñáõÝ³ÏáÕ 
µ³ÝÇ ½·ñ³õáñ³Ï³Ý ½ÇÙ³ëï 
Ðá·õáÛÝ ßÝáñÑ»ó»ñ áñ¹õáó Âáñ-
·áÙ³Û, Û³ÛïÝ»³É ï»ëÉ»³Ùµ Ç Ó»-
éÁÝ ëáõñµ í³ñ¹³å»ïÇÝ© ³Õ³ã³-
Ýûù ëáñ³ áÕáñÙ»³ Ù»½ ²ëïáõ³Í£ 

àñ ½·ÇïáõÃÇõÝ ùá ½»ñÏÝ³ÛÇÝ 
»õ ½Ñá·»õáñ ½ÇÙ³ëïáõÃÇõÝ ³é³-
ï³å¿ë Í³õ³É»ó»ñ Û»Ï»Õ»óÇë Ð³-
Û³ëï³Ý»³Ûó Ç Ó»éÝ ëñµáó 
Ã³ñ·Ù³Ýã³óÝ© ³Õ³ã³Ýûù ëáó³ 
áÕáñÙ»³ Ù»½ ²ëïáõ³Í£ 

 
Ö²Þàô ²È¾Èàôø 

 

²õ»ïÙ³Ý 
 

²É¿ÉáõÇ³« ³É¿ÉáõÇ³: 
àõñ³Ë É»ñ µ»ñÏñ»³É¹« î¿ñ 

ÁÝ¹ ù»½© ûñÑÝ»³É »ë ¹áõ Ç Ï³-
Ý³Ûë »õ ûñÑÝ»³É ¿ åïáõÕ áñá-
í³ÛÝÇ ùá: 

 
Öñ³·³ÉáÛóÇ ÌÝÝ¹»³Ý 

 

²É¿ÉáõÇ³« ³É¿ÉáõÇ³: 
Ðá·ÇÝ êáõñµ »Ï»ëó¿ Ç ù»½ »õ 

½ûñáõÃÇõÝ µ³ñÓñ»ÉáÛÝ Ñáí³ÝÇ 
ÉÇóÇ Ç í»ñ³Û ùá: 

 
ÌÝÝ¹»³Ý 

 

²É¿ÉáõÇ³« ³É¿ÉáõÇ³: 
²Ûëûñ ÍÝ³õ áñ Ç Ðûñ¿ Û³é³ç 

ù³Ý ½Û³õÇï»³Ýë àñ¹ÇÝ« áñ ¿ 
ûÍ»³É î¿ñ Ç ù³Õ³ùÇ ¸³õÃÇ: 

Â³ñ·Ù³Ýã³ó ¸Ò 
 

¸áõÝ, áñ »ñÏÝù¿Ý ÇçÝ»Éáí ³ëï-
áõ³Í³ÛÇÝ ßÝáñÑùÝ»ñÁ ëáõñµ í³ñ-
¹³å»ïÇÝ Ó»éùáí Ù»½Çª ÑÇõëÇë³-
Ï³ÝÝ»ñáõë å³ñ·»õ»óÇñ£ àí ²ëï-
áõ³Í, ³ëáñ ³Õ³ã³Ýùáí áÕáñÙ¿° Ù»½Ç£ 

¸áõÝ, áñ ëáõñµ Ðá·ÇÇÝ ·ñ³õáñ 

ÇÙ³ëïáõÃÇõÝÁ µáí³Ý¹³ÏáÕ ³Ý-
Ù³ñÙÇÝ ËûëùÁ ëáõñµ í³ñ¹³å»-
ïÇÝ ï»ëÇÉùáí Âáñ·áÙÇ ïáÑÙÇÝ 
ßÝáñÑ»óÇñ£ àí ²ëïáõ³Í, ³ëáñ 
³Õ³ã³Ýùáí áÕáñÙ¿° Ù»½Ç£ 

¸áõÝ, áñ ëáõñµ Ã³ñ·³Ù³ÝÇã-

Ý»ñáõ ÙÇçáó³õ øáõ »ñÏÝ³ÛÇÝ ·Ç-
ïáõÃÇõÝ¹ »õ Ñá·»õáñ ÇÙ³ëïáõ-
ÃÇõÝ¹ ³é³ïûñ¿Ý ï³ñ³Í»óÇñ£ àí 
²ëïáõ³Í, ³ëáÝó ³Õ³ã³Ýùáí 
áÕáñÙ¿° Ù»½Ç£ 

 

Ö²Þàô ²È¾ÈàôÆ²Üºð 
 

²õ»ïÙ³Ý 
 

²É¿ÉáõÇ³« ³É¿ÉáõÇ³: 
àõñ³Ë³óÇñ, áí µ»ñÏñ»³É, áñáí-

Ñ»ï»õ ï¿ñ»ñáõ î¿ñÁ ù»½Ç Ñ»ï ¿£ 
¸áõÝ ÏÇÝ»ñáõÝ Ù¿ç ûñÑÝ»³É »ë »õ 
ûñÑÝ»³É ¿ áñáí³ÛÝÇ¹ ½³õ³ÏÁ£  

 
ÌÝÝ¹»³Ý Öñ³·³ÉáÛóÇ  

 

²É¿ÉáõÇ³, ³É¿ÉáõÇ³£  
êáõñµ Ðá·ÇÝ ùáõ íñ³¹ åÇïÇ 

·³Û »õ ´³ñÓñ»³ÉÇÝ ½ûñáõÃÇõÝÁ 

ù»½Ç Ñáí³ÝÇ åÇïÇ ÁÉÉ³Û£  
 

ÌÝÝ¹»³Ý 
 

²É¿ÉáõÇ³, ³É¿ÉáõÇ³£  
²Ûëûñ ¸³õÇÃÇ ù³Õ³ùÇÝ Ù¿ç àñ-

¹ÇÝ ÍÝ³õ, áñ Û³õÇï»³Ý¿Ý ³é³ç 
Ðûñ Ñ»ï ¿ »õ ûÍ»³É î¿ñ ¿£  
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Holy Translators Ta-Tsa (Mode VII) 
 

Vor uzshnorhs asdvadzayeen ar 

ee veroosd eechyal hergneets bar-

kevetser hyooseesaganatsus ee tse-

run soorp vartabedeen. Aghachanok 

sora voghormya mez Asdvadz.  

Vor zanmarmeen baroonagogh 

panee uzkuravoragan zeemasd Hok-

vooyn shunorhetser vortvots Tor-

koma, haydnyal desluyampn ee tse-

run soorp vartabedeen. Aghacha-

nok sora voghormya mez Asdvadz. 

Vor uzkeedootyoon ko zergna-

yeen yev uzhokevor zeemasdootyoon 

aradabes dzavaletser hegeghetsees 

Hayasdanyayts ee tserun surpots 

tarkmanchatsn. Aghachanok sotsa 

voghormya mez Asdvadz. 
 

JASHOO (SYNAXIS) ALLELUIAS 

 

Annuncia.on 

 

Alelooya, alelooya. 

Oorakh ler pergruyalt, Der unt 

kez. Orhnyal es too ee ganays, yev 

orhnyal e bdoogh vorovaynee ko. 

 
Eve of Na.vity 

 

Alelooya, alelooya. 

Hokeen Soorp yegestseh ee kez, 

yev zorootyoon partsrelooyn hova-

nee leetsee ee vera ko. 
 

Na.vity 

 

Alelooya, alelooya. 

Aysor dzunav vor ee Horeh ha-

rach kan uzhaveedyanus Vorteen, 

vor eh Odzyal Der ee kaghakee 

Tavtee. 

Holy Translators Mode VII 
 

You, who descended from Hea-

ven, granted us divine graces through 

the holy teacher. O God, have mercy 

on us through his intercession.  

You, who granted the House of 

Torgom the wri6en wisdom of the 

Holy Spirit, through the vision of 

the holy teacher. O God, have mercy 

on us through his intercession. 

You, who granted heavenly know-

ledge and spiritual wisdom in abun-

dance, through the holy transla-

tors. O God, have mercy on us 

through their intercession. 

 

 

 

SYNAXIS ALLELUIAS 

 

Annuncia2on 

 

Alleluia, alleluia. 

Hail, O favored one! The Lord is 

with you, most blessed are you 

among women and blessed is the 

fruit of your womb. 
 

Eve of Na2vity 

 

Alleluia, alleluia. 

The Holy Spirit will come upon 

you, and the power of the highest 

will overshadow you. 
 

Na2vity 

 

Alleluia, alleluia. 

Today in the city of David a Savior 

has been born for you who is Mes-

siah and Lord. 
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î»³éÝÁÝ¹³é³ç 
 

²É¿ÉáõÇ³« ³É¿ÉáõÇ³: 
²ñ¹« ³ñÓ³Ï»³° ½Í³é³Ûë ùá 

î¿ñ Áëï µ³ÝÇ ùáõÙ Ç Ë³Õ³Õáõ-
ÃÇõÝ« ½Ç ï»ëÇÝ ³ãù Ù»ñ ½÷ñÏáÕ¹ 
²ëïáõ³Í: 

 
ì³ñ¹³Ý³Ýó 

 

²É¿ÉáõÇ³« ³É¿ÉáõÇ³: 
öñÏáõÃÇõÝ ³ñ¹³ñáó Ç î»³éÝ¿ 

¿« í»ñ³Ï³óáõ ¿ Ýáó³ Ç Å³Ù³Ý³Ïë 
Ý»ÕáõÃ»³Ý: 

 
Ø»Í ä³Ñáó -  ê³ÕÙáë ÔÂ (Ö) 

 

²É¿ÉáõÇ³« ³É¿ÉáõÇ³: 
²Õ³Õ³Ï»ó¿°ù ³é î¿ñ ³Ù»Ý³ÛÝ 

»ñÏÇñ« Í³é³Û»ó¿°ù î»³éÝ áõñ³-
ËáõÃ»³Ùµ: 

Øï¿ù ³é³çÇ Ýáñ³ óÝÍáõ-
Ã»³Ùµ« Í³Ý»ñáõù ½Ç Ý³ ¿ î¿ñ 
²ëïáõ³Í Ù»ñ: 

Ü³ ³ñ³ñ ½Ù»½ »õ áã Ù»ù ¿³ù« 
Ù»ù ÅáÕáíáõñ¹ù »õ Ë³ßÝ ³ñûïÇ 
Ýáñ³: 

Øï¿ù ÁÝ¹ ¹ñáõÝë Ýáñ³ Ëáë-
ïáí³ÝáõÃ»³Ùµ »õ ûñÑÝáõÃ»³Ùµ 
Ç Û³ñÏë Ýáñ³: 

Êáëïáí³Ý »Õ»ñáõù î»³éÝ »õ 
ûñÑÝ»ó¿ù ½³ÝáõÝ Ýáñ³: 

ø³Õóñ ¿ î¿ñ« Û³õÇï»³Ý ¿ 
áÕáñÙáõÃÇõÝ Ýáñ³: 

²½·¿ ÙÇÝã»õ Û³½· ¿ ×ßÙ³ñ-
ïáõÃÇõÝ Ýáñ³: 

 
 
 
 
 

 
 

î»³éÝÁÝ¹³é³ç 
 

²É¿ÉáõÇ³, ³É¿ÉáõÇ³£  
²ñ¹, áí î¿ñ, øáõ ËûëùÇ¹ Ñ³-

Ù³Ó³ÛÝª Í³é³¹ Ë³Õ³ÕáõÃ»³Ùµ ³ñ-
Ó³Ï¿, áñáíÑ»ï»õ Ù»ñ ³ãù»ñÁ ø»½ 
ï»ë³Ý, á°í Ù»ñ öñÏÇã ²ëïáõ³Í£  

 
ì³ñ¹³Ý³Ýó 

 

²É¿ÉáõÇ³, ³É¿ÉáõÇ³£  
²ñ¹³ñÝ»ñáõÝ ÷ñÏáõÃÇõÝÁ îÇ-

ñáçÙ¿ ¿, »õ ²Ý Ý»ÕáõÃ»³Ý Å³Ù³-
Ý³Ï ³ÝáÝó å³ßïå³ÝÝ ¿£ 

 
Ø»Í ä³ÑùÇ - ê³ÕÙáë ÔÂ (Ö) 

 

²É¿ÉáõÇ³, ³É¿ÉáõÇ³£ 
îÇñáç ³Õ³Õ³Ï»ó¿ù, µáÉáñ »ñ-

ÏÇñÝ»ñ,  áõñ³ËáõÃ»³Ùµ Í³é³Û»-
ó¿ù îÇñáç£ 

òÝÍáõÃ»³Ùµ ²Ýáñ ³éç»õ »É¿ù 
»õ ·Çïó¿ù, áñ ²Ý ¿ Ù»ñ î¿ñ ²ëï-
áõ³ÍÁ£   

²Ý ¿ áñ Ù»½ ëï»ÕÍ»ó »õ áã Ã¿ 
Ù»Ýù Ù»½ ëï»ÕÍ»óÇÝù£ Ø»Ýù Æñ Åá-
Õáíáõñ¹Ý áõ ³ñûï³í³ÛñÇÝ ÑûïÝ »Ýù£  

ö³é³µ³ÝáõÃ»³Ùµ Ùï¿ù ²Ýáñ 

¹éÝ¿Ý »õ ûñÑÝáõÃ»³Ùµ Ùáõïù ·áñ-
Í»ó¿ù ²Ýáñ µÝ³Ï³ñ³ÝÁ£  

Êáëïáí³Ý»ó¿ù îÇñáç »õ Æñ 
³ÝáõÝÁ ûñÑÝ»ó¿°ù£ 

ø³Õóñ ¿ î¿ñÁ, Æñ áÕáñÙáõ-
ÃÇõÝÁ Û³õÇï»Ý³Ï³Ý ¿: 

²Ýáñ ×ßÙ³ñïáõÃÇõÝÁ ë»ñáõÝ¹¿ 
ë»ñáõÝ¹ ÙßïÝç»Ý³Ï³Ý ¿£ 
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Presenta.on of our Lord 

 

Alelooya, alelooya. 

Art, artsagya uzdzarays ko Der 

usd panee koom ee khaghaghoo-

tyoon, zee deseen achk mer uzPur-

goghut Asdvadz. 
 

St. Vartan and his companions 

 

Alelooya, alelooya. 

Purgootyoon artarots ee Dyarneh 

eh, veragatsoo eh notsa ee jama-

nagus neghootyan. 
 

Great Lent - Psalm 99 (100) 
 

Alelooya, alelooya. 

Aghaghagetsek ar Der, amenayn 

yergeer, dzarayetsek Dyarn oora-

khootyamp. 

Mudek arachee nora tsundzoo-

tyamp, dzanerook, zee na eh Der 

Asdvadz mer. 

Na arar uzmez yev voch mek 

eyak, mek zhoghovoortk yev khashn 

arodee nora. 

Khosdovan yegherook Dyarn, 

yev orhnetsek zanoon nora. 

Mudek unt troonus khosdova-

nootyamp, yev orhnootyamp ee 

hargus nora. 

Kaghtsr eh Der, haveedyan eh 

voghormootyoon nora.  

Azkeh meenchev hazk eh jush-

mardootyoon nora. 

 

 

 

 

 

Presenta2on of our Lord 

 

Alleluia, alleluia. 

Now, Master, You may let Your 

servant go in peace, according to 

Your word, for my eyes have seen 

Your salva.on. 
 

St. Vartan and his companions 

 

Alleluia, alleluia. 

The salva.on of the just is from 

the Lord; He is their refuge in .me 

of distress. 
 

Great Lent - Psalm 99 (100) 
 

Alleluia, alleluia. 

Sing joyfully to the Lord all you 

land; serve the Lord with gladness. 

Come before Him with joyful 

song; know that the Lord is God. 

He made us; His we are; His 

people, the flock He tends. 

Enter His gates with thanks-

giving, His courts with praise. 

Give thanks to Him, and bless 

His name. 

For the Lord is good, His good-

ness endures forever. 

And His faithfulness, to all gene-

ra.ons. 
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¼³ïÏÇ ÚÇÝ³Ýó ¬  ê³ÕÙáë ÖÊ¾ 
 

²É¿ÉáõÇ³« ³É¿ÉáõÇ³: 
¶áí»³° ºñáõë³Õ¿Ù ½î¿ñ: 
ºõ ûñÑÝ»³° ½²ëïáõ³Í ùá« êÇáÝ: 
¼Ç ½ûñ³óáÛó ½ÝÇ·ë ¹ñ³Ýó 

ùáó« »õ ûñÑÝ»³ó ½áñ¹Çë ùá Ç ù»½: 
à »¹ ½ë³ÑÙ³Ýë ùá Ç Ë³Õ³-

ÕáõÃÇõÝ« å³ñ³ñïáõÃ»³Ùµ óá-
ñ»ÝáÛ ÉóáÛó ½ù»½: 

²é³ù¿ ½µ³Ý Çõñ Û»ñÏÇñ« í³Õ-
í³Õ ÁÝÃ³Ý³Ý å³ï·³Ùù Ýáñ³: 

¸Ý¿ ½ÓÇõÝ áñå¿ë ½³ëñ« »õ 
½Ù¿· áñå¿ë ÷áßÇ ó³Ý»³ó: 

²ñÏ³Ý¿ ½ë³éÝ áñå¿ë å³-
ï³éë« ³é³çÇ óñïáÛ Ýáñ³ á± 
Ï³ñ¿ Ï³É: 

²é³ù¿ ½µ³Ý Çõñ »õ Ñ³É¿ ½Ýáë³« 
ßÝã»ëó»Ý ÑáÕÙù »õ ·Ý³ëó»Ý çáõñù: 

ä³ïÙ¿ ½µ³Ý Çõñ Ú³Ïáµ³Û« 
½³ñ¹³ñáõÃÇõÝ »õ ½Çñ³õáõÝë 
Æëñ³Û¿ÉÇ: 

àã ³Ûëå¿ë ³ñ³ñ ³Ù»Ý³ÛÝ 
³½·³ó î¿ñ: 

ºõ ½¹³ï³ëï³Ýë Çõñ áã Û³Ûï-
Ý»³ó Ýáó³: 

 
Ð³Ùµ³ñÓÙ³Ý 

 

²É¿ÉáõÇ³« ³É¿ÉáõÇ³: 
Ð³Ùµ³ñÓ¿ù ÇßË³Ýù ½¹ñáõÝë 

Ó»ñ Ç í»ñ« Ñ³Ùµ³ñÓÇÝ ¹ñáõÝù Û³-
õÇï»ÝÇó »õ Ùïó¿ Â³·³õáñ ÷³é³ó: 

 
Ðá·»·³Éëï»³Ý 

 

²É¿ÉáõÇ³« ³É¿ÉáõÇ³: 
àÕáñÙáõÃ»³Ùµ î»³éÝ ÉÇ »Õ»õ 

»ñÏÇñ »õ µ³ÝÇõ î»³éÝ »ñÏÇÝù 
Ñ³ëï³ï»ó³Ý »õ Ñá·õáí µ»ñ³ÝáÛ 
Ýáñ³ ³Ù»Ý³ÛÝ ½ûñáõÃÇõÝù Ýáñ³: 

 

¼³ïÏÇ ÚÇÝ³Ýó - ê³ÕÙáë ÖÊ¾ 
 

²É¿ÉáõÇ³, ³É¿ÉáõÇ³£ 
ºñáõë³Õ¿°Ù, î¿ñÁ ·áí³µ³Ý¿°£  
ºõ ùáõ ²ëïáõ³Í¹ ûñÑÝ¿, áí êÇáÝ£  
àñáíÑ»ï»õ ùáõ ¹éÝ»ñáõ¹ ÝÇ·»ñÁ 

³Ùñ³óáõó »õ áñ¹ÇÝ»ñ¹ ûñÑÝ»ó£  
²Ý áñ ùáõ ë³ÑÙ³ÝÝ»ñáõ¹ Ù¿ç 

Ë³Õ³ÕáõÃÇõÝ Ñ³ëï³ï»ó »õ å³-
ñ³ñï óáñ»Ýáí ù»½ Ïßï³óáõó£  

Æñ å³ï·³ÙÁ »ñÏÇñ ÏÁ ÕñÏ¿, 
ÇëÏ Æñ Ëûëù»ñÁ ³ñ³·ûñ¿Ý ÏÁ ï³-
ñ³ÍáõÇÝ£ 

²Ý µáõñ¹Ç å¿ë ÓÇõÝ ÏÁ ï»Õ³óÝ¿ 
»õ »Õ»³ÙÁ ÷áßÇÇ å¿ë ÏÁ ó³Ý¿£  

Æñ ë³éáÛóÁ å³ï³éÝ»ñáõ ÝÙ³Ý 
ÏÁ Ý»ï¿, ²Ýáñ óáõñïÇÝ ¹ÇÙ³ó 
á±í ÏñÝ³Û Ï³Ý·ÝÇÉ£  

²Ý Æñ ËûëùÁ ÏÁ ÕñÏ¿ áõ ÏÁ 
Ñ³É»óÝ¿ ½³ÝáÝù, Æñ ÑáíÁ ÏÁ ÷ã¿ 
»õ çáõñ»ñÁ ÏÁ ÑáëÇÝ£  

Æñ ËûëùÁ Ú³ÏáµÇÝ ÏÁ Û³ÛïÝ¿, 
ÇëÏ Æñ Ï³ÝáÝÝ»ñÝ áõ ¹³ï³ëï³Ý-
Ý»ñÁª Æëñ³Û¿ÉÇÝ£ 

î¿ñÁ á°ã Ù¿Ï ³½·Ç ³Ûëå¿ë Áñ³õ:  
ºõ Æñ ¹³ï³ëï³ÝÁ ³ÝáÝó ãÛ³Ûï-

Ý»ó£  
 

Ð³Ùµ³ñÓÙ³Ý 
 

²É¿ÉáõÇ³, ³É¿ÉáõÇ³£  
ÆßË³ÝÝ»ñ, Ó»ñ ¹éÝ»ñÁ ¹¿åÇ í»ñ 

µ³ñÓñ³óáõó¿ù, ÃáÕ µ³óáõÇÝ Û³-
õÇï»Ý³Ï³Ý ¹éÝ»ñÁ »õ Ý»ñë ÃáÕ 
ÙïÝ¿ ÷³éùÇ Â³·³õáñÁ£ 

 

Ðá·»·³Éëï»³Ý 
 

²É¿ÉáõÇ³, ³É¿ÉáõÇ³£  
ºñÏÇñÁ îÇñáç áÕáñÙáõÃ»³Ùµ 

É»óáõ»ó³õ£ ºñÏÇÝùÁ îÇñáç Ëûëùáí 

ëï»ÕÍáõ»ó³õ, »õ ²Ýáñ ßáõÝãáíª 
²Ýáñ µáÉáñ ½ûñù»ñÁ£  
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Easter and Easter.de - Psalm 147 

 

Alelooya, alelooya. 

Kovya Yeroosaghem uzDer. 

Yev orhnya zAsdvadz ko, Seeyon. 

Zee zoratsooyts uzneekus turants 

kots, yev orhnyats zortees ko ee kez. 

Vo yet uzsahmanus ko ee kha-

ghaghootyoon, barardootyamp tso-

reno lutsooyts uzkez. 

Arakeh uzpan yoor hergeer, vagh-

vagh untanan badkamk nora. 

Tuneh uztsyoon vorbes zasr, yev 

uzmek vorbes poshee tsanyats. 

Arganeh uzsarn vorbes badars, 

arachee tsurdo nora vo gareh gal. 

Arakeh uzpan yoor yev haleh 

uznosa, shunchestsen hoghmk yev 

kunastsen choork. 

Badmeh uzpan yoor Hagopa, zar-

tarootyoon yev zeeravoons Eesra-

yelee. 

Voch aysbes arar amenayn az-

kats Der. 

Yev uztadasdanus yoor voch 

haydnyats notsa. 
 

Ascension 

 

Alelooya, alelooya. 

Hampartsek eeshkhank uztroo-

nus tser ee ver, hampartseen troonk 

haveedeneets yev mudtseh taka-

vor parats. 
 

Pentecost 

 

Alelooya, alelooya. 

Voghormootyamp Dyarn lee ye-

ghev yergeer, yev paneev Dyarn 

yergeenk hasdadetsan, yev hokvov 

perano nora amenayn zorootyoonk 

nora. 

Easter and Easter2de - Psalm 147 

 

Alleluia, alleluia. 

Glorify the Lord, O Jerusalem. 

Praise your God, O Zion. 

For He has strengthened the 

bars of your gates; He has blessed 

your children within you. 

He has granted peace in your 

borders; with the best of wheats 

He fills you. 

He sends forth His command to 

the earth; swi@ly runs His word. 

He spreads snow like wool; 

frost He strews like ashes. 

He sca6ers His hail like crumbs; 

before His cold the waters freeze. 

He sends His word and melts 

them; He lets His breeze blow and 

the waters run. 

He proclaimed His word to Ja-

cob, His statutes and His ordinanc-

es to Israel. 

He has not done thus for any 

other na.on; and His ordinances 

He has no made known to them. 
 

Ascension 

 

Alleluia, alleluia. 

Li@ up, O gates, your lintels, 

reach up, you ancient portals, that 

the King of glory may come in. 

 
Pentecost 

 

Alleluia, alleluia. 

Of the kindness of the Lord the 

earth is full; by the word of the 

Lord the heavens were made, by 

the breath of His mouth all their 

host. 
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ºÏ»Õ»óõáÛ »õ Ç îûÝÇ êáõñµ ¾çÙÇ³ÍÝÇ 
 

²É¿ÉáõÇ³« ³É¿ÉáõÇ³: 
àñå¿ë ëÇñ»ÉÇ »Ý Û³ñÏù ùá« 

î¿ñ ½ûñáõÃ»³Ýó© ó³ÝÏ³Û »õ ÷³-
÷³ù¿ ³ÝÓÝ ÇÙ Ç ·³õÇÃë ùá: 

 
ì³ñ¹³í³éÇ 

 

²É¿ÉáõÇ³« ³É¿ÉáõÇ³: 
²Ùå Éáõë³õáñ Ñáí³ÝÇ ÉÇÝ¿ñ 

Ýáó³© Ó³ÛÝ »Õ»õ Û³ÙåáÛÝ áñ ³ë¿© 
¹³° ¿ áñ¹Ç ÇÙ ëÇñ»ÉÇ ÁÝ¹ áñ Ñ³-
×»ó³Û: 

 
ì»ñ³÷áËÙ³Ý ²ëïáõ³Í³ÍÝÇ 

 

²É¿ÉáõÇ³« ³É¿ÉáõÇ³: 
Ðá·ÇÝ êáõñµ »Ï»ëó¿ Ç ù»½ »õ 

½ûñáõÃÇõÝ µ³ñÓñ»ÉáÛÝ Ñáí³ÝÇ 
ÉÇóÇ Ç í»ñ³Û ùá: 

 
Ê³ãí»ñ³óÇ 

 

²É¿ÉáõÇ³« ³É¿ÉáõÇ³: 
îá°õñ ½ûñáõÃÇõÝ Í³é³ÛÇ ùá« 

Ï»óá ½áñ¹Ç ³Õ³ËÝáÛ ùá »õ ³ñ³ 
³é Çë Ýß³Ý µ³ñáõÃ»³Ý: 

 
ì³ñ³·³Û »õ ¶Çõï Ê³ãÇ 

 

²É¿ÉáõÇ³« ³É¿ÉáõÇ³: 
Üß³Ý»ó³õ ³é Ù»½ ÉáÛë »ñ»ë³ó 

ùáó« »õ »ïáõñ áõñ³ËáõÃÇõÝ ëÁñ-
ïÇó Ù»ñáó: 

 
 
 
 
 
 
 
 

ºÏ»Õ»óõáÛ »õ êáõñµ ¾çÙÇ³ÍÝÇ îûÝÇÝ 
 

²É¿ÉáõÇ³, ³É¿ÉáõÇ³£  
àñù³Ý ëÇñ»ÉÇ »Ý øáõ µÝ³Ï³-

ñ³ÝÝ»ñ¹, áí ½ûñù»ñáõ î¿ñ£ ÆÙ 
Ñá·Çë øáõ ëñ³ÑÝ»ñ¹ ÏÁ ÷³÷³ùÇ 
áõ ÏÁ µ³ÕÓ³Û£   

 

ì³ñ¹³í³éÇ 
 

²É¿ÉáõÇ³, ³É¿ÉáõÇ³£  
Èáõë³õáñ ³Ùå ÙÁ Í³ÍÏ»ó ½³-

ÝáÝù£ ²ÙåÇ Ù¿ç¿Ý Ó³ÛÝ ÙÁ Éëáõ»-
ó³õ, áñ Ï’Áë¿ñ. ²Ûë ¿ ÆÙ ëÇñ»ÉÇ 

àñ¹Çë, áñáõÝ ºë Ñ³×»ó³Û£ 
 

ì»ñ³÷áËáõÙ ²ëïáõ³Í³ÍÝÇ 
 

²É¿ÉáõÇ³, ³É¿ÉáõÇ³£  
êáõñµ Ðá·ÇÝ ùáõ íñ³¹ åÇïÇ 

Ñ³Ý·ãÇ »õ ´³ñÓñ»³ÉÇÝ ½ûñáõÃÇõÝÁ 

ù»½Ç Ñáí³ÝÇ åÇïÇ ÁÉÉ³Û£  
 

Ê³ãí»ñ³óÇ 
 

²É¿ÉáõÇ³, ³É¿ÉáõÇ³£  
øáõ Í³é³ÛÇ¹ ½ûñáõÃÇõÝ ïáõñ, 

øáõ ³Õ³ËÇÝÇ¹ áñ¹ÇÝ ÷ñÏ¿ »õ ÇÝÍÇ 
µ³ñáõÃ»³Ý Ýß³Ý ÙÁ óáÛó ïáõñ£  

 
ì³ñ³·³Û »õ ¶Çõï Ê³ãÇ 

 

²É¿ÉáõÇ³, ³É¿ÉáõÇ³£ 
ºñ»ëÇ¹ ÉáÛëÁ Ù»ñ íñ³Û Í³·»-

óáõóÇñ »õ Ù»ñ ëñïÇÝ áõñ³Ëáõ-
ÃÇõÝ å³ñ·»õ»óÇñ£ 
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Church and feast of Holy Etchmiadzin 

 

Alelooya, alelooya. 

Vorbes seerelee en harguk ko, 

Der zorootyants. Tsanga yev papa-

keh antsn eem ee kaveetus ko. 
 

Transfigura.on 

 

Alelooya, alelooya. 

Amb loosavor hovanee leener 

notsa. Tsayn yeghev hambooys vor 

aseh. Ta eh Vortee eem seerelee 

unt vor hajetsa. 
 

 

Assump.on of Mother of God 

 

Alelooya, alelooya. 

Hokeen Soorp yegestseh ee kez, 

yev zorootyoon partsrelooyn hova-

nee leetsee ee vera ko. 
 

Exalta.on of the Holy Cross 

 

Alelooya, alelooya. 

Door zorootyoon dzarayee ko, 

getso zortee aghakhno ko yev ara 

ar ees nushan parootyan. 

 

Holy Cross of Varak  

and Discovery of the holy Cross 

 

Alelooya, alelooya. 

Nushanetsav ar mez looys yere-

sats kots, yev yedoor oorakhootyoon 

surdeets merots.  

 

 

 

 

 

 

Church and feast of Holy Etchmiadzin 

 

Alleluia, alleluia. 

How lovely is Your dwelling place, 

O Lord f hosts. My soul yearns and 

pines for the courts of the Lord. 
 

Transfigura2on 

 

Alleluia, alleluia. 

Behold, a bright cloud cast a 

shadow over them, then from the 

cloud came a voice that said: This 

is my beloved Son, with whom I 

am well pleased. 

 

Assump2on of Mother of God 

 

Alleluia, alleluia. 

The Holy Spirit will come upon 

you, and the power of the Most 

High will overshadow you. 
 

Exalta.on of the Holy Cross 

 

Alleluia, alleluia. 

Give strength to Your servant, 

save the son of Your handmaiden, 

and grant me a proof of Your favor. 

 
Holy Cross of Varak  

and Discovery of the holy Cross 

 

Alleluia, alleluia. 

O Lord, let the light of Your 

countenance shine upon us. You 

put Your gladness into our hearts. 
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